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  Eleanor de Lacy wordt door haar nicht Madeline, hertogin van Magnus, overgehaald van identiteit te ruilen. Door een uit de hand gelopen weddenschap is ze 'eigendom' geworden van de charmante maar harteloze Remington Knight. Hij hoopt dat een huwelijk met een echte hertogin hem toegang tot de betere kringen in London zal verschaffen. Hoe moet Eleanor hem ervan overtuigen dat dit huwelijk niet door kan gaan? Vooral omdat zij Remington bijzonder aantrekkelijk vindt - ze wil hem houden. 


  Remington had een koele, zelfvoldane aristocrate verwacht. Maar deze verrukkelijke jonge vrouw is een geweldige verrassing. Zij is precies het soort bruid waar Remington verliefd op zou kunnen worden. Ware het niet dat hij uit is op de ultieme wraak voor haar bedrog.
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  Voor mijn moeder Virginia Dodd.


  Je bent de beste moeder ter wereld, en mijn enige familie,


  en woorden kunnen niet uitdrukken


  hoezeer ik je opofferingen waardeer,


  je vriendelijkheid en onveranderlijke steun.


  Ik koester je en hou van je.


  


  1


  


  Londen, 1806


  


  Het rijtuig van de hertogin van Magnus hield stil voor het grote huis aan Berkley Square, en de vrouw die zich uitgaf voor de hertogin stapte uit.


  Ze droeg een lange mantel van stevige stof over haar eenvoudige donkere reiskleding. Net als de hertogin was ze lang en had een goed figuur. Ze sprak met hetzelfde aristocratische accent en had eveneens haar zwarte haar glad achterover gekamd uit het gezicht.


  Maar wie goed keek, kon de verschillen duidelijk zien. Deze vrouw had een zachter, ronder gezicht waarin de grote blauwe ogen, die sereniteit uitstraalden, het meest opvielen. Haar stem was hees, warm en vol. Ze hield haar handen rustig voor haar middel gevouwen en liep met kalme, sierlijke passen, terwijl de hertogin juist snelle stevige stappen nam. Ze glimlachte of fronste niet snel, en lachte nooit voluit. Het leek wel of ze haar emoties op een schaaltje woog voor ze ze uitte, alsof ergens in haar verleden elke druppel impulsiviteit uit haar was geperst. Niet dat ze somber was, maar ze was opmerkzaam, beheerst en veel te rustig.


  Ja, iemand die goed op de hoogte was, zou de verschillen zien tussen de hertogin en de bedriegster. Gelukkig voor Miss Eleanor Madeline Anne Elizabeth de Lacy was er op dat ogenblik niemand in Londen die goed op de hoogte was, behalve haar stalknecht, haar koetsiers en haar lakeien, en die waren allen trouw aan haar nicht, de echte hertogin, en aan Eleanor, de gezelschapsdame van de hertogin. Zij zouden de opdracht van Eleanor nooit verraden.


  Zij zouden Remington Knight nooit de waarheid vertellen.


  Het hart zonk Eleanor in de schoenen toen de huisknecht van Remington Knight haar met een streng gezicht aankondigde. Zijn stem weergalmde door de grote hal. 'Hare Hoogheid, de hertogin van Magnus.'


  Toen ze hoorde hoe formeel ze werd voorgesteld, had ze de neiging om zich heen te kijken of ze haar nicht niet zag. Was Madeline maar hier! Had ze deze missie maar zelf op zich genomen!


  Had Eleanor er maar niet in toegestemd om in haar plaats te gaan.


  Helemaal achter in de hal maakte een lakei in livrei een buiging en verdween in een deuropening. Even later kwam hij weer terug en knikte naar de huisknecht.


  De huisknecht richtte zich tot Eleanor en zei: 'Meneer is bezig, maar hij zal u spoedig ontvangen. Mijn naam is Bridgeport, mevrouw. Mag ik uw mantel en uw hoed aannemen?'


  Het was buiten zo mistig dat de zon een flets, grauw licht verspreidde, hoewel het al midden op de dag was. De kaarsen konden de donkere hoeken van de enorme hal, die duidelijk was gebouwd om de rijkdom van de eigenaar te tonen, niet verlichten.


  Eleanors neusvleugels trilden afkeurend.


  Bridgeport deed een stapje opzij, alsof hij voorzag dat ze haar ongenoegen op hem zou richten in zijn hoedanigheid van plaatsvervanger van zijn meester.


  Het was duidelijk waarom Mr. Knight dit huis had gekozen; hij wilde iedereen laten weten dat hij zwom in het geld. Uiteindelijk was hij niet meer dan een rijk geworden Amerikaan, die ervan droomde een vrouw met een titel te huwen.


  Toch was de hal uiterst smaakvol ingericht met fluwelen draperieën in groen en goud, kwistig versierd met stukjes glas en veelhoekige spiegeltjes. Eleanor troostte zichzelf met de gedachte dat Mr. Knight het huis in deze staat had gekocht en dat hij vast van plan was het helemaal opnieuw in te richten in de enigszins ordinaire Chinese stijl waar de Prins van Wales zo dol op was. Haar lippen krulden zich in een spottende glimlach.


  Bridgeport ontspande zich en nam zijn gewone onverstoorbare houding weer aan.


  Hij bekeek haar veel te nauwlettend. Omdat hij dacht dat ze de hertogin was? Of omdat zijn meester hem dat had opgedragen?


  Ze zette haar donkere hoed af, legde haar handschoenen er in en gaf deze, ogenschijnlijk heel zeker van zichzelf, aan de huisknecht. Onzekerheid zou bewijzen dat Eleanor, die als gezelschapsdame van de hertogin dwars door het door oorlog verscheurde Europa had gereisd, niet het zelfvertrouwen en charisma had opgedaan die zo karakteristiek waren voor Madeline. Niet omdat ze te weinig hadden meegemaakt, integendeel. Eleanor zuchtte terwijl de huisknecht haar mantel van haar overnam. Ze was nu eenmaal verlegen. Het geschreeuw van haar vader had haar als kind al verlamd van angst, en de scherpe blik van haar stiefmoeder veranderde haar steevast in een huiverend hoopje ellende. Daarom had ze zich aangeleerd haar gevoelens te verbergen. Ze mocht dan laf zijn, maar dat hoefde niemand te merken.


  'Uwe Hoogheid, wilt u mij volgen naar de grote salon, dan zal ik iets te eten laten brengen,' zei Bridgeport. 'U zult wel moe zijn van de lange reis.'


  'Dat valt wel mee.' Eleanor volgde hem door de hoge deur aan de linkerkant. 'Ik heb in de Red Robin Inn overnacht, en heb vanochtend slechts vier uur gereisd.'


  De huisknecht viel even uit zijn rol, en er gleed een uitdrukking van afschuw over zijn gezicht. 'Uwe Hoogheid, als ik zo vrij mag zijn. Het is beter Mr. Knight niet te vertellen dat u zijn instructies al meteen hebt genegeerd.'


  Ze stond naar de elegante inrichting van de kamer te kijken en draaide zich naar hem om. Ze trok haar wenkbrauwen trots op, net als haar nicht, en staarde de huisknecht ijzig aan, zonder iets te zeggen.


  Het werkte blijkbaar, want Bridgeport boog. 'Neem me niet kwalijk. Ik zal thee laten brengen.'


  'Dank je,' zei Eleanor beheerst. 'En ook iets te eten.' Want ze vermoedde dat Mr. Knight van plan was haar te laten wachten, en het was al vijf uur geleden dat ze ontbeten had.


  Bridgeport verliet het vertrek en Eleanor kon haar schitterende gevangenis nu beter inspecteren.


  Hoge ramen lieten het zwakke zonlicht binnen, en de kaarsen aan de muur verspreidden een aangename gouden gloed. Eén wand was bedekt met boekenkasten die helemaal tot het hoge plafond reikten. De meubels waren stijlvol bekleed met een sober patroon in karmozijnrood en crème. Het oosterse tapijt was een zee van helderblauwe en karmozijnrode bloemen op een crèmekleurige ondergrond, en in de hoge blauw-witte oosterse vazen stonden karmozijnrode rozen. De geuren van in leer gebonden boeken, verse anjelieren en geolied hout vermengden zich tot een vertrouwde geur, een geur die Eleanor puur Engels toescheen. Dit vertrek was ingericht om een gast op zijn gemak te stellen.


  Maar Eleanor was niet van plan zich te ontspannen. Het zou niet verstandig zijn haar waakzaamheid te laten varen, en bovendien kreeg ze een knoop in haar maag bij de gedachte dat ze Mr. Knight nu zou ontmoeten. Hij dacht natuurlijk dat ze zenuwachtig zou worden als ze lang moest wachten.


  Dat werd ze ook, maar dat zou hij nooit te weten komen.


  Ze liep zo nonchalant mogelijk naar de boekenkast en bestudeerde de titels. Ze vond de Ilias en de Odyssee, en haalde minachtend haar neus op. Mr. Knight was een barbaar uit de koloniën, en kon dus geen opleiding hebben genoten. De boeken waren waarschijnlijk achtergelaten door de vorige eigenaar. Of misschien had hij de boeken gekocht om aan hun fraaie omslagen te snuffelen.


  Haar oog viel op een versleten band, een boek van Daniël Defoe. Robinson Crusoe was een oude vriend, en ze strekte haar arm uit om het van de plank vlak boven haar hoofd te pakken. Ze kon er net niet bij en keek zoekend om zich heen. Ze vond een kruk en sleepte die naar de kast. Ze klom erop en het lukte haar het boek te pakken.


  Dit boek was vaak gelezen, want het viel gemakkelijk open op de bladzijde waar Robinson Vrijdag vond. Dat vond Eleanor ook het mooiste gedeelte, en ze kon de verleiding niet weerstaan om de eerste regels te lezen. En de volgende regels. En de volgende, en de volgende.


  Ze wist niet wat haar weghaalde van het onbewoonde eiland waar Robinson overleefde en wanhoopte. Ze hoorde niets maar voelde een tinteling langs haar ruggengraat alsof een warme aanraking haar huid streelde. Langzaam, als een prooidier gevangen in de blik van het roofdier, draaide ze haar hoofd om en zag de elegante heer die, leunend tegen de deurpost, naar haar stond te kijken.


  Tijdens haar reizen had ze heel wat opvallende en charmante mannen ontmoet, maar dit was beslist de knapste, al was hij niet de charmantste. Deze man was een standbeeld in onbuigzaam zwart en wit, gehouwen uit ruw graniet en jongensdromen. Zijn gezicht was niet werkelijk knap; zijn neus was smal en gebogen, zijn oogleden zwaar, zijn jukbeenderen breed, strak en hoog. Maar hij straalde macht uit en een zekere hardheid, die Eleanor kleintjes deed wensen dat ze zich op kon rollen tot een kleine bal.


  Toen glimlachte hij, en ze hield bewonderend haar adem in. Zijn mond... zijn prachtige, sensuele mond. Zijn lippen waren breed, te breed. Zijn tanden waren wit, schoon, sterk als van een wolf. Hij zag eruit als een man die het leven zelden grappig vond. Maar nu vond hij haar grappig, en ze besefte in een flits van diepe vernedering dat ze nog steeds op de kruk in een van zijn boeken stond te lezen, en dat ze de ernst van haar werkelijke situatie was vergeten. In werkelijkheid was ze een bedriegster, die gestuurd was om deze man vriendelijk te stemmen, tot de echte hertogin kon komen.


  Vriendelijk stemmen? Hem? Dat was niet waarschijnlijk. Niets kon hem vriendelijk stemmen. Niets, behalve... iets wat hij zelf wilde. En ze was niet zo dom om te denken dat zij wist wat dat was.


  Nu moest ze eerst van de kruk stappen, en het zou moeilijk zijn daarbij niet haar enkels te laten zien. En hij zou zijn blik niet afwenden. Hij stond haar nu te bekijken en nam ieder detail van haar figuur met indrukwekkende nauwkeurigheid in zich op. Zijn blik gleed zo aandachtig over haar rug, haar heupen en langs haar benen, dat ze de indruk kreeg dat hij precies wist hoe ze eruitzag als ze alleen een hemd droeg... en dat was een verontrustend gevoel.


  Goed. Ze kon niet naar hem blijven staan kijken. Ze klapte het boek dicht. Ze hoopte dat haar stem rustig klonk, en zei: 'Mr. Knight, ik heb mij verdiept in uw aanzienlijke boekenverzameling.' Heel kalm. Heel beschaafd. Ze wees naar de boeken. 'U hebt heel wat titels.' Zinloos.


  Hij zei nog steeds niets. Hij reageerde met geen enkel woord of gebaar op haar poging een gesprek te beginnen.


  Ze haalde verdedigend een schouder op. Als hij met zijn zwijgen wilde bereiken dat ze onder de indruk was, dan was hij daarin geslaagd. Ze wilde juist iets anders gaan zeggen... ze wist niet wat, maar het zou een vernietigende indruk moeten maken op dit beest met zijn aanmatigende houding, toen hij naar haar toe kwam.


  Onmiddellijk besefte ze dat hij inderdaad een beest was. Hij bewoog zich lenig en soepel als een panter op jacht... en hij jaagde op haar. Hoe dichterbij hij kwam, hoe groter hij leek, lang en breedgeschouderd. Hij leek een natuurelement, een ruige berg, een machtige zee... of een beest, een enorm, genadeloos dier dat zijn klauwen ingetrokken houdt tot hij ze wil gebruiken.


  In een ogenblik van paniek dacht ze: Mijn God, Madeline, waar heb je me mee opgescheept?


  Toen stond hij naast haar. Eleanor keek neer op zijn gezicht. Zijn haar was zo bleek dat het wel een stralenkrans leek om zijn ruige, gebruinde trekken. Ze vroeg zich af of hij nu zijn klauwen naar haar uit zou strekken.


  Langzaam hief hij zijn armen op en legde zijn grote handen rond haar middel. De aanraking voelde als de hitte van een vuur na een lange winterdag. Geen man raakte haar ooit aan. En zeker niet een beestachtig persoon, een man die nergens ontzag voor had en dacht dat hij met geld een plek kon kopen in de hoogste Engelse kringen. Maar hij raakte haar aan, drukte zijn handen in haar vlees, alsof hij haar de maat nam, en aan de uitdrukking op zijn gezicht te zien, was hij tevreden. Erger nog: hij genoot ervan.


  En zij... haar zintuigen namen hem volledig en gretig op, het was verwarrend en aangenaam tegelijk. Ze merkte dat ze voorzichtig ademhaalde, alsof ze anders spontaan in brand zou vliegen.


  Zijn geur maakte dat ze zich nog ongemakkelijker voelde. Hij rook als... de frisse heldere lucht op de top van de Alpen. Als een cederbos in Libanon. Als een man die genot kon schenken... en hoe wist ze dat? Ze was zo maagdelijk als pas gevallen sneeuw, en dat zou ze vermoedelijk tot het einde van haar dagen blijven.


  Mannen trouwden niet met een gezelschapsdame van vierentwintig die geen bruidsschat had, en er nooit een zou krijgen.


  Mr. Knight greep haar steviger beet en tilde haar van de kruk.


  Stomverbaasd liet Eleanor het boek vallen. Probeerde het te pakken en verloor bijna haar evenwicht.


  Het boek viel met een klap op de grond.


  Hij drukte haar lichaam even tegen zich aan.


  Ze wankelde en greep instinctief zijn schouders. Onbeweeglijke schouders, sterk als een rots in de branding.


  Langzaam en geleidelijk liet hij haar naar beneden glijden alsof hij een glijbaan was en zij een onhandig kind. Maar ze voelde zich niet als een kind. Ze voelde zich... als een vrouw, verward, overweldigd, gedreven door een absurd verlangen naar een man die ze nooit tevoren had gezien. Een man van wie ze wist dat hij een schurk was met buitengewoon veel lef. Zij, die juist deze emotie altijd zorgvuldig had vermeden.


  Vlak voor haar tenen de vloer raakten hield hij haar stil en keek haar aan.


  Ze zag dat zijn ogen helder blauw waren, als stukjes bevroren hemel. Ze voelde zich ongemakkelijk door de directheid van zijn blik die haar overvloedig complimenteerde zonder dat hij een woord zei.


  Ze bloosde en haar blanke huid moest nu wel donkerrood zijn. Verward, geboeid, en in meer gevaar dan ze ooit in haar leven geweest was, probeerde ze te bedenken wat de hertogin in deze situatie gedaan zou hebben. Maar de hertogin was doortastend, snel, en hield de touwtjes in handen. Zij zou nooit in zo'n onmogelijke toestand terechtkomen.


  Met de donkere, hese stem van een ervaren verleider, zei hij: 'Uwe Hoogheid, welkom in mijn huis.' Hij liet haar de laatste paar centimeters naar beneden zakken en wachtte alsof hij wilde zien of ze weg zou rennen.


  In plaats daarvan deed ze een stapje achteruit met de zelfbeheersing van de werkelijke hertogin.


  Zijn handen bleven nog even op haar middel rusten voor ze weggleden, en deze keer klonk in zijn stem een messcherpe dreiging. 'Ik heb lang, heel lang naar deze dag uitgekeken.'
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  De verwarring die Eleanor had gevoeld toen ze Mr. Knight zag, verdween als sneeuw voor de zon. Hij verachtte haar -nee, Madeline - en Madeline had haar niet verteld hoe ze hem aan moest pakken. Madeline had alleen gezegd dat ze van plaats moesten ruilen, dat Eleanor zich voor moest doen als de hertogin, en hem moest bezighouden tot Madeline kon komen om deze helse toestand recht te zetten die haar vader, de hertog, had veroorzaakt.


  Ze had het toen geen gek idee gevonden. Nu wist ze hoe dwaas het was, want ze had geen idee hoe ze met deze man om moest gaan.


  Hij raapte het boek op, en keek naar de titel. 'Robinson Crusoe. Dat is ook een van mijn lievelingsboeken. Dit is mijn eigen exemplaar.' Hij liet zijn middelvinger langs de lederen rug glijden. 'Het is goed te weten dat we iets gemeen hebben.'


  Ze wilde niets met deze man gemeen hebben.


  En ze was bang dat hij het in de gaten had, deze uiterst beheerste, knappe man.


  Ten slotte klemde ze haar handen voor haar middel ineen, en slaagde er met grote inspanning in om niet zenuwachtig met haar vingers te friemelen. 'Ik geloof niet dat u er lang naar heeft uitgekeken om mij te ontmoeten. Een maand geleden wist u niet eens van mijn bestaan af.'


  'O ja, dat wist ik wel. Ik weet al acht jaar van uw bestaan. Sinds mijn zaakwaarnemer uit Engeland naar Boston terugkeerde en me vertelde dat de hertog van Magnus gezegend was met een dochter. Een heel mooie dochter.' Hij zette het boek weer op de plank, en daar had hij de kruk niet voor nodig. 'Mijn zaakwaarnemer heeft niet overdreven.'


  Eleanor was van haar stuk gebracht. 'Nou... dank u.' Hoewel hij over Madeline sprak, keek hij naar haar. Ze wist, zonder verwaand te zijn, dat ze aantrekkelijk was. Een niet erg eerbare Engelsman, die dacht een knap meisje te kunnen verleiden, had haar verteld dat ze knapper was dan haar nicht. Maar toen Mr. Knight haar strak aankeek, verspreidde het vlammetje dat door zijn aanraking was aangestoken zich door haar lichaam.


  Die vlam, en de warmte die de vlam verspreidde, was niet goed. Helemaal niet goed.


  Toen pakte hij haar bij de elleboog en leidde haar zonder tegenspraak te dulden naar de kleine sofa.


  Hoe kon zo'n kleine aanraking haar het gevoel geven dat deze man elke tegenstand zou wegvagen in zijn vastberadenheid haar te bezitten?


  Ze ging zitten en toen hij zijn hand terugtrok, was ze opgelucht. .. en bezorgd. Want als Mr. Knight zo meedogenloos was als ze vermoedde, maakte Madeline geen schijn van kans tegen hem.


  Maar Madeline had Eleanor een goede raad gegeven. Ze had gezegd: Als je twijfelt, denk dan aan wat Madeline in deze situatie zou doen. En doe het.


  Madeline zou proberen het heft in handen te nemen. Dat was het beste. 'Waarom hebt u zoveel belangstelling voor mijn familie?'


  'Omdat ik een vrouw nodig heb.'


  En daar had je het. De werkelijke reden waarom Madeline besloten had naar Londen te komen. Omdat haar vader, de hertog van Magnus, een onverbeterlijke gokker, zorgeloos en charmant, de hand van zijn dochter had ingezet tegen het fortuin van Mr. Knight, en toen had verloren.


  'Ik kan me voorstellen dat u heel verbaasd was toen uw vader vertelde dat u verloofd was.' Mr. Knight liep om de sofa als een panter die van plan is toe te slaan. 'Met mij.'


  Eleanor koos haar woorden met zorg. 'Ik had mij geen enkele verloving voorgesteld.'


  'Waarom niet?' Mr. Knight spon als een grote kat die met zijn prooi speelde. 'U bent een welgestelde jonge vrouw met een aanzienlijke titel. Het moet toch zeker bij u opgekomen zijn dat u zou moeten trouwen.'


  'De hertogin moet niet trouwen,' zei Eleanor met een weerklank van Madelines trots. 'Ze neemt haar eigen beslissingen.'


  'Nu niet meer.' Die glimlach, die maakte dat hij er uitzag als een engel der duisternis, speelde om zijn lippen. 'De hertogin heeft mij om deze beslissingen voor haar te nemen.'


  Nee. Nee, deze verbintenis zou nooit een succes worden. Deze man zou Madeline ongelukkig maken door de koele wijze waarop hij de baas wilde spelen en de verachting die in ieder woord dat hij zei te horen was. En Eleanor wist dat Madeline van iemand anders hield. Mr. Knight zou die misplaatste genegenheid niet gemakkelijk toestaan.


  'Ik kan me voorstellen hoe u zich voelt, nu u in deze omstandigheden in mijn huis komt.' Hij keek snel de kamer rond. 'Ik had verwacht dat uw vader met u mee zou reizen.'


  'Nee, de hertog is weg voor zaken.' Althans dat vermoedde Eleanor. En als die zaken inhielden dat hij bezig was de laatste kostbare resten van zijn dochters erfenis te vergokken, wat kon hem dat dan schelen? De hertog van Magnus was een zorgeloos man, die geen rekening hield met de gezondheid en het welzijn van zijn enige dochter... en dat was de reden dat Eleanor zich hier bevond, in de macht van Mr. Knight, terwijl ze zich voordeed als iemand anders.


  Ze keek op naar hem en wenste dat ze ergens anders was. Toen ze met Madeline over het vasteland had gereisd, waren ze een paar keer in moeilijkheden geraakt. Franse soldaten hadden hen bedreigd. Lawines in de Alpen hadden bijna een eind aan de reis gemaakt. Het ergste was de opsluiting in de harem van Turkije geweest, omgeven door eunuchen en concubines die hen vol minachting behandelden, terwijl zij zich afvroegen of ze er ooit in zouden slagen te ontsnappen. Maar het was gelukt; Madeline had zoveel moeilijkheden veroorzaakt dat ze het land uitgezet waren.


  Maar geen van deze situaties was zo verschrikkelijk geweest als deze: hier alleen zijn met deze man.


  'Waarom... de hertogin?' vroeg ze. 'Waarom deze familie in het bijzonder? Wat dacht u?'


  'De toekomstige hertogin heeft bezittingen door heel Engeland en een groot persoonlijk fortuin. Wat ik dacht? Ik dacht dat ik haar ging veroveren. Ik dacht dat ik met haar zou trouwen. Dat ik haar fortuin zou beheren en de vader zou zijn van haar vele kinderen.' Zijn mond toonde een glimlach, maar zijn ogen deden niet mee. 'Wie zou niet graag de echtgenoot zijn van een van de rijkste vrouwen van Engeland?'


  Het klonk volkomen redelijk, en natuurlijk wilden mannen ook precies om die redenen met Madeline trouwen. Maar er was iets met deze man... de glinstering in zijn ogen, zijn onbeschaamde houding, het flauwe glimlachje... waardoor Eleanor dacht dat hij loog.


  Op spottende toon vroeg hij: 'Maar ik vraag mij af waarom wij in de derde persoon over de hertogin spreken, alsof u hier niet bent.'


  Ze slikte. Was ze zo dwaas geweest zich te verraden?


  Maar als dat zo was, liet hij het niet merken. Er werd op de deur geklopt, en hij zei: 'Dat zal Bridgeport zijn met onze thee.'


  De huisknecht kwam even onberispelijk als tevoren binnen, gevolgd door een dienstmeisje. Hij zette het blad voor haar neer.


  'Dank je, Bridgeport,' mompelde ze.


  Het dienstmeisje zette er een blad met cake en sandwiches naast.


  'Dank je,' zei Eleanor weer.


  Het meisje was jong, nieuw en onervaren, en wilde weten hoe de toekomstige bruid van Mr. Knight er uitzag. Ze keek sluiks naar Eleanor alsof ze nog nooit eerder een hertogin had gezien. Eleanor had die blik wel eerder gezien, maar dan op Madeline gericht. Zijzelf was altijd de onzichtbare gezelschapsdame geweest.


  Bridgeport wilde haar terechtwijzen, maar Mr. Knight was hem voor, en zei met verpletterend gezag: 'Genoeg, Milly.'


  Het meisje sprong op, wierp hem een angstige blik toe, maakte een buiging en haastte zich de kamer uit.


  Bridgeport boog, liep met grote stappen de kamer uit en sloot de deur achter hen. Sloot Eleanor op met Mr. Knight.


  Ze keek naar de dichte deur. 'Het was niet nodig haar bang te maken.'


  Hij stond op de franje van het tapijt, een lange, brede man die zonder inspanning de hele kamer domineerde. 'U voelde zich ongemakkelijk.'


  Dat verraste Eleanor. Het was waar, maar hoe had hij dat opgemerkt?


  En nog belangrijker, waarom zou hij er moeite voor doen?


  'Ik gebruik alleen suiker, geen melk,' zei hij.


  Eleanor bekeek de porseleinen theepot, versierd met blauwe bloemen. Er kwam een sliertje stoom uit de tuit. Twee bijpassende kopjes met schoteltjes stonden op een kleedje naast de pot. Het blad vertegenwoordigde alles wat beschaafd en normaal was. Bovendien had ze wel vaker thee ingeschonken. Madeline gaf er niet om, maar Eleanor hield van de geur, de warmte, de routine. Maar nu, met alle aandacht van Mr. Knight op haar gericht, werd het een zware taak. De pot leek te veel te wegen. Het kopje rammelde op het schoteltje toen ze het oppakte. Ze tilde de pot op en hield de tuit boven het kopje...


  En met dezelfde glimlach en bedrieglijk prettige stem, zei hij: 'Ik vind het prettig als een hertogin me bedient.'


  Haar beide handen trilden. De hete vloeistof spatte op haar vingers. Ze liet het kopje vallen. Terwijl ze het probeerde te pakken sloeg het stuk op de tafel. Een scherfje kwam in haar handpalm terecht.


  Ze trok haar hand terug en sloot haar vingers. Razendsnel knielde hij naast haar neer. 'Hebt u zich pijn gedaan? Hebt u zich gebrand?'


  'Nee, nee, het gaat wel.' Maar het ging niet. Ze was in verlegenheid gebracht. Ze had zich niet voor niets aangewend de sierlijke bewegingen van een dame te maken. Ze wilde niet te kijk staan... en nu hadden haar zenuwen haar verraden. 'Alstublieft, Mr. Knight, sta op.'


  Ze had net zo goed niets kunnen zeggen. Hij draaide haar hand naar het licht en zag meteen het sneetje onder haar pink waar een druppeltje helderrood bloed uit droop. 'U hebt zich gesneden.'


  'Een beetje maar.' Ze probeerde haar hand terug te trekken. 'Ik was onhandig. Ik heb uw mooie kopje gebroken.'


  'Naar de hel met het kopje.' Hij drukte zijn vinger licht op de snee.


  Er voer een schokje door haar heen.


  'U hebt geluk. Er zit niets in.' Hij bracht haar hand naar zijn mond en zoog het wondje uit.


  Geschokt staarde ze hem aan. Zijn hoofd was over haar hand gebogen, zijn scherpe trekken waren aandachtig, ernstig. Zijn mond was warm en vochtig, en het uitzuigen van de wond gaf haar een... vreemd gevoel. Meer dierlijk dan menselijk, pijn en intimiteit vermengd... nog nooit had de mond van een man haar ergens, waar dan ook, aangeraakt. Hoe was ze in zo korte tijd, terwijl alles om haar heen de beschaving vertegenwoordigde, in zo'n hachelijke situatie beland?


  Hij keek op en zag dat ze naar hem keek. 'Wat? Heb ik u geschokt?'


  Had hij het echt niet door? Moest ze het hem uitleggen? Maar nee, dat kon ze niet doen. Ze nam dus de minste van zijn zonden. 'Hel.'


  Hij kneep zijn blauwe ogen toe. 'Wat?'


  'U zei hel. U zei: "Naar de hel met het kopje." U bent een Amerikaan. U weet niets. Hier in Engeland vloekt men niet in gemengd gezelschap.'


  Hij lachte. Het was geen aangename lach. Meer een onwillekeurig gesnuif of geblaf. Maar het was wel echt, en voor de eerste keer werden zijn ogen warm. 'Ik zal u leren vloeken.'


  'Nee, dat zult u niet!' Ze wist echter niet of ze antwoord gaf op zijn woorden, of op zijn daden. 'Als u in het openbaar blijft vloeken, zult u in de betere kringen niet meer welkom zijn.'


  'U vergist zich.' Hij haalde een smetteloos witte zakdoek tevoorschijn, wond die om haar hand en maakte er een knoopje in. 'Zolang ik rijk ben, goed gekleed en verloofd met de toekomstige hertogin van Magnus, ben ik overal welkom. Ik word veel uitgenodigd. Ze vinden me heel origineel.'


  'O... nee.'


  'U klinkt teleurgesteld. Wilt u niet dat ik door de mensen geaccepteerd word?'


  Natuurlijk wilde ze dat niet. Ze wilde juist dat de Engelse gastvrouwen door zijn knappe uiterlijk en rijkdom heen konden kijken en het beest in hem zien. Maar ze kon niet toegeven dat ze zulke onaardige dingen dacht, dus zei ze, zonder hem aan te kijken: 'Dat is het niet. Als de beste gastvrouwen iemand "origineel" vinden, laten ze hem soms ook weer snel vallen.'


  'Ik heb de garantie in mijn hand dat ze dat niet zullen doen.'


  Hij tilde haar hand weer op en drukte zijn lippen op haar vingers.


  Dit was vreselijk! Vreselijk dat hij met haar flirtte! Vreselijk dat ze van zijn aandacht genoot! 'Ik heb liever... dat u mij niet het hof maakt. Ik voel me niet op mijn gemak.'


  Zonder op haar bezwaar te letten, bleef hij geknield voor haar zitten. Zijn stem was laag en tegelijk nieuwsgierig: 'U bent niet zoals ik verwacht had.'


  'Dat zal wel niet,' fluisterde ze.


  De tijd leek steeds langzamer te gaan. Hij sloeg haar aandachtig gade, alsof ze een zangvogeltje was dat hij had gevangen en in een kooi wilde opsluiten.


  Maar ze was de hertogin niet, ze was een arm familielid en leefde in de schaduw van haar karaktervolle nicht, en daar was ze tevreden.


  Zijn toon was verleidelijk, zijn woorden prozaïsch. 'Ik heb uw bagage binnen laten brengen.'


  Het duurde even voor zijn woorden tot haar doordrongen. Toen schoot ze overeind, in een wanhopige poging van hem weg te komen. 'Naar binnen? Hier in uw huis?' Hij hield nog steeds haar hand vast, en daardoor leek het alsof ze hem op de sofa naast zich wilde trekken.


  Ze zou deze man zonder zijn instemming tot niets kunnen bewegen.


  'Natuurlijk in mijn huis.' Hij klonk een beetje verbaasd.


  'Waarom?' Lieve hemel, waarom? Wat verwachtte hij van haar? Of preciezer gezegd, wat was hij met haar van plan?


  'Waar wilt u anders verblijven?'


  'Ik... we hebben een huis in Chesterfield Street.'


  'U begrijpt het niet. Nu u hier bent, kunt u niet meer weggaan.' Hij boog zich naar haar toe en fluisterde: 'Mijn toekomstige vrouw verblijft in mijn huis... bij mij.'
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  Eleanor was in de val gelopen. Ze zat vast in het huis van deze man. 'Ik kan hier niet blijven.' Ze huiverde voor deze man, voor de visioenen die hij haar bezorgde. Visioenen over laaghartige verleiding en verbanning uit het sociale leven. En onder dat alles een wanhopige opwinding, een opwinding waar ze niet aan zou toegeven, maar die er wel degelijk was. Als hij midden in de nacht naar haar slaapkamer kwam, zou ze dan het juiste doen? Zou ze zich verzetten?


  Op zachte toon zei ze: 'Ik ben... ongetrouwd.'


  'Nu nog wel.' Zijn woorden, zijn stem en zijn blik maakten zijn bedoelingen met haar duidelijk... of liever gezegd, met zijn bruid. Het was zijn bedoeling dat hun huwelijk niet alleen voor de vorm gesloten zou worden, maar voort zou komen uit hartstocht en verstrengelde emoties. 'We zullen trouwen. Dat beloof ik u.'


  Als ze dat geloofde, zou ze zich helemaal niet tegen zijn verleiding verzetten.


  Haar mond zakte open toen ze besefte hoe wellustig haar gedachten waren.


  Zijn wenkbrauwen vormden een demonische frons. 'U ziet er verbijsterd uit. U wist toch zeker wel dat ik me niet laat tegenhouden om met u te trouwen?'


  'Dat is het niet.' Het is nog veel erger. Op de heldere zorgvuldige toon van een leraar die breuken uitlegt aan een achtjarige zei ze: 'Ik weet niet hoe dat in Amerika gaat, maar in Engeland zal ik mijn goede naam verliezen als ik hier bij u blijf, wat uw bedoelingen ook zijn.'


  'Als u hier alleen zou blijven, zou u wel meer dan uw goede naam verliezen.' Zijn ogen dwaalden af naar haar lippen en haar borsten.


  Eleanor wist heel goed dat haar reiskleding van stevige, donkere stof was gemaakt en elke centimeter huid tot aan haar hals bedekte, maar door zijn onbeschaamde blik kreeg ze de neiging haar knopen na te kijken om te zien of die soms verdwenen waren. Haar borsten zwollen op en haar tepels drukten tegen haar lijfje. Het was een vreemd gevoel, adembenemend spannend... en het bewees des te meer dat ze zich moest verzetten en haar vrijheid eisen! In plaats daarvan kon ze alleen maar stamelen: 'Bedoelt u... Zou u...'


  'Midden in de nacht uw slaapkamer in sluipen en u verleiden? Ja, mijn lieve meisje, zonder enige wroeging.'


  Ze wilde niet dat hij nog langer haar hand vasthield. Haar handpalmen waren vochtig.


  'Daarom heb ik een chaperonne voor u laten komen.' Hij boog voorover en luidde een bel die op de tafel stond.


  Heen en weer geslingerd tussen opluchting en teleurstelling, vroeg ze: 'Een chaperonne? Wat denkt u wel? Er bestaat in de hele wereld geen enkele chaperonne die eerbaar genoeg is om mijn goede naam te beschermen als ik hier woon.'


  In de deuropening riep een vrolijke vrouwenstem uit: 'Mijn lieve nicht, natuurlijk bestaat die wel!'


  Eleanor draaide haar hoofd met een ruk om, en haar mond zakte open.


  'En daar ben ik!' De dame in de deuropening spreidde haar armen uit alsof ze de kamer wilde omarmen. Ze was kort en stevig gebouwd, en droeg een modieuze lavendelkleurige japon, die de glans op haar witte krullende haar goed deed uitkomen. 'Mijn eerste goede raad, Madeline, is dat je de hand van Mr. Knight niet vasthoudt als jullie alleen zijn. Tot jullie getrouwd zijn is het zelfs beter om helemaal niet alleen met hem in de kamer te zijn, want ik geloof dat hij een buitengewoon listige schurk is.'


  Eleanor sloot haar vuist over de zakdoek die om haar handpalm was gebonden, en ging langzaam staan. 'Lady... Gertrude?'


  Lady Gertrude kwam met drukke gebaren binnen en ratelde op haar eigen onvermoeibare manier: 'Je kent me nog! Het is al zo lang geleden.'


  Het was langer dan ze besefte, want Lady Gertrude, de gravin van Glasser, was de zus van Madelines moeder, en helemaal geen familie van Eleanor. Niet dat deze aardige dame Eleanor niet vriendelijk had behandeld, de zeldzame keren dat ze elkaar hadden ontmoet. Integendeel. Lady Gertrude had Eleanor net zo in haar hart gesloten als haar eigen nicht.


  Maar nu zou Lady Gertrude een eind aan deze maskerade maken, nog voor ze goed en wel begonnen was.


  Remington Knight keek toe hoe Lady Gertrude naar voren stapte om de hertogin te omhelzen.


  Dit was dus Madeline de Lacy, de markiezin van Sherbourne en de toekomstige hertogin van Magnus. Uit wat hij tot nu toe gezien had, maakte hij op dat ze niet leek op de typisch Engelse adellijke dames. Hij was erop voorbereid geweest haar te breken als een wild paard dat nooit een zadel of bit had gevoeld. Maar wanneer hij naar haar keek zag hij een bedeesde vrouw die zich niet bewust was van haar eigen prestige. Haar gezicht was zacht en rond, met kuiltjes in de wangen, een kuiltje in haar kin en zachte, volle lippen. Ze droeg haar zwarte haar in een wrong in de nek, wat niet volgens de mode was, en als vrouwenkenner kon hij inschatten dat het loshangend tot haar middel kwam met een natuurlijke golving die een man deed wensen met zijn vingers door de levendige strengen te spelen. Haar lichaam was gehuld in donkere kleren die weinig lieten zien, maar die camouflage kon niet verhullen dat ze een weelderige boezem had, en toen hij haar had opgetild, had hij ontdekt hoe smal haar middel was en hoe sierlijk de welving van haar heupen.


  Hij keek naar zijn handen en glimlachte. Haar lichaamswarmte had dwars door haar onderrokken in zijn vlees gebrand, en hij dacht... nee hij wist... dat dezelfde vlam haar had aangestoken, want ze had hem onderzoekend bekeken alsof hij wild was en onstuimig.


  Als ze eens wist hoe koel hij zijn plannen beraamde, en hoe belangrijk zij daarin was. Dan zou ze meer dan waakzaam zijn, dan zou ze bang zijn. Maar ze had geen idee, en hij zou haar niet inlichten. Pas als het te laat was voor haar familie... en voor haar.


  Ze was van hem. Zijn hertogin.


  Lady Gertrude had hem verteld dat ze een goede verstandhouding had met haar nicht, en dat verbaasde hem niet, want Lady Gertrude was aardig en vriendelijk en kende iedereen in de Engelse hogere kringen.


  Maar zijn hertogin leek ontzet haar tante te zien.


  'Lieve kind, ik ben zo blij dat je eindelijk terug bent van je reis naar het vasteland. Met die vreselijke Napoleon die daar rond marcheert, en zijn lompe soldaten die brave Engelse burgers in de gevangenis gooien, maakte ik me grote zorgen over je en...' Lady Gertrude bekeek zijn hertogin en haar wenkbrauwen gingen omhoog... 'Eleanor...'


  Eleanor keek over Lady Gertrudes hoofd heen naar Remington, en hij zag haar duidelijk slikken. Snel zei ze: 'Eleanor is deze keer thuisgebleven. Ze is heel moe geworden van de reis.'


  'Maar natuurlijk! Dat moet ook wel.' Lady Gertrude praatte snel. Haar stem klonk geamuseerd. 'Wie zou er niet moe zijn na vier jaar elk land van Europa te zijn door gesleept? Maar als Eleanor er niet is, is het maar goed dat Mr. Knight me heeft gevraagd je te chaperonneren.' Lady Gertrude wendde zich naar hem toe en tikte hem even op de wang. 'Lieve jongen.'


  Het meest verbazingwekkende was dat ze het meende. Ze was de vriendelijkheid zelve, en in de vijf dagen dat hij haar kende, had hij genegenheid voor Lady Gertrude opgevat. Hoe zij met mensen omging! Iedereen hield van haar, zelfs degenen die het onderwerp waren van haar vrijmoedige manier van spreken.. . zoals hij. Ze mocht dan toegestemd hebben om deze jongedame gezelschap te houden, en was nu vriendelijk en liefdevol, maar bij hun eerste ontmoeting had ze haar mening over deze verbintenis niet onder stoelen of banken gestoken.


  Op zijn beurt had hij haar duidelijk gemaakt dat het hem niet kon schelen wat ze dacht, en zo waren ze op neutraal terrein beland. Lady Gertrude had toegestemd zich niet met zijn huwelijksplannen te bemoeien zolang hij zich aan haar regels als chaperonne hield.


  Lady Gertrude ging op de sofa zitten en trok Eleanor naast zich neer. 'Het is wel een buitengewone gebeurtenis die je nu hier heeft gebracht, vind je niet? Hoe denk je over de hertog van Magnus en zijn laatste dwaasheid?'


  Daar hoefde de hertogin niet lang over na te denken. 'Het is een schande dat hij zijn goklust niet lang genoeg kan bedwingen om aan zijn enige dochter te denken.'


  De felle blik in haar ogen verraste Remington. 'Ben ik dan zo'n slechte partij?' vroeg hij, en wachtte met ingehouden adem en nauwelijks verholen humor om te horen hoe ze over hem dacht.


  Op dezelfde scherpe toon zei de hertogin: 'Ik weet het niet, Mr. Knight, ik ken uw karakter helemaal niet. Er zijn tegenwoordig misschien maar weinig jonge vrouwen die mogen trouwen met de man van hun keuze, maar ze mogen hun toekomstige echtgenoot tenminste zien voor de verloving wordt aangekondigd. Het is een schande dat een hertogin dat privilege ontzegd wordt.'


  'Daar ben ik het helemaal mee eens! Je gevoelens strekken je tot eer, liefje.' Lady Gertrude wierp een blik op Remington. 'Ik dacht dat Mr. Knight eveneens het slachtoffer was van zijn eigen goklust, maar nu ik hem heb leren kennen, vermoed ik dat hij precies wist wat hij deed toen hij mijn nicht bij een gokspel won.'


  Remington trok zijn wenkbrauwen in verwaande onschuld op.


  Lady Gertrude besloot: 'Hij is een lieve jongen, en een goede partij.'


  'Voor wie?' snauwde de hertogin.


  Hij zou gezworen hebben dat ze daarna op haar tong beet. 'Voor u,' antwoordde hij. 'Alleen voor u.'


  'Ga zitten, mijn jongen,' zei Lady Gertrude. 'Je werkt op mijn zenuwen als je zo loopt te ijsberen als een grote geweldenaar.'


  Terwijl hij bedacht dat hij nog nooit eerder een grote geweldenaar was genoemd, ging hij zitten, en schoof de stoel zo dat hij zijn bruid goed kon zien.


  Lady Gertrude voelde aan de zijkant van de theepot. 'Ik had wel zin in een kop thee, maar deze is koud.' Ze keek fronsend naar de scherven die verspreid lagen op de tafel en de vloer. 'Heb je een kopje gebroken?'


  Eleanor bloosde van ellende. Ze verborg haar gewonde hand onder haar rok. 'Dat heb ik gedaan.'


  Lady Gertrude knipoogde. 'Dat is niets voor jou. Niet zoals ik me je herinner, tenminste. Nou ja, we hoeven niet te treuren om een paar scherven. Wil je bellen voor nog wat heet water?'


  'Als het u belieft, Mr. Knight,' mompelde Eleanor, en pakte de bel.


  Hij maakte een gebaar van instemming. 'Alstublieft. Ik wil dat u dit huis vanaf nu beschouwt als het uwe.'


  'Ik... ik kan niet... dat is onmogelijk. Ik moet weer naar huis.'


  Hij keek haar met een dwingende blik in zijn ogen aan. 'Als het aan mij ligt, keert u nooit meer terug naar het huis van uw vader.'


  Ze wendde haar hoofd af. Uit elke beweging bleek haar afwijzing.


  Dat was goed. Hij hield wel van een uitdaging, en deze hertogin die zo bescheiden en verlegen was, stelde hem op de proef. Hij keek hoe ze net hard genoeg belde tot er een bediende aan kwam snellen. Hij keek hoe ze de bediende rustig maar beslist toesprak, als een vrouw die geleerd heeft te krijgen wat ze wil, zonder de aandacht op zichzelf te richten.


  Hij sloeg zijn benen over elkaar. 'Willen de dames zo vriendelijk zijn mij uit te leggen hoe het komt dat Hare Hoogheid een zo verheven titel draagt terwijl ze nog niet getrouwd is?'


  'Dat komt door Hare Majesteit, Koningin Elisabeth,' zei Lady Gertrude, alsof dat alles verklaarde.


  Hij wachtte, maar toen er geen verdere uitleg kwam, zei hij: 'De uitleg is te eenvoudig voor mij. Ik begrijp het niet.'


  'Waarschijnlijk omdat u Amerikaan bent. Niet dat ik iets tegen Amerikanen heb. Helemaal niet. Ik vind ze heel verfrissend, met hun vreemde taalgebruik en hun vrijzinnige manier van doen.' Lady Gertrude tilde haar lorgnet op en keek naar hem. 'Hoewel het vasthouden van de hand van mijn nicht, zonder dat er een chaperonne bij is, wel wat al te vrijzinnig is, moet ik zeggen.'


  'Jazeker, mevrouw.' In Amerika was het ook wel erg vrijzinnig, maar hij was niet van plan om dat toe te geven, net zomin als het feit dat hij gewend was om alles zo snel mogelijk tot een natuurlijk einde te drijven... en dat dat einde altijd van tevoren door hem werd bepaald. Hij was geen man die het lot toestond hem via kronkelwegen naar God-weet-welke bestemming te voeren. Hij schiep zijn eigen lotsbestemming... en nu schiep hij ook de lotsbestemming van deze jonge hertogin.


  'Een van mijn voorouders was hofdame bij Koningin Elisabeth, en zij redde het leven van Hare Majesteit. Uit dankbaarheid schonk de koningin haar een hertogdom, dat natuurlijk altijd aan de oudste zoon toeviel, als die er was... maar wanneer de eerstgeborene een dochter was, dan viel de titel haar toe.' Ze sprak langzaam. Ze koos haar woorden zorgvuldig, alsof ze over iedere lettergreep nadacht, en haar stem klonk... gebroken.


  En waar kon de toekomstige hertogin van Magnus nu zo over inzitten? Ze was geboren voor privileges en rijkdom, en hij wist maar al te goed hoe de Engelse aristocraten diegenen die ze als minderwaardig beschouwden, behandelden. Niets stond hun in de weg. Ethische bezwaren konden hen niet weerhouden om iemand te gronde te richten... of zelfs te vermoorden.


  Maar hij zou zich wreken, en ten slotte zou de arme Madeline pas echt weten wat verdriet was.


  Zijn gelaatsuitdrukking verried niets van deze gedachten. Op eerbiedige toon vroeg hij: 'Zo'n titel is toch heel zeldzaam?'


  'Alleen mijn familie is zo gezegend,' antwoordde Eleanor. 'Maar niemand kon tegen de wil van Koningin Elisabeth in gaan.'


  'Een sterke vrouw,' zei hij. Niet zoals dit zachtaardige, ontvankelijke meisje.


  Vreemd genoeg wierp ze hem een gekwetste blik toe. Het leek haast of ze zijn gedachten had gelezen.


  En hoewel het voelde alsof hij een jong hondje schopte, buitte hij zijn voordeel uit: 'Zolang uw vader nog leeft, bent u nog geen hertogin. Al die eerbied is dus nog niet gerechtvaardigd...'


  Op beledigde toon zei Lady Gertrude: 'Mijn nicht is markiezin van Sherbourne, en zal in de toekomst hertogin zijn. Dat is in de hogere kringen meer dan genoeg om een eerbiedige behandeling te rechtvaardigen. Ze wordt zelfs heel vaak Hare Hoogheid genoemd, en geniet alle voorrechten van haar toekomstige titel.'


  Hij was stevig terechtgewezen, en boog zijn hoofd om een waardige tegenstander te erkennen.


  'Het is helemaal niet belangrijk of hij me de eer bewijst die een hertogin toekomt,' zei Eleanor een beetje minachtend.


  'Amerikanen zijn niet onder de indruk van de aristocratie, althans dat beweren ze. Men kan alleen maar hopen dat Mr. Knight zich met passende hoffelijkheid gedraagt jegens andere vrouwen die op zijn pad komen.'


  Ja, Lady Gertrude had hem terechtgewezen, maar de verachting van zijn toekomstige vrouw stak hem. 'Ik zal mijn best doen u niet in verlegenheid te brengen.'


  'Zorgt u maar dat u zichzelf niet in verlegenheid brengt,' zei ze op ijzige, beheerste toon. 'Zo, daar is Bridgeport met onze thee.'


  De huisknecht kwam binnen met een schoon dienblad met een pot thee erop. Achter hem kwam het dienstmeisje dat een nieuw blad met koekjes en cake droeg. Deze keer maakte Milly niet de fout naar de hertogin te staren. Met een nerveuze blik op Remington zette ze het blad neer en verdween.


  Eleanor keek hem onderzoekend aan.


  Wat had ze verwacht dat hij zou doen? Een dienstmeisje naar haar laten staren? Soms begreep hij niets van vrouwen.


  Erger nog... soms begreep hij ze wel.


  Ze tilde de pot op, en deze keer was haar greep heel stevig. Ze schonk hem in, en vervolgens Lady Gertrude en zichzelf.


  Toen ze klaar was, wees Lady Gertrude naar de zakdoek die nog steeds om haar hand was gewikkeld. 'Wat heb je gedaan?'


  'Een kleine verwonding,' zei Eleanor. 'Meer niet.'


  Hij kwam overeind alsof hij zijn thee wilde pakken. Maar in plaats daarvan nam hij haar hand in de zijne, haalde de zakdoek eraf, en bekeek de schram. 'U zou voorzichtig moeten zijn in mijn huis. Er zijn hier gevaren, en ik wil niet dat u iets overkomt.'


  Haar blik gleed over zijn gezicht. Haar lippen openden zich, en weer zag ze er behoorlijk angstig uit.


  Twee totaal verschillende gezichten had ze! Ze leek verlegen, tot hij minachtend over haar titel sprak. Dan sprak ze vol ijzige woede. Een paar minuten later kon hij haar door een paar goedgekozen woorden die als een dreiging klonken, weer bedeesd laten worden.


  Als hij niet oppaste, zou hij deze vrouw fascinerend kunnen gaan vinden.


  Hij nam zijn kopje en ging weer zitten. 'Op advies van Lady Gertrude heb ik uitnodigingen voor een paar feesten aangenomen in uw naam.'


  Eleanor ging rechtop zitten en haar hand vloog naar haar keel. 'Dat meent u niet!'


  Zo. Eindelijk vertoonde ze het arrogante gedrag dat hij verwacht had. Ze wilde niet in het openbaar met hem gezien worden. Hij roerde zijn thee. 'U maakt natuurlijk bezwaar omdat u niet de juiste kleding hebt meegebracht.'


  Ze haalde opgelucht adem en greep de reddingslijn die hij haar toegeworpen had. 'Ja, daarom!'


  Koeltjes trok hij de lijn weer uit haar handen. 'Er wacht een naaister op u om de japonnen te passen die mijn vrouw waardig zijn.'


  'U kunt niet... ik kan niet... het zou niet behoorlijk zijn.' Ze wendde zich tot Lady Gertrude. 'Is het niet?'


  Lady Gertrude keek hem fronsend aan. 'U hebt mij niet verteld dat u de vrijheid had genomen om japonnen voor Madeline te laten maken.'


  'Ik dacht dat u bezwaar zou maken, en ik vind het gemakkelijker om vergeving te vragen dan toestemming.' Een uitleg die vele zonden kon omvatten. 'De komende avonden zullen we overal in Londen feesten bezoeken, waar we aangekondigd worden als de hertogin en haar zeer toegewijde verloofde.'


  'O.' Eleanor had nauwelijks genoeg adem om dat ene woord uit te spreken.


  Hij zou gezworen hebben dat deze nieuwe ontwikkeling haar meer angst aanjaagde dan de rest van de schokken die eerder waren gekomen. Wat zou hij ervan genieten om dit arrogante meisje aan zijn arm mee te slepen, en haar te dwingen de Londense gastvrouwen met een glimlach te begroeten.


  Maar deze week had nog meer en nog grotere schokken voor haar in petto... en de eerste kwam meteen. 'Daarna, over drie dagen, zullen we zelf een feest geven, hier in dit huis. De uitnodigingen zijn verstuurd. Er zijn al bevestigingen binnengekomen.'


  'Een feest. Hier.' Haar donkere wimpers knipperden terwijl ze oogcontact probeerde te houden. 'Waarom... waarom is dat nodig?'


  Hij glimlachte zelden, maar nu glimlachte hij, en zelfs heel charmant. 'We moeten een feest geven. We moeten onze verloving vieren, en onze aanstaande bruiloft. En op die avond zal ik je je verlovingsring aanbieden en om je vinger schuiven. Als symbool van onze eeuwige liefde zul je die ring tot aan je dood toe dragen.'
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  Eleanor keek verbolgen naar de vuurslag waar ze anders zo goed mee overweg kon. Ze sloeg er nog eens mee, maar er kwam geen vonk. 'Dat stomme ding doet het niet,' zei ze hardop tegen de lege kamer, om zichzelf te overtuigen.


  Natuurlijk wist ze dat het niet waar was. Het werd donker en de schaduwen in de hoeken van de luxueuze slaapkamer die Mr. Knight haar had toegewezen, verdiepten zich. Haar vingers trilden zo dat ze er niet eens in slaagde een van de kaarsen te laten branden. Ze probeerde nogmaals de pit aan te steken. Er sprong een vonk van de vuurslag, maar de kaars was koppig en wilde niet branden. 'Het is de pit, die is natuurlijk vochtig.'


  Er werd geklopt en de deur zwaaide open. Lady Gertrude stak haar hoofd om de deur. 'Liefje, mag ik binnenkomen?'


  Eleanor maakte een sprongetje van schrik, en staarde toen verwilderd naar het vriendelijke gezicht van Lady Gertrude. 'Ja, natuurlijk. Kom binnen!' Ze wist niet wanneer ze zo nadrukkelijk was gaan spreken, maar het kwam vast door Mr. Knight. Ze keek over de schouder van Lady Gertrude, alsof ze half verwachtte dat hij daar in de gang stond te wachten om ook naar binnen te gaan... Hetgeen als het aan haar lag, nooit zou gebeuren.


  Jammer genoeg was er sinds ze dit huis was binnen gegaan, nog niets gegaan zoals zij het wilde.


  'Ik hoop dat ik je niet stoor bij het uitpakken.' Lady Gertrude ging in een van de sierlijke stoelen bij de haard zitten. Ze was zo klein dat haar voeten bungelden en ze haar tenen tegen de grond moest drukken om in de stoel te blijven zitten. 'Ik begrijp dat je geen kamenier hebt meegenomen. Niets voor jou, Madeline! Vroeger kon je nog geen torntje naaien, en je haar niet zelf doen. Je was helemaal afhankelijk van Eleanor!' Ze hief haar lorgnet en bekeek Eleanor aandachtig. 'Maar dat is natuurlijk de Madeline die ik me herinner. Je bent waarschijnlijk veranderd door de verschrikkelijke omstandigheden tijdens je reizen.'


  Eleanor staarde haar aan en vroeg zich af wat ze moest zeggen. En hoeveel ze moest zeggen. Lady Gertrude was een vriendelijke vrouw, met een heerlijk gevoel voor humor. Maar wat Eleanor en Madeline nu uithaalden, rammelde aan alle kanten.


  Lady Gertrude babbelde verder. 'Ik moet je vertellen waarom ik deze positie van chaperonne heb aanvaard, want je zult wel heel ongelukkig zijn over je verloving met Mr. Knight. Ik heb altijd gezegd dat je vader zich beter dan welke man ook in de nesten kon werken... het spijt me liefje, ik weet dat je dol op hem bent, maar als hij geen adellijke titel had, zouden de mensen hem recht in zijn gezicht zeggen dat hij een dwaas is. Niet dat hij beledigd zou zijn... daar is hij te aardig voor, maar toch... Ik moet zeggen, deze kamer is heel mooi. De mijne is ook mooi, maar niet zo elegant.'


  Eleanor keek om zich heen. 'Hij is prachtig,' zei ze op vlakke toon. Hemelsblauwe wanden en nachtblauwe gordijnen gaven het gevoel buiten te zijn, en de overvloed aan verse bloemen op elk tafeltje gaf de kamer een frisse, landelijke geur. Het tapijt was kostbaar. Amberkleurige en azuurblauwe tinten mengden zich in een gracieus Perzisch patroon. De meubels waren sierlijk, vrouwelijk, en luchtig... maar toch voegde ze eraan toe: 'Hij is bedrukkend.'


  'Het is hier donker, dat is zeker. Waarom bel je geen dienstmeisje om de kaarsen aan te steken en het vuur aan te maken?'


  Eleanor staarde Lady Gertrude aan. Natuurlijk. Bellen voor een dienstmeisje. Ze had acht jaar lang alles voor zichzelf en voor de hertogin gedaan, en had nog nooit een dienstmeisje hoeven bellen voor zo'n eenvoudig karweitje. Eleanor haastte zich naar het bellenkoord en gaf er een ruk aan. 'Een uitstekend idee. Dank u, Lady Gertrude.' Ze hoorde een zwak geklingel buiten de deur.


  Bijna onmiddellijk verscheen er een stevig meisje dat eerst een buiging maakte en vervolgens handig met de weerspannige vuurslag aan het werk ging. 'Ik ben Beth, het bovenmeisje, en Mr. Knight zegt dat ik moet zorgen dat u alles krijgt wat u wenst. Als u iets nodig hebt, wat dan ook, laat het me alstublieft weten.'


  'Dank je.' Eleanor hoopte dat ze nooit meer iets nodig zou hebben. Ze vond het vreselijk bediend te worden.


  Maar Lady Gertrude mengde zich in het gesprek. 'Lady Madeline heeft blijkbaar haar kamenier thuisgelaten. Heeft een van de meisjes beneden ervaring met kleding en haarverzorging?'


  Beth glimlachte breed. 'Ja, mevrouw. Ikzelf. Ik kan goed strijken en heb nog nooit een gat gebrand in zijden kousen. En ik ben heel goed in kapsels, vooral volgens de nieuwste mode. Ik deed het haar van mevrouw Fairchild, tot ze gek werd en naar het gesticht moest.'


  Lady Gertrude tikte tegen haar wang terwijl ze nadacht. 'Lady Fairchild ging altijd goed gekleed.' Ze bekeek Eleanor met een kritische blik. 'En, mijn kind, je kapsel kan inderdaad wel wat moderner.'


  Eleanor voelde aan de strenge knot achter in haar nek en gleed met haar vingers door de haarlokken die haar gezicht omlijstten. 'Ik vind het goed zo.' Dit kapsel was precies goed voor een gezelschapsdame, en het maakte niet uit wat men in dit huis dacht, want ze zou altijd een gezelschapsdame blijven.


  'Ik zou het een beetje kunnen bijknippen rond het gezicht,' zei Beth, en ze deed met haar vingers een schaar na. 'De kleur is prachtig, en het is zo dik.'


  'Ja.' Lady Gertrude streek over haar kin. 'Dat zou je een heel ander uiterlijk geven.'


  'Niet dat u dat nodig heeft,' haastte Beth zich eraan toe te voegen. 'Maar iedere dame wil zo nu en dan haar uiterlijk veranderen.'


  'Ik niet,' zei Eleanor.


  'Denk erover,' drong Lady Gertrude aan.


  'Hoe komt het dat Lady Fairchild gek is geworden?' kon Eleanor niet nalaten te vragen. Was Lady Fairchild ook in zo'n krankzinnige situatie verzeild geraakt? Had ze misschien Mr. Knight op haar pad gevonden?


  'Alle Fairchilds zijn op de een of andere manier gek,' zei Lady Gertrude.


  Het dienstmeisje bromde iets wat op instemming leek.


  'Goed dan, Beth. Jij mag Lady Madeline bedienen.' Lady Gertrude gebaarde dat het meisje weg kon gaan, en toen ze de kamer uit was, zei Lady Gertrude tegen Eleanor: 'De stamboom van de familie Fairchild splijt niet, weet je. Nu, waar waren we? Ik weet het al. Ik wilde net uitleggen waarom ik de positie van chaperonne heb aanvaard.'


  'Dat hoeft u echt niet aan mij uit te leggen,' zei Eleanor. Ze vroeg zich af of ze haar ware identiteit aan Lady Gertrude bekend zou maken. Of moest Eleanor erop vertrouwen dat Madeline elk ogenblik kon verschijnen, en een bekentenis overbodig zou maken?


  'Dat is niets voor jou, Madeline! Je was je altijd zo bewust van je rang en je titel. Als kind al begreep je dat je belangrijk was en eiste je een verklaring voor de kleinste dingen.' Lady Gertrude gleed van het harde kussen af en haar tenen raakten de vloer. Ze zuchtte en hees zich met haar armen weer omhoog.


  'Alstublieft, mevrouw.' Eleanor bracht een krukje en zette het onder haar voeten. 'Dat zal helpen.'


  Het gezicht van Lady Gertrude klaarde op. 'Dank je, mijn kind. Wat attent van je het op te merken. Het is een beproeving om niet lang te zijn. Je wilt de poten van alle stoelen zagen.'


  'Ik kan het me voorstellen.' In werkelijkheid kon ze dat niet, want ze was al niet klein meer sinds haar elfde jaar.


  'Ik moet je uitleg geven over mijzelf en mijn relatie tot jou. En bovendien zul je willen weten wat er met je oom gebeurd is. Herinner je je oom Brinkley nog?'


  'Nee.' Eleanor had de echtgenoot van Lady Gertrude nooit gezien. Hij had de naam een arrogante versierder te zijn, die nooit de moeite nam een bezoek aan zijn familie te brengen, zelfs niet met Kerstmis.


  'Nou, hij is dood.'


  Eleanor, die net wilde gaan zitten, schrok van deze botte mededeling. 'Het spijt me.'


  'Niet nodig. Hij werd in het bed van Lady Bertelot-Stoke neergeschoten door Lord Bertelot-Stoke, en ik zal er wel nooit achterkomen waarom de Lord aanstoot nam aan Brinkley, aangezien vele anderen hem voor waren gegaan. In ieder geval heeft Brinkley me zonder een cent achtergelaten. Afschuwelijke ervaring. Erger dan Cornwall. Ik heb dus de laatste twee jaar in keurige armoede geleefd. Het aanbod van Mr. Knight kwam precies op tijd. Ik stond net op het punt een...' Lady Gertrude keek om zich heen alsof ze bang was dat iemand meeluisterde, 'baantje aan te nemen.'


  Eleanor wendde een hoestbui voor om te verhullen dat ze moest lachen. 'De hemel verhoede het!'


  'Precies! Bovendien kan ik niets. Alleen borduren en roddelen.'


  Eleanor pakte haar eigen borduurwerk op en keek er naar. Borduren was haar remedie tegen zorgen, verveling, welk probleem dan ook. Als ze ergens niet uitkwam, werkte ze aan een bloemmotief, en na een tijdje kwam de oplossing vanzelf.


  Ze dacht niet dat de oplossing voor haar huidige probleem vanzelf zou komen.


  Lady Gertrude vertelde verder. 'In ieder geval betaalt Mr. Knight me goed, hij geeft me ook kleedgeld. Het is de bedoeling dat ik je morele steun geef tijdens je aanwezigheid hier.'


  Zonder toezicht van de ouders van het meisje? Onmogelijk! Eleanor pakte haar naald op en zei zo beleefd mogelijk: 'Neem me niet kwalijk, Lady Gertrude, maar verloofd of niet, er zal over gekletst worden dat Mr. Knight en ik in hetzelfde huis wonen.'


  'Die praatjes zal ik de kop indrukken. Ik heb wel enige invloed, weet je. Mijn slaapkamer is naast de jouwe.' Lady Gertrude gebaarde naar een onzichtbare deur verderop. 'Onze kamers zijn verbonden. En ik heb Remington naar boven laten verhuizen. Tot op jullie trouwdag is hij van deze verdieping verbannen. Dan mag hij zijn spullen weer in de grote suite zetten. Ik neem mijn verantwoordelijkheden ernstig. Je bent helemaal veilig bij mij.'


  'Ik ben blij dat u zo dichtbij slaapt.' Dat was echt zo, want Eleanor was er van overtuigd dat Mr. Knight het huwelijk op een zeer lichamelijke manier wilde zeker stellen. Deze man was, ondanks zijn elegante kleding, primitief tot in zijn botten.


  Lady Gertrude boog wat naar voren en liet haar stem zakken. 'Maar ik moet je waarschuwen, mijn kind. Ik denk dat Remington verborgen redenen heeft voor wat hij doet, vooral waar het jou betreft.'


  De rillingen liepen Eleanor over de rug nu ze haar eigen vermoedens door Lady Gertrude hoorde uitspreken. 'Ik denk dat u gelijk heeft.'


  Genoegzaam voegde Lady Gertrude eraan toe: 'Bovendien denk ik dat ze nogal schimmig zijn.'


  Dat was zo voor de hand liggend, dat Eleanor een sarcastische opmerking wilde maken, maar Lady Gertrude knikte zo ernstig en scheen zo oprecht, dat Eleanor alleen maar zei: 'Ik zal voorzichtig zijn.'


  'Dat weet ik, Madeline. Je bent altijd oprecht en verstandig geweest. Zoals je het landgoed beheerde en probeerde te zorgen dat je vader niet te veel schade aanrichtte. Je moet met Mr. Knight ook je gezonde verstand gebruiken. Ik ben er van overtuigd dat dat de beste manier is om hem aan te pakken: stevig en beslist!'


  'Ik ben van mening dat ik niet met hem naar feesten en andere gelegenheden moet gaan.' Madeline en zij waren heel lang weggeweest, en ze leken veel op elkaar, maar toch zou er vast wel iemand zijn die zou zien dat Eleanor niet de hertogin was. En zelfs als Eleanor al die gevaren wist te omzeilen, zou op het ogenblik dat Madeline verscheen duidelijk worden dat ze Mr. Knight voor de gek hadden gehouden. En dat was geen goed idee, vond Eleanor. Zijn wraak zou verschrikkelijk zijn.


  Lady Gertrude schoof ongemakkelijk in haar stoel heen en weer. 'Ik denk niet dat je veel keus hebt, liefje. Het gaat hem niet om de indruk die hij maakt, daarvoor heeft hij genoeg gevoel van eigenwaarde. Maar hij zou het slecht opnemen als je weigerde.' Gemelijk zei ze: 'Ik begrijp niet hoe je erbij kwam om hier alleen te komen.'


  Eleanor had gehoopt en gebeden dat Lady Gertrude de verwisseling doorhad, maar blijkbaar was dat niet zo. En ze moest het weten. Zij zou vast wel weten wat ze moesten doen. Ze haalde diep adem en begon: 'Ik moet iets bekennen.'


  Lady Gertrude hief haar rimpelige hand op. 'Niet doen!'


  Verschrikt stamelde Eleanor: 'Wa... wat?'


  'Ik heb gezworen dat ik Remington van alles over jou op de hoogte zou houden, en je zult moeten toegeven dat een goede chaperonne dat ook hoort te doen.'


  'Alsof hij mijn voogd is!'


  'Hij is erger dan dat. Hij is je toekomstige echtgenoot. Hij houdt je in de palm van zijn hand. Hij kan je overheersen, hij kan je straffen, hij kan de geldkraan dichtdraaien zodat je hongerig naar bed moet, en hij kan je beroven van je erfenis.' Het was duidelijk dat Lady Gertrude aan haar eigen omstandigheden dacht. Aan haar eigen welzijn.


  Maar meer nog... ze wist het. Eleanor zag de waarheid nu. De frons van Lady Gertrude, haar beleefde weigering, haar hele verhaal... alles wees erop dat ze het wist!'


  En ze kon - of wilde - Eleanor niet helpen.


  Lady Gertrude zei vriendelijk doch beslist: 'Mr. Knight is mijn werkgever, de man die mijn gage betaalt. Ik ben hem trouw verschuldigd. Dus als je geheimen hebt, hou ze dan alsjeblieft voor jezelf.'
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  De eetkamer was deftig, met een lange gepolijste tafel, bleekgroene Chinese vazen op de kast en statige schilderijen in rijen langs de muur. Eleanor zou het vreselijk hebben gevonden om in die weergalmende ruimte te eten, en ze zou stiekem gelachen hebben om de opschepperige houding van Mr. Knight.


  Maar jammer genoeg dineerden hij, Lady Gertrude en Eleanor in een klein voorvertrek. De ronde tafel stond niet te vol, en ze zaten precies ver genoeg van elkaar. De glanzende houten panelen weerkaatsten de warme gloed van de kaarsen, de zware gordijnen hielden de tocht weg, en het belangrijkste was dat de kamer dichter bij de keukentrap was, zodat het eten dampend heet op tafel werd gezet.


  De stilte werd alleen doorbroken door het geluid van het bestek. Lady Gertrude deed een dappere poging een gesprek te beginnen. 'Wat zijn onze plannen voor morgen, Mr. Knight?'


  'Morgen ben ik op de bank om een paar transacties te doen.' Hij boog zijn hoofd naar Eleanor. 'Het spijt me, maar omdat ik nu eenmaal uit Amerika kom, zijn dergelijke zaken soms niet te vermijden.'


  'Het is goed,' mompelde Eleanor. 'Ik vind het niet erg.'


  'Dat is vriendelijk van u.' Onder zijn beleefde woorden was duidelijk te horen dat het hem niets kon schelen.


  Mr. Knight vulde de kamer niet alleen door zijn lengte maar vooral door zijn aanwezigheid. Hij vervolgde: 'Morgenavond hebben we een uitnodiging voor het bal van Lord en Lady Picard. Ik heb begrepen dat dit het belangrijkste bal van het seizoen is.'


  'Dat is het zeker.' Lady Gertrude klapte in haar handen. 'Ik kan bijna niet wachten. Ik ben er al drie jaar niet heen geweest.'


  'Ik ben blij dat het u bevalt.' Weer boog hij zijn hoofd, deze keer voor Lady Gertrude, en hij wachtte alsof hij hoopte dat Eleanor hem een compliment zou geven.


  Dat kon ze niet. Ze was niet blij. Ze was ontzet. Het grootste bal van het seizoen, en zij moest gaan als de hertogin? Ze wilde haar gezicht met haar handen bedekken. Ook als niet ontdekt werd dat ze een bedriegster was, zou ze in het middelpunt van de belangstelling staan. Ze zou de hele avond angstig zijn en beven.


  Dat begon nu al. Ze kon niet eens haar lepel naar haar mond brengen omdat ze bang was de heldere ossenstaartsoep over zich heen te knoeien.


  Ze moest een weg uit dit huis vinden. Ze moest ontsnappen.


  Weer viel er een stilte, totdat de bediende de soep weghaalde en de volgende gang bracht, die uit zeebanket bestond.


  Lady Gertrude zei: 'Mr. Knight, u hebt een uitstekende kok! Het is lang geleden dat ik zo verfijnd heb gedineerd als de afgelopen week.' Ze wendde zich tot Eleanor met een gezicht waarop te lezen stond dat ze antwoord wilde hebben. 'Vind je niet, lieve kind?'


  'Ja, vooral de... eh... soep vond ik lekker.' Eleanors stem stierf weg. Tenslotte was er alleen nog maar de eerste gang geweest. Bedenk iets anders om te zeggen. Wat dan ook. Het weer. 'Denkt u dat de mist tot in de ochtend blijft hangen?' Niet dat.


  'Dit is Londen, ja dus,' zei Mr. Knight. 'Als we in Boston waren, zou ik zeggen dat er storm op komst was. Maar ik ben bang dat ik mijn zintuigen in dit nieuwe land niet helemaal kan vertrouwen.'


  Eleanor wierp een heimelijke blik op zijn harde en knappe trekken. Hoezeer ze ook een hekel wilde hebben aan zijn verwaandheid en arrogantie, ze voelde zich tot hem aangetrokken. Ze zou hem opgemerkt hebben als hij Madeline het hof had gemaakt, en gehuiverd als hij toevallig haar kant op keek. Maar nu alle aandacht op haar was gericht in de veronderstelling dat zij Madeline was, kon ze niet meer helder denken. Ze proefde niet wat ze at. Ze zag alleen Mr. Knight en verlangde ernaar hem te ruiken en te proeven.


  'Uw zintuigen zijn vast uitstekend,' zei Eleanor.


  Mr. Knight en Lady Gertrude keken allebei tegelijk naar haar.


  Eleanor keek naar haar bord waarop een koude krab met saus lag, die met zijn schaar naar haar wuifde. Zelfs de krab staarde haar aan met zijn kleine kraaloogjes, omdat hij verbaasd was dat ze zo'n ongelooflijk domme opmerking maakte. Toen bedacht ze wat ze eigenlijk had gezegd, en zakte achterover in haar stoel. Zijn zintuigen? Had ze iets over zijn zintuigen gezegd?


  Op lage, beheerste toon, die naar ze vreesde moest verhullen dat hij het grappig vond, zei hij: 'Ik hoop dat uw slaapkamer u bevalt?'


  Hij hoorde niet over haar slaapkamer te praten. Hij was haar... verloofde. Van Madeline dan. Mensen die niet getrouwd waren, spraken niet over slaapkamers en bedden en andere persoonlijke dingen.


  Maar hij was wel haar gastheer. Dus hij moest het toch vragen. 'Ja, de kamer is prachtig. Het is...' Eleanor besefte dat ze verzoenend sprak, terwijl ze een standpunt in moest nemen. Zoals Madeline had gezegd: als je twijfelt, denk dan: wat zou Madeline in deze situatie doen? En doe het. Ze ging rechtop zitten en keek Mr. Knight afwijzend aan. 'Het is alleen het verkeerde huis. Ik zou in mijn vaders huis in Chesterfieldstreet moeten zijn.'


  Hij staarde terug en wachtte... wachtte. De stilte leek eindeloos te duren.


  Alsof hij geweten had dat het zo zou gaan, begon haar verzet weer wat ineen te schrompelen. 'Maar ik vind de kleuren wel mooi. De schoorsteen trekt goed. Het is schoon. Het is heel... schoon. Ik vind de kamer mooi.' Eleanor had Madeline gewaarschuwd dat ze verlegen was en gemakkelijk te intimideren.


  Alsof er niets ongewoons aan dit gesprek was, vroeg hij: 'En het bovenmeisje? Hoe heet ze ook weer?'


  'Beth. Ze heet Beth.'


  'Ze kwam hier met bijzonder goede aanbevelingsbrieven. U kunt haar als kamenier nemen als u wilt.'


  'Dat heb ik gedaan, ja.' Eleanor staarde naar zijn handen terwijl hij bedreven het roodgeaderde krabvlees uit de schaal haalde. Zijn handpalmen waren breed en sterk, zijn vingers lang, zijn nagels goed verzorgd. Ze vond zijn handen mooi. Ze wilde dat ze dat niet vond. Ze wilde dat hij haar koud liet, zoals mannen altijd hadden gedaan. Maar er was iets aan Mr. Knight wat haar aandacht trok.


  'Ik hoop dat ze voldoet. Zo niet, vertel het me dan dadelijk, dan kan ik de zaak regelen.'


  'Ik wil u geen last bezorgen.' Eleanors stem klonk lager bij ieder woord dat ze zei.


  'U wordt mijn vrouw. Niets wat ik voor u doe, is lastig.' Hij leek oprecht. Zijn stem klonk oprecht. En voor een vrouw die in haar vroege jeugd altijd genegeerd werd of hoogstens hatelijke opmerkingen te horen kreeg, was deze oprechtheid op zichzelf al een verleiding. 'Het is gewoon het soort hulp waar u de rest van uw leven op kunt vertrouwen.'


  Was zij de enige die dat onheilspellend vond klinken? Eleanor wierp een blik op Lady Gertrude.


  Maar die glimlachte en knikte. 'Het is te prijzen dat u er zo over denkt, Mr. Knight. Veel mannen vergeten dat hun vrouwen verwend en verzorgd moeten worden. De arme mannelijke schepsels zijn liever van mening dat het andersom zou moeten zijn.'


  Hij was het soort man dat door andere mannen gewaardeerd werd om zijn kundigheid, en verafschuwd om zijn gezag... en de uitwerking die hij op vrouwen had. 'Mijn vrouw zal in de watten gelegd worden, als een prinses in een ivoren toren.'


  'Het is koud in een ivoren toren,' mompelde Eleanor.


  'Maar een hertogin woont vanaf de dag dat ze geboren is in een ivoren toren. Ze heeft altijd iemand die voor haar zorgt. Een echtgenoot hoeft maar één ding te doen... met respect over haar waken.' Mr. Knight nam een slok van zijn wijn en leunde achterover in zijn stoel zodat de bediende de krab kon weghalen en vervangen door lamskoteletjes met sperziebonen. 'O, en een ivoren toren is nog ergens goed voor. Als een vrouw in haar toren is, weet haar echtgenoot precies waar ze is.'


  'Dat klinkt meer als een gevangenis,' zei Lady Gertrude goedgehumeurd. 'Ik ben er zeker van dat u dat niet meent.'


  Maar ze vond dat hij naar Eleanor keek met een merkwaardige blik in de ogen, als een vrek die naar zijn goud kijkt.


  Hij ging niet op de opmerking van Lady Gertrude in. In plaats daarvan schonk hij iedereen nog een glas rode wijn in, bij het vlees. 'Hoogheid, ik heb het probleem met uw koetsier geregeld.'


  Deze keer was Eleanor zo verstandig om niet om zich heen te kijken naar Madeline. 'Dickie Driscoll?' Ze was Dickie helemaal vergeten. De veertig jaar oude Schot was al zolang Eleanor zich kon herinneren de koetsier van Madeline. Hij was schrander, standvastig en goed met paarden. Hij was dwars door Europa met hen gereisd, had hen uit de nesten gehaald, en tegen gewapende bandieten beschermd. Hij had zich een trouwe en eerlijke rots in de branding getoond. 'Is er een probleem met Dickie?'


  'Dickie Driscoll had er bezwaar tegen u onder mijn hoede achter te laten. Daarom heb ik de lakeien met de reiskoets teruggestuurd naar uw vaders huis. Dickie verblijft in een kamertje boven de stallen.'


  Dickie was hier in Berkley Square. Hij had haar niet verlaten! Ze was niet zo alleen als ze had gedacht.


  'Wat een zichtbare opluchting, mijn lieve verloofde. Hoe bent u er ooit in geslaagd uw weg te vinden in de Londense society, met een gezicht dat zoveel onthult. Niet dat ik er bezwaar tegen heb, dat moge duidelijk zijn.' Mr. Knight boog zich naar haar toe en glimlachte met het soort intieme betovering dat haar deed slikken, omdat ze plotseling een droge mond kreeg. 'Als een vrouw zo mooi is als u bent, is ze meestal handig in het verbergen van haar gevoelens. Maar bij u zal ik altijd weten wat u plezier doet, en kan ik er altijd voor zorgen dat ik al die wensen vervul.'


  Eleanor hoorde in haar hoofd een stem die fluisterde: Madeline, waar heb je me in meegesleept? Het was natuurlijk haar eigen stem. Toen haar nicht dit idiote plan had voorgesteld - en daar had ze goede redenen voor - had Eleanor gewaarschuwd dat Mr. Knight misschien wel zou flirten met de vrouw die hij beschouwde als zijn toekomstige echtgenote. Eleanor had gelijk gekregen en dat zou ze haar nicht vertellen, zodra ze elkaar weer zouden ontmoeten.


  En dat kon niet snel genoeg zijn, want vannacht zou Eleanor in het huis van Mr. Knight moeten slapen, in een van zijn bedden. De mensen zouden weten dat hij een verdieping hoger aan haar lag te denken. Het drong tot haar door dat hij praatte, en haar gedachten keerden abrupt terug naar de eetkamer.


  Zijn glimlach was verdwenen, en hij keek naar haar alsof hij echt haar gedachten kon lezen. 'Sinds u vanmiddag bent aangekomen, heb ik steeds verwacht dat u zou proberen me uit te leggen dat het belachelijk zou zijn als wij gingen trouwen.'


  Eleanor wist niet waar hij op aanstuurde, maar de uitdrukking op zijn gezicht voorspelde niet veel goeds. 'Neemt u mij niet kwalijk, wat bedoelt u?'


  Zelfs Lady Gertrude keek verbaasd. 'Waar hebt u het over, Mr. Knight?'


  'Volgens mijn bron waren dat precies de woorden die u gebruikte op de morgen dat uw vader u vertelde dat hij u bij het gokken had ingezet en had verloren. U zei: "Ik zal naar Londen gaan en aan Mr. Knight uitleggen dat het belachelijk zou zijn als wij zouden trouwen.'" Mr. Knight legde zijn hand over die van Eleanor. 'Dat klopt toch, meisje?'


  Onder zijn hand balde de hand van Eleanor zich tot een vuist. 'Wilt u zeggen dat iemand u verteld heeft dat ik dat gezegd heb?'


  'Jazeker. En iemand heeft me ook verteld dat uw vader beweerde een oplossing te hebben voor het probleem, maar dat u hem verzekerde dat u mij wel aankon. U nam uw standvastige gezelschapsdame en nicht, mevrouw Eleanor de Lacy mee, en omdat u laat was weggegaan, overnachtte u gisteren in de Red Robin Inn, in plaats van rechtstreeks naar mij te rijden.'


  Vol afschuw trok Eleanor haar hand los. Hij had de gebeurtenissen van de laatste twee dagen precies weergegeven zoals ze waren gebeurd. 'Sir, ik begrijp het niet.'


  Onverbiddelijk ging hij door. 'Een keurige herberg, maar de mannen die Mr. Rumbelow had gehuurd voor zijn jachtpartij, waren wel wat onbehouwen, vond u niet?' vroeg Mr. Knight, maar het was duidelijk dat hij het antwoord kende. 'U hebt gedineerd met een zekere Lady Tabard en haar dochter Thomasin, hebt goed geslapen, en hebt vanmorgen uw gezelschapsdame achtergelaten bij het jachtgezelschap van Mr. Rumbelow... ik heb niet helemaal begrepen waarom, maar ik dacht dat het misschien te maken had met de onverzadigbare goklust van uw vader?' Met opgetrokken wenkbrauwen wachtte Mr. Knight op antwoord. Toen ze niets zei, vervolgde hij: 'Misschien kunt u het me later uitleggen. Maar u haastte zich voort naar Londen, naar mijn huis op Berkley Square'.


  'U hebt mij bespioneerd,' hijgde Eleanor. Hij wist alles... behalve het meest belangrijke. Het was niet tot hem doorgedrongen dat de nichten van plaats hadden gewisseld.


  'Ik heb u laten bespioneren,' verbeterde hij. 'Hoezeer ik alles ook graag zelf doe, ik vrees dat ik zo nu en dan moet werken voor de kost.' Hij legde spottend zijn vinger op zijn lippen om haar tot stilte te manen. 'Maar vertel het niet verder.'


  Als Eleanor de tijd had, zou ze medelijden hebben met Madeline, die dacht dat ze deze man kon manipuleren. Maar op dit ogenblik was al haar medelijden gericht op haarzelf. De ellende waarin ze zich bevond, werd steeds groter en ingewikkelder. 'Waarom zou u mij bespieden?'


  'Neem wat wijn, Hoogheid, u ziet een beetje bleek.' Hij wachtte tot Eleanor trillend haar glas naar de lippen had gebracht en een slokje nam.


  Lady Gertrude nam geen kleine slokjes, maar grote slokken, want zij zag ook een beetje bleek. 'Ja, Mr. Knight, waarom vond u het eigenlijk nodig om Madeline te bespioneren?'


  'U moet het me maar niet kwalijk nemen, Lady Gertrude, maar ik ben bang dat de verraderlijkheid en arrogantie van de Engelse adel onmetelijk groot zijn.' Hij wendde zich tot Eleanor. Zijn blauwe ogen werden nog bleker en dreigender door de ijzige gloed die erin lag. 'Ik vertrouw er niet op dat u mij niet zult verraden. Voordat u het probeert, wilde ik duidelijk maken... dat het onmogelijk is. Ik ben op de hoogte van elke beweging die u maakt. Spoedig zal ik al uw gedachten kennen, nog voor u ze gedacht heeft. Onthoud dat goed, mijn lieve Madeline, voor je nog meer plannen maakt om me uit je leven te bannen.'
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  Mompelend in zichzelf sloop Eleanor heimelijk de achterdeur van het huis van Mr. Knight uit. 'Als u het goed vindt, Mr. Knight, wil ik graag met Dickie Driscoll spreken. Nee!' Ze schudde haar hoofd en begon opnieuw. 'Ik wens met Dickie te spreken, als u er geen bezwaar tegen hebt.' Ze ergerde zich dat ze niets beters kon bedenken, en zei: 'Dat is het ook niet.' Ze trok haar mantel dichter om haar schouders en wierp een blik achterom terwijl ze zich een weg baande door de kleine tuin


  Vanaf het ogenblik dat Mr. Knight haar gisteren had verteld dat hij haar - of liever gezegd Madeline - in de gaten had laten houden, had ze het onbehaaglijke gevoel dat iemand haar gadesloeg. Ze keek nu heel anders naar Beth. Ze zag niet meer het kamermeisje dat haar best deed om in de smaak te vallen, maar een sluwe spion. Ze had voetstappen achter zich gehoord terwijl er niemand liep. De vorige avond had ze zelfs een stoel onder haar deurkruk gezet, en ze was een paar keer wakker geworden om naar de stilte van de nacht te luisteren.


  Terwijl ze in de mistige buitenlucht naar de stallen liep, studeerde ze een nonchalante reactie in voor als ze betrapt werd.


  Mr. Knight had gezegd dat hij naar de bank ging, maar ze vertrouwde er niet op dat hij deed wat hij zei.


  'Ik ga met Dickie praten, want ik wil weten of hij tevreden is over zijn onderkomen. Beter. Nee, nog te verdacht. Ik ga met Dickie praten. Dat is alles.' Ze knikte vastberaden en probeerde op de zelfverzekerde hertogin te lijken die iedereen dacht dat ze was.


  Ze was zich er meer dan ooit van bewust dat ze alleen maar Eleanor de Lacy was, de verarmde nicht en een bedeesd meisje.


  De tuinpoort ging met een krakend geluid open, en ze tuurde over het erf naar de stallen. Een staljongen stond lusteloos de stenen te vegen. Er was niemand anders te zien.


  Met haar laatste restje gelijkmoedigheid liep Eleanor naar de staldeur en glipte de schemerige warme ruimte in. Ze was al zover gekomen. Niet slecht voor een lafaard.


  Nu moest ze alleen Dickie nog zien te vinden, en dan was ze zo goed als vrij. Ze kreeg het gevoel dat er ogen in haar rug prikten, stak haar hoofd om de deur en keek zoekend het erf over. Er was nu niemand meer. Ze moest nog voor het bal van de Picards aan Mr. Knight ontsnappen. Dickie was haar enige uitweg.


  'Kan ik Uwe Hoogheid helpen?'


  Ze maakte een sprongetje van schrik bij het horen van de onderdanige mannenstem. Ze draaide zich bliksemsnel om en stond tegenover een van de langste mannen die ze ooit in haar leven had gezien. Hij had een hooivork in zijn hand, en torende zo hoog boven haar uit dat ze in het schemerige licht maar vaag kon zien dat hij eerbiedig zijn haar uit zijn gezicht veegde. Met haar hand op haar dichtgeknepen keel staarde ze hem aan tot ze haar stem weer terugvond. 'Ik zoek Dickie Driscoll.'


  De stalknecht draaide zich om en brulde luid: 'Dickie! De hertogin zoekt je!' Wat zachter vervolgde hij: 'Hij komt er zo aan, Hoogheid.'


  'Dank je,' stamelde Eleanor. Het zou haar verbazen als Mr. Knight het geschreeuw niet helemaal in het huis had gehoord... en ze kende hem meer krachten toe dan een mens kon bezitten. Hij was gewoon een bullebak. Een gokker, een sluipende jager, een man die iedereen en alles wantrouwde. Hij verdiende Eleanor niet, en hij verdiende Madeline zeker niet.


  Eleanor hoorde het geklos van laarzen op de houten vloer, en toen kwam Dickie uit de duisternis tevoorschijn.


  Hij had brede schouders en een stevige buik. Alles aan hem was rond, maar daarachter verborg hij strijdlust en een koppige trouw aan Madeline, en dientengevolge ook aan Eleanor. Hij wist zijn vuisten te gebruiken, kon goed met een pistool omgaan, en hij kon elk paard zover krijgen dat het dier hem als een hond zo trouw was. Hij had Eleanor al eens eerder uit de nesten gehaald, waar ze natuurlijk door Madeline in terecht was gekomen. Eleanor was nog nooit zo blij geweest hem te zien.


  Dickie legde zijn hand op de arm van de lange man. Hij sprak met een Schots accent. 'Dank je, Ives. Het paard van Mr. Knight is nog niet helemaal geroskamd. Misschien wil jij dat voor hem afmaken.'


  Ives knikte en liep met zware passen weg. De grond trilde onder zijn voeten.


  Zodra hij buiten gehoorsafstand was, begonnen Eleanor en Dickie tegelijk te praten.


  'Dickie, je moet me hier weg zien te krijgen.'


  'Ik moet u hier weg zien te krijgen, miss.'


  'Nu,' zei ze.


  Hij staarde haar aan alsof haar heftigheid hem verraste. 'En uw spullen? Of liever gezegd, de spullen van Lady Madeline. Jullie hebben de bagage toch omgewisseld?'


  'Hij laat me bespioneren,' zei ze kortaf.


  'Bespioneren?' Dickie keek om zich heen alsof hij verwachtte dat iemand zich in een hoekje had verstopt. 'Hoe bedoelt u?'


  'Sinds we in Engeland terug zijn, houdt iemand mij... of liever gezegd, Madeline,in de gaten, en brengt daarvan verslag uit.'


  'Nee toch. Die Mr. Knight is een boef, en dat heb ik tegen Lady Madeline gezegd toen ze haar dwaze plan smeedde.' Dickie haalde zijn hand door zijn haar, waardoor het in helderrode pieken recht overeind ging staan. 'Goed dan. Heeft iemand gezien dat u het huis verliet?'


  'Nee.' Ze had de neiging weer over haar schouder te kijken. 'Ik denk het niet.'


  'Goed.' Hij nam haar arm. 'Laten we gaan.'


  Ze liepen snel langs de paarden naar de deur achter in de stal.


  'Hé,' donderde Ives. 'Waar gaan jullie heen?'


  Eleanor stond met een schok stil en huiverde.


  Dickie kneep bemoedigend in haar arm. 'De dame wil weten hoe ze op de straat uitkomt,' riep hij terug.


  Liegen was niet de sterkste eigenschap van Dickie.


  'Ik wou effe weten wie de stallen gaat uitmesten!' Ives had wel een zeurderig toontje voor zo'n grote man.


  'Ik ben over een minuutje terug,' riep Dickie. Op zachtere toon zei hij: 'Waarom wilt u juist nu vluchten, Miss Eleanor? De schurk is toch niet handtastelijk geweest?'


  'Nee.' Nee, dat hij haar van een krukje had getild zou niemand 'handtastelijk' noemen. Alleen een dwaze maagd zoals zijzelf zou gaan fantaseren over de druk van zijn lichaam tegen het hare. 'Ik wilde gisteravond al komen, maar hij ging maar niet weg, en ik durfde niet in het donker naar de stallen te gaan zoeken. Het spijt me Dickie, ik weet dat het Madeline wel gelukt was, maar ik was bang om in het huis te verdwalen, of om de verkeerde stallen te vinden...' Het kostte haar geen moeite de grote passen van Dickie bij te houden. Als het nodig was zou ze de hele weg rennen om te ontkomen aan Mr. Knight en zijn arglistige verleidingskunsten.


  'U bent wel verlegen, maar dat geeft niet, miss. Het is onze roekeloze hertogin die u in deze moeilijke situatie brengt.'


  'Mr. Knight wil me vanavond mee naar een bal nemen.' Eleanor wees naar zichzelf. 'Ik kan daar toch niet als de markiezin van Sherbourne en de toekomstige hertogin van Magnus heen gaan?'


  Dickie keek behoorlijk geschrokken. 'Nee, dat kan echt niet.'


  Trouwens, als ze nog langer in het huis van Mr. Knight zou blijven, zou het niet lang duren of ze zou aan niets anders meer denken dan aan hoe knap hij was, en dat de vrouw die met hem zou trouwen vast een heerlijk leven zou krijgen, en hoe schattig zijn kinderen eruit zouden zien met hun hoofdje in de ronding van haar arm genesteld... 'Schiet op, Dickie.'


  Ze renden de stallen uit. Na een vluchtige blik links en rechts langs de stille straat, renden ze naar de hoek. Ze liepen met snelle passen over de straatkeien, langs stapels afval, langs twee katten die om een visgraat vochten. In de verte, door de nauwe opening tussen de gebouwen, kon ze de stijlvol geklede voetgangers zien, en het geratel horen van de rijtuigen die langs reden, en het geschreeuw van de kooplieden.


  Eleanors hart maakte een sprongetje. Als ze door die opening waren, konden ze zich tussen de mensen begeven en verdwijnen.


  Ze zou verdwijnen, en het knappe, koele, sensuele gelaat van Mr. Knight zou ze nooit meer zien, zolang als ze leefde. Het moest zo zijn, voor haar eigen zielenrust.


  Ze trok de kap van haar mantel op.


  'Dat is prima, miss,' zei Dickie goedkeurend. 'We zijn er bijna.'


  Haastig namen ze de laatste stappen.


  Dreigend, zonder een geluid te maken, kwam een in het zwart geklede figuur de hoek om, en hield hen tegen met een lange, met houtsnijwerk versierde stok.


  Eleanor bleef abrupt stilstaan. Haar hart bonsde luid, haar vingers klemden zich om haar tasje.


  Hij was het. Mr. Knight.


  Natuurlijk.
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  Twee knechten kwamen van achter Mr. Knight tevoorschijn, grepen Dickie Driscoll bij de armen en tilden hem op.


  Eleanor probeerde de koetsier beet te pakken.


  Mr. Knight sloeg zijn arm om haar middel en hield haar tegen. Hij beet Dickie toe: 'Luister goed. Kom niet terug. Je zult haar nooit meer zien. Je zult nooit meer proberen om haar bij me weg te halen. Als je het nog eens probeert, zal ik je doden. Begrepen? Doden!'


  'U begrijpt het niet, sir, ze is niet voor u!' Voor Dickie nog meer kon zeggen, gaf een van de kerels hem een kaakslag die zijn hoofd achterover deed slaan.


  'Breng hem weg,' beval Mr. Knight.


  Dickie ging weg. Ze namen hem mee. 'Nee. Nee! Waar gaan ze met hem naartoe?' Ze zag dat Dickie worstelde om vrij te komen, om haar te kunnen zien.


  'Verdomme, Knight, waag het niet haar kwaad te doen,' schreeuwde hij.


  Mr. Knight keek toe met een koele blik in zijn lichtblauwe ogen. Zijn hand lag vast om de zware gouden bol die het handvat vormde van de ouderwetse wandelstok die met houtsnijwerk was versierd.


  Beelden vol geweld en bloed vulden haar geest. Ze greep zijn kraag en trok er zo hard aan dat hij zijn hoofd moest draaien. 'Wat gaat u met hem doen?'


  Hij keek op haar neer alsof hij was vergeten dat hij haar vasthield.


  'Doe hem geen pijn!'


  'We gooien hem op straat.' Mr. Knight keek haar nog steeds woedend aan.


  Ze geloofde hem niet, en ze greep hem nog steviger beet, met twee handen nu, om zijn aandacht op te eisen. 'Hij is in mijn dienst. U kunt hem niet ontslaan.'


  Hij lachte onaangenaam. 'Dat heb ik zojuist gedaan.'


  Ze keek wanhopig naar Dickie, en toen weer naar Mr. Knight. 'Beloof me dat u hem niet laat slaan.'


  Zonder van toon te veranderen, vroeg hij: 'Denkt u dat ik een schurk ben?'


  Dat dacht ze inderdaad, en erger nog... ze was zich er van bewust dat hij haar geen antwoord had gegeven. 'Beloof het me.'


  'Het komt goed met hem.'


  'Dat is niet genoeg.' Dickie was haar vriend. Hij was door haar in moeilijkheden gekomen. Misschien werd hij gedood... door haar schuld. 'Beloof me dat u hem niets zult aandoen.'


  Knight trok zijn wenkbrauwen op, alsof haar krachtige houding hem verbaasde. Met zorg zette hij zijn wandelstok tegen de muur. Hij nam haar kin tussen zijn vingers, tilde haar gezicht op en bestudeerde het alsof hij te maken had met een huisdier dat plotseling vreemd gedrag vertoonde. 'Op één voorwaarde.'


  Ze dacht dat ze precies wist welke voorwaarde dat zou zijn. Hij wilde in haar bed.


  Maar wat de prijs ook was, ze zou betalen. Ze had al te veel geweld gezien in Europa. Ze had gezien wat de gevolgen waren van oorlog: de gewonden, de stervenden, de kwellende pijn. Ze had die mannen niet gekend. Ze kende Dickie wel, en ze kon niet toestaan dat hij mishandeld werd, nadat ze samen zoveel hadden meegemaakt. 'Wat u maar wilt.'


  De zwarte wenkbrauwen van Mr. Knight gingen nog verder omhoog. Hij zag er woest uit. Zijn mond krulde zich in een lachje. Hij zag er knap en tegelijk woedend uit, als een grootse engel der duisternis die over haar ziel kwam onderhandelen. 'Beloof dat je nooit meer zult proberen van me weg te lopen.'


  Haar hart stopte, en begon vervolgens veel te snel te kloppen. Wilde hij niet... Ze keek weer naar hem en probeerde zijn gedachten te lezen. Maar dat was onmogelijk. Hij liet haar zijn wraak zien, maar niet wat hij wenste. Instinctief wist ze dat juist zijn zelfbeheersing deze man zo gevaarlijk maakte.


  'Neem een beslissing, Madeline.'


  Dat hij de naam van haar nicht gebruikte, herinnerde Eleanor aan het feit dat ze een rol speelde. Het spel was echter ernst geworden. Dickies welzijn, en misschien zelfs zijn leven, hing van haar af. Ze haalde diep adem en zei bibberig: 'Ik beloof het.'


  'Wat beloof je?'


  Natuurlijk eiste Mr. Knight de juiste woorden. 'Ik beloof dat ik niet van u weg zal lopen.'


  Hij overwoog haar woorden, alsof hij vreesde bedrogen uit te komen.


  Hij vertrouwde haar niet. Goed. Ze kon het hem niet kwalijk nemen, maar ze moest hem overtuigen. 'Ik zweer dat ik niet zal vertrekken tot u zegt dat ik moet gaan.'


  Hij liet zijn vingers heel licht om haar hals glijden. Ze kon zijn warmte en zijn kracht voelen. 'Ik zal nooit zeggen dat je weg moet gaan.'


  Natuurlijk zou hij dat wel. Zodra hij er achter kwam dat ze een bedriegster was. Maar tot die tijd had hij haar aan zich gebonden. Ze keek diep in zijn koele lichtblauwe ogen en voelde de kilte van de toekomst.


  Langzaam, alsof hij onweerstaanbaar werd aangetrokken, liet hij zijn vingers door haar haren glijden en maakte de al niet meer zo stevige wrong in haar nek los. Met zijn gezicht vlakbij het hare, zei hij met een stem zwaar van verlangen: 'Ik hou van je haar. Het is dik en vol als bont. Nog voor er twee weken om zijn, zal ik dit op mijn kussen uitgespreid zien liggen. Ik zal mijn gezicht erin begraven en de geur opsnuiven. Ik zal het vastpakken om je op je plaats te houden als je onder me kronkelt en kreunt van genot.'


  Ieder woord kwam als een schok. Iedere dreiging en iedere belofte. Erger nog, ze keek hoe zijn zachte, verleidelijke lippen bij ieder woord bewogen, en ze wilde die lippen op de hare.


  Hij ging haar nu kussen, hier in een steegje naast een drukke Londense straat. Ze voelde de hitte van zijn verlangen. Ze vreesde dat die hitte haar gereserveerdheid zou wegsmelten en haar aan hem overleveren. Dat kon ze niet toelaten. Ze durfde het niet. Voor zijn lippen de hare raakten, zei ze: 'Ga nu, en haal Dickie.'


  Hij hield op, en een ogenblik dacht ze dat hij haar toch zou kussen, ondanks haar bevel. Maar ze bleef hem strak aankijken en eiste zonder iets te zeggen dat hij zou doen wat ze vroeg.


  Zijn hand gleed van haar af, langzaam, alsof hij haar met tegenzin losliet.


  En zij vond het vreselijk om zijn warmte te verliezen, en dat ze het vreselijk vond, was nóg erger.


  Hij knikte kortaf en liep met grote passen achter zijn knechts aan.


  De muur tussen de gebouwen was vuil en bedekt met roet, maar ze leunde er met haar hand tegen. Haar hoofd voelde licht nu het ergste voorbij was.


  Ze had zichzelf verbonden om bij Mr. Knight te blijven. Het maakte niet uit dat ze haar woord als Madeline had gegeven; Eleanors lippen hadden de woorden gevormd, en als zij haar woord gaf, hield ze het.


  Daarom had ze zich acht jaar geleden zoveel ellende op de hals gehaald. Haar stiefmoeder had haar haar wil willen opleggen, maar Eleanor had geweigerd.


  


  'Welkom, Remington, welkom!' De directeur van de bank, Mr. Clark Oxnard, stond op van achter zijn bureau toen zijn secretaris Remington binnenliet. 'Ik heb naar je bezoek uitgekeken. Heeft onze zending winst opgeleverd?'


  Remington nam niet de moeite te antwoorden en ging in de met zachte stof beklede leunstoel met de hoge rugleuning zitten die de secretaris voor hem aanschoof uit een donkere hoek van Clarks weelderig ingerichte kantoor. Het rook er naar geld en wekte de indruk dat er niet veel gewerkt werd, maar Remington wist heel goed hoe veeleisend het werk was dat Clark hier zo nauwgezet deed.


  'Natuurlijk heeft de zending winst opgeleverd,' beantwoordde Clark zijn eigen vraag. 'Je hebt me rijk gemaakt.'


  'Rijker,' verbeterde Remington.


  Clark luidde een bel. 'Rijkdom is een betrekkelijk begrip. Henry breng alsjeblieft een pot thee voor mij en Mr. Remington, Of wil je liever een glas brandy?'


  'Thee is goed. Ik moet helder kunnen denken. Ik moet vanavond naar een bal.'


  Henry verliet het vertrek en sloot de deur geruisloos achter zich.


  'Het bal van de Picards? Goed, dan zie ik je daar.' Met een brede glimlach zei Clark: 'Ik kijk uit naar de dag dat mijn banksaldo net zo groot is als het jouwe.'


  'En op die dag wil ik twee keer zoveel hebben als wat ik nu heb.' De twee mannen waren ongeveer even oud, maar dat was de enige overeenkomst. Clark was Engelsman van geboorte, de vierde zoon van een hertog. Hij was in zaken gegaan om zijn aristocratische, maar verarmde familie te helpen, en dat deed hij heel goed.


  Ondanks diens aristocratische banden, was Remington zeer op Clark gesteld. Hij was dapper, ondernemend en gedroeg zich als een echte heer. Ze hadden al voordat Remington naar Engeland was gekomen brieven uitgewisseld, en hadden ontdekt dat hun gedachten en plannen veel overeenkomsten hadden. 'Ik kom je een gunst vragen,' zei Remington.


  Clark leunde achterover in zijn leren stoel en vouwde zijn handen over zijn buik. 'En dat is?'


  Remington bespeurde enig voorbehoud in Clarks houding en haastte zich hem te verzekeren: 'Het heeft niets met geld te maken. Het is een persoonlijke gunst.'


  Manmoedig negeerde Clark de zinspeling op het aardse slijk. 'Alles wat in mijn macht ligt, beste kerel.'


  'Ik wil je vragen mijn getuige te zijn bij mijn huwelijk met Madeline de Lacy, de toekomstige hertogin van Magnus.'


  Clark straalde. 'Lieve hemel! Maar natuurlijk. Ik beschouw het als een eer!' Hij ging staan en stak zijn hand uit.


  Remington stond ook op en schudde zijn hand. 'Het is niet alleen maar een eer. De hertogin is buitengewoon rijk en mooi, en je weet net zo goed als ik dat er mannen zijn die bereid zijn te doden om in mijn schoenen te staan.'


  Clark lachte luid. 'Ja, natuurlijk. Doden om in jouw schoenen te staan.'


  Remington lachte niet. 'Net als in vroeger dagen heb ik je nodig om me dekking te geven.'


  Clarks vrolijke bui ebde weg, en hij ging weer zitten. 'Het is je ernst.'


  Remington ging ook weer zitten. 'Dat is wel zeker.'


  Henry klopte zacht en kwam binnen met het theeblad. Hij schonk de twee heren in en mengde de thee zoals ze het wilden. Daarna verliet hij het vertrek.


  Remington nam een slok en hervatte het gesprek. 'Vooral de familie De Lacy is verraderlijk.'


  'De familie De Lacy?' Clark fronste. 'Heb je het over je bruid?'


  'Nee, dat denk ik niet.' Remington dacht aan Madeline, aan de overeenkomst die ze die morgen hadden gesloten. Hij had natuurlijk geweten dat ze niet te vertrouwen was, want toen hij haar de avond tevoren had verteld dat ze in de gaten werd gehouden, had hij aan de blik in haar ogen gezien dat ze geschrokken was. Vanmorgen was hij dan ook niet verbaasd geweest toen ze haar onbetrouwbaarheid toonde door met Dickie weg te sluipen.


  Maar ze had Remington wel verbaasd doen staan door haar trouw aan haar bediende. Ze was bevreesd geweest voor Dickie. Ze had geëist dat hij hem los zou laten. En toen hij om een tegenprestatie had gevraagd, had ze, zonder te weten wat het was, ingestemd. 'Mijn bruid schijnt heel oprecht te zijn in haar emoties.'


  Clark wiegde achterover in zijn stoel en het leer kraakte onder zijn gewicht. 'Zeker, zeker. Niet dat ik haar goed ken, maar ze heeft de naam eerlijk te zijn.'


  'Ja, dat kan ik me voorstellen.' Het zou niet lang meer duren of ze zou net zo loyaal zijn aan haar bruidegom als ze aan haar koetsier was. Hij zou haar aan zich binden met kussen en door haar naakte huid te strelen. Ze zouden zodanig samensmelten dat er geen twijfel zou bestaan dat zij van hem was. Ze zou voor hem sterven. Ze zou de zijne zijn, en al zijn plannen zouden uitkomen.


  Zelfs vandaag, nu hij haar laatste bondgenoot had uitgeschakeld, was hij er niet zeker van dat ze niet op een of andere manier zou proberen te ontsnappen. Ze zou hertogin worden. Ze zou toegang kunnen hebben tot bronnen die hij nog niet had ontdekt.


  Maar ze had hem haar woord gegeven, en een De Lacy hield altijd zijn woord... tenminste, dat werd gezegd. Niet dat hij zijn waakhonden zou terugfluiten, maar haar belofte gaf hem toch enige zekerheid.


  'Welke De Lacy beschouw je dan als verraderlijk?' vroeg Clark nieuwsgierig.


  'Haar vader in ieder geval.'


  'De hertog van Magnus?' De snor van Clark trilde van verbazing. 'Ik ken hem niet, maar mijn vader wel. Maar ik heb nog nooit iets dodelijks over hem gehoord.'


  'Stille wateren, diepe gronden.' De thee gaf een bittere smaak in Remingtons mond, en hij zette het kopje neer. 'Heb je wel eens gehoord over de moord op zijn zus?'


  'Zijn zus... Hemel, ja. Een brute gewelddaad. Mijn ouders spraken er fluisterend over toen ik jong was. Ze zeiden dat Lady Priscilla een schoonheid was toen.'


  'Ja, en vermoord in de bloei van haar jeugd, op dezelfde avond dat haar verloving aangekondigd zou worden.' Remington had het verhaal vaak gehoord, en hij kon het zonder nadenken vertellen.


  Clarks borstelige wenkbrauwen schoten omhoog. 'Daar had Magnus niets mee te maken. Ik geloof dat iemand anders daarvoor veroordeeld is, een burger.'


  'Hij heette George Marchant. Hij werd beschuldigd, maar de getuigenissen van drie edellieden die zwoeren dat ze bij hem waren op het tijdstip van de moord, maakten het de rechtbank onmogelijk hem te veroordelen. Omdat ze niemand anders hadden wie ze de moord in de schoenen konden schuiven, en de misdaad zo gruwelijk was, werd hij naar Australië gedeporteerd.'


  'Hij zal het wel gedaan hebben,' mompelde Clark, maar hij keek niet naar Remingtons gezicht.


  'Je vader was een van de mannen die gezworen heeft dat hij het niet had gedaan.'


  Clarks theekopje rammelde in zijn hand, en hij zette het snel op het bureau. 'Allemachtig! Je maakt een grapje!'


  'Natuurlijk niet. Of maakt je vader er een gewoonte van om te liegen?' Remington wist het antwoord al, maar hij genoot ervan te zien hoe Clark blies van verontwaardiging.


  'Ik heb hem nog nooit een leugen horen vertellen, om wat voor reden dan ook.' Clark wreef over zijn neus. 'Maar ik begrijp nog steeds niet waarom je Magnus niet vertrouwt. Lady Priscilla was zijn zus!'


  'Bij dit soort misdaden, mijn vriend, is de dader bijna altijd een familielid.'


  'Je meent het. Familieleden horen toch voor elkaar te zorgen.'


  Clarks kinderlijke geloof bracht een glimlach op het gezicht van Remington. 'Dat doen ze soms ook. En soms haten ze elkaar zo erg als alleen familieleden elkaar kunnen haten.' Clark wilde hem tegenspreken, maar Remington zei: 'Kom nou. Heb jij geen kennissen waar je liever niet heen gaat omdat je bang bent dat ze ruzie gaan maken?'


  Clark gaf toe. 'Ja, ik denk dat je gelijk hebt.'


  'Vraag het aan een willekeurige diender. Moord is meestal een familie-aangelegenheid.' Remington veranderde het onderwerp een beetje, zodat Clark zich wat kon ontspannen. Maar hij had bewondering voor de intelligentie van Clark, en hij had nooit de kans gehad de moord met iemand te bespreken. 'Iemand heeft Lady Priscilla vermoord. George Marchant was het niet. Dat betekent dat de moordenaar nooit gepakt is.'


  'Wat een vreselijke gedachte.' Clark trok een ongelukkig gezicht. Hij was een man die de dingen graag netjes op een rij had, zoals de getallen in zijn boekhouding.


  'Het gerucht gaat dat ze er met iemand vandoor wilde gaan, een heer van mindere komaf dan haar rijke lord. Wie anders zou daar zo hevig bezwaar tegen hebben dan iemand van haar familie?'


  'Haar verloofde?'


  'De graaf van Fanthorpe.'


  Clark leunde achterover in zijn stoel. 'O...'


  Zijn reactie verbaasde Remington. Clark liet maar zelden blijken dat hij iemand niet mocht. 'Je mag hem niet.'


  Geërgerd zei Clark: 'Hij is echt een aristocraat van de oude stempel. Hij heeft zijn bankzaken hier ondergebracht, maar hij spreekt niet rechtstreeks tegen mij. Ik heb mijn handen vuil gemaakt door in zaken te gaan.'


  Remington grijnsde geamuseerd.


  'Hij komt in mijn kantoor, hij zit in die stoel...' Clark wees naar de stoel waar Remington in zat. 'En hij vertelt zijn secretaris wat er met zijn rekening moet gebeuren, en de secretaris zegt het tegen mij.'


  'En dan spreek jij tegen de secretaris, en die...'


  'Precies.'


  'Zou hij Lady Priscilla hebben vermoord?'


  'Alleen als hij het door zijn secretaris heeft kunnen laten doen,' zei Clark lachend, en keek toen schuldbewust. 'Het spijt me, dat was een ongevoelige opmerking. Werd hij niet verdacht?'


  'Jawel, maar hij had ook een alibi.' Remington speelde met zijn lepeltje. 'Ik heb altijd gedacht dat het de oude hertog van Magnus is geweest.'


  'Die heb ik nooit ontmoet. Hij stierf voor ik uit Oxford terug was. Het is wel een mogelijkheid.' Clark leek geboeid te zijn door het onopgeloste raadsel. 'Hij had de naam heel driftig te zijn, en had woedeaanvallen die uit de hand liepen.'


  'Daar stond hij om bekend, en na de verloving van Lady Priscilla heeft men hem bij verschillende gelegenheden tegen haar horen schreeuwen. Hij had haar kunnen doden, maar getuigen zeiden dat er geen druppel bloed op zijn kleren zat. Alhoewel hij een huurmoordenaar ingeschakeld zou kunnen hebben, leek het dat de moord in een aanval van razernij was gepleegd. Er was zoveel geweld gebruikt dat hij onder het bloed had moeten zitten.'


  'Goed, dan was het haar vader niet.' Clark klonk bijna teleurgesteld. 'En ik blijf bij mijn bewering dat het niet de huidige hertog van Magnus was. Maar ik zou de andere broer er wel voor aanzien, Lord Shapster. Heb je hem ontmoet?'


  Remington schudde zijn hoofd. 'Ik heb het genoegen niet gehad.'


  'Helemaal geen genoegen. Die kerel is een kouwe kikker. Getrouwd met die vreselijke Lady Shapster.' Clark haalde zijn zakdoek tevoorschijn en veegde zijn voorhoofd af, alsof er onplezierige herinneringen aan die naam waren verbonden. 'Toen ze Eleanor, het aardigste meisje dat je je maar kunt voorstellen, wilde dwingen om te trouwen, heeft Lord Shapster er geen aandacht aan geschonken. Hij liet haar zijn eigen dochter mishandelen. Hij geeft om niets en niemand, en heeft alleen belangstelling voor de jacht.'


  Remingtons belangstelling was gewekt. 'Ik wist niet dat je de familie kende.'


  'Ik kom uit Blinkingshire, slechts een paar kilometer van hun huis verwijderd. Ik kende Eleanor uit de tijd dat ze nog een jong meisje was. Ze is een heel stuk jonger dan ik natuurlijk, maar ze kan uitstekend paardrijden. Ze maakt nooit een scène, en geeft geen kik tenzij ze gedwongen wordt, en dat is de schuld van Lady Shapster.' Clark streek met zijn hand over zijn kalende hoofd. 'Dus Lord Shapster is een goede verdachte.'


  Spijtig zei Remington: 'Hij heeft niet genoeg geld.'


  'Hij had toch geen geld nodig om een vrouw dood te steken.'


  'Hij had geld nodig om vanuit de verte wraak te nemen op George Marchant.'


  Verbijsterd zei Clark: 'Dat zou hij niet doen. Iemand naar Australië sturen om de man te doden waarvan hij weet dat die zijn zus niet had gedood. Dat klopt toch niet?'


  'George Marchant had een groot talent om geld te verdienen, een talent dat hij trouwens doorgaf aan zijn zoon.' Remington liet niets merken van het gevoel van woede dat in hem opkwam. 'Nadat George zijn tijd had uitgezeten, ging hij naar Amerika, waar hij de erfdochter van een scheepsmagnaat trouwde, twee kinderen kreeg, weduwnaar werd en een fortuin bijeen gaarde, alleen met het doel naar Engeland terug te keren en wraak te nemen op de man die Lady Priscilla had vermoord.'


  Niet op zijn gemak vroeg Clark: 'Waarom zou George al die moeite doen? Als hij geld, een gezin en een goede naam had in Amerika, waarom dan hier terugkomen?'


  'Heb je nog niet door hoe het zit?' Remington stond op en liep naar het bureau. Hij keek Clark recht aan. 'Hij hield van Lady Priscilla, en zij hield van hem, en ze zouden er die nacht vandoor gaan.'


  'Goeie God.' Clark keek Remington nadenkend aan. Het begon hem duidelijk te worden.


  'Ja. Tegen de tijd dat George in Amerika klaarstond om op te treden tegen de edelman die Lady Priscilla had vermoord, werden zijn huis en zijn zaak in brand gestoken, werd zijn dochter op beestachtige wijze vermoord, en werd hij zelf bijna dood geslagen. Toen zijn zoon verdrietig en geschokt terugkwam van school, vocht George voor zijn leven. George vertelde zijn zoon wie de afschuwelijke daad had gepleegd.'


  De twee mannen staarden elkaar over het glanzende bureaublad aan. Ten slotte zei Clark: 'Hoe weet je dat allemaal?'


  Remington liep naar de deur, en voor hij die opende, zei hij: 'Omdat ik de zoon van George ben. Magnus zal niet rusten tot alle Marchants dood zijn... en ik zal niet rusten tot ik wraak genomen heb.'


  8


  


  


  Die avond zat Remington in de salon, keek naar de klok, en bladerde door zijn veelgelezen exemplaar van Robinson Crasoe. Maar hij kon zijn aandacht niet bij het verhaal houden.


  Zijn verloofde was laat. Toen hij haar vanmorgen weer naar het huis had gebracht, had hij gezegd dat ze om zeven uur beneden moest zijn. Het was nu bijna acht uur.


  Meestal accepteerde hij met enige tegenzin de grillen van mooie vrouwen, en laat komen was niet ongebruikelijk. Maar hij had nooit verwacht dat zijn hertogin zich zo zou aanstellen.. . hetgeen bewees dat hij niets van haar begreep.


  Na het incident met Dickie had Remington gedacht dat ze zou flauwvallen van schrik. Hij had haar teruggebracht naar het huis, zijn zakdoek natgemaakt en die tegen haar wangen gedrukt. Ze had zijn hand weggeduwd. Zonder een woord te zeggen was ze waardig naar boven gegaan. Daarna had hij haar niet meer gezien, maar hij geloofde dat ze voldoende was geschrokken en zich verder zonder verzet aan zijn plannen zou overgeven.


  Zijn vader zei altijd dat een vrouw op het ogenblik dat een man dat het minst verwachtte, diens ongelijk bewijzen kon. Blijkbaar had zijn vader gelijk.


  De tekenen van oprechtheid en vriendelijkheid die hij zo nu en dan bij haar bespeurde, waren slechts onderdeel van het gestroomlijnde optreden van een aristocrate die meende hem te kunnen manipuleren. Maar tot haar eigen ongenoegen had ze nu geleerd dat hij de baas was.


  Toch was ze laat, en nu zat hij weer aan de gebeurtenissen op de bank te denken.


  Clark was geschokt geweest door Remingtons onthulling, maar hij bewees dat hij karakter had door te antwoorden: 'Als dit de waarheid is, als Magnus werkelijk je vijand is, zal ik een wapen meenemen naar je bruiloft en voortdurend op mijn hoede zijn voor verraad.' Voor Remington hem kon bedanken voegde Clark eraan toe: 'Maar ik zweer ook, dat als je om redenen van wraak de hertogin ooit zou kwetsen, ik het mijn verantwoordelijkheid beschouw je op te sporen en voor het gerecht te slepen.'


  Remington was op Clark gesteld... om zijn moed en zijn openhartigheid. 'Ik zal haar geen kwaad doen. Wat van mij is, houd ik in ere, en ik zweer je dat je geen spijt krijgt van je beslissing.'


  De twee mannen hadden plechtig handen geschud, en Remington was vertrokken.


  Nu keek Remington weer naar de klok.


  Het was een slecht voorteken dat Madeline hem nu alweer ongehoorzaam was. Waarschijnlijk treuzelde ze, maar Beth zou het hem laten weten als ze weigerde zich te kleden. Zijn hertogin zou binnen tien minuten beneden zijn... hij wierp een blik op de klok... anders ging hij naar boven om haar te halen.


  Uiteindelijk hoorde hij op de bovenverdieping het prettige geluid van vrouwenstemmen.


  Eindelijk. Hare Hoogheid verwaardigde zich te verschijnen.


  Terwijl Lady Gertrude de laatste treden afdaalde, hoorde hij haar aarzelend zeggen: 'Lieve kind, mijn punt is dat ik denk dat hij dit niet leuk zal vinden.'


  Wat zou hij niet leuk vinden? Hij stond op en liep naar de hal.


  Toen Lady Gertrude hem in het oog kreeg, gleed er een uitdrukking van ontzetting over haar zachte gezicht. Haar stem sloeg over. 'O, sir, Hare Hoogheid ziet er prachtig uit, werkelijk schitterend.'


  De hertogin stond nog één trede boven de hal, haar hand op de leuning, haar blik afwezig.


  En haar schitterende lange haren waren kortgeknipt. Kort. Korte krullen omlijstten haar gezicht en streelden haar voorhoofd en wangen. Iets langere plukjes lagen in haar hals. Ze had haar haar afgeknipt!


  Woedend liep hij met grote passen naar de trap, en bleef vlak onder haar staan. Op de toon die zijn bedienden deed beven, vroeg hij: 'Wat heb je verdomme met jezelf gedaan?'


  Ze draaide haar hoofd om en keek met kalme onverschilligheid op hem neer. 'Mr. Knight, ik heb u gewaarschuwd... in gemengd gezelschap hoort men niet te vloeken. Niet in Engeland.'


  Ze durfde hem op dit ogenblik... een standje te geven? Nu ze er zo anders uitzag? Dit kapsel veranderde haar van een zachte verlegen dame in een uitdagende wildebras, en bij God, hij wilde zijn andere verloofde terug. 'Ik zal verdomme vloeken wanneer ik dat wil. En vooral wanneer ik geconfronteerd word met dit soort schennis.'


  Lady Gertrude wrong haar handen. 'O, kind toch. O, kind toch. Ik zei nog zo dat hij...'


  Hij draaide zich om en keek haar woedend aan.


  Ze hield haar mond en deed een stap achteruit.


  'Mr. Knight, u moet haar niet intimideren,' beval Eleanor. En op zachtere toon zei ze tegen Lady Gertrude: 'Wees gerust, ik heb de goedkeuring van Mr. Knight niet nodig.'


  Zijn bloed begon te koken omdat ze zijn mening zo koeltjes weg wuifde. 'De dag zal komen, Hoogheid, dat u mijn goedkeuring zult wensen.'


  'Werkelijk?' zei ze langzaam, en voor de eerste keer dacht hij dat ze volkomen klonk als een Engelse aristocrate. 'Ik ben niet onder de indruk.'


  Omdat ze een trede hoger stond, waren ze bijna even lang. Zijn ogen waren maar een paar centimeter lager dan de hare, en hij kon haar bleke gezicht maar al te goed zien. Ze keek koel en bestudeerd onverschillig. Zijn handen jeukten om haar beet te pakken en haar te laten zien hoe snel hij ervoor kon zorgen dat ze hem, en zijn goedkeuring wilde.


  Maar welke nieuwe verdediging zou dat weer uitlokken? Hij sprak langzaam, alsof hij ieder woord afwoog. 'Waar is je haar?'


  'Een gedeelte ervan bevindt zich op mijn hoofd.' Ze streek met haar vingers door de lokken alsof ze zich nog steeds verwonderde over haar transformatie. 'Maar Beth heeft het meeste weggegooid. Het was een lange paardenstaart. Nu is het weg.'


  Het haar waarvan hij zich had voorgesteld dat het uitgespreid op zijn kussen zou liggen. Dat hij in zijn vuist had willen klemmen om het als een touw te gebruiken waarmee hij deze vrouw aan zich zou binden... dat haar lag nu in een afvalemmer in de keuken. 'Heeft Beth dit gedaan?' De meid zou er spijt van krijgen.


  'Ik heb zelf de schaar gepakt en de hele lengte afgeknipt,' deelde Eleanor hem mee.


  Hij huiverde bij het beeld dat ze opriep.


  'Ik had scheef geknipt. Arme Beth moest het weer in orde maken, en haar handen trillen nog steeds, want ze is bang voor wat u zult doen.'


  'En terecht.' Hij bewoog zijn vingers. 'Ze trillen terecht.'


  'Ik heb haar gezegd dat ze niets te vrezen heeft. Ik zei haar dat er veel over u te zeggen valt, maar dat u niet onrechtvaardig bent.' Eleanors donkerblauwe ogen keken hem schattend aan terwijl ze sprak. 'Of vergis ik me, Mr. Knight?'


  Natuurlijk had ze gelijk. Hij zou een dienstmeisje niet ontslaan omdat ze deed wat haar meesteres beval. Maar dat hoefde, en wilde hij nu niet toegeven. Schor vroeg hij: 'Waarom hebt u dit gedaan?'


  Ze boog zich naar hem toe, waardoor hij de zwakke geur van een exotische bloem kon ruiken. Haar stevige, witte borsten drukten strak tegen haar lijfje. 'Ik denk dat u dat weet.'


  Hij wist het. Ze had haar haar afgeknipt omdat hij haar had verteld hoe hij het zou gebruiken om haar te temmen. Hij boog nog dichter naar haar toe, tot hun neuzen elkaar bijna raakten. 'U moet het weer laten groeien.'


  'Als ik dat wil.'


  'U zult het weer laten groeien, en snel ook.'


  Ze glimlachte tevreden. 'Ik kan u verzekeren Mr. Knight, dat het niets met u te maken zal hebben of ik dat wel of niet doe.' Ze klonk zo zeker.


  Hij begreep niet hoe dat kwam, en hij vond het niet prettig. Ze was verlegen, gedwee, en bang voor hem. Hij had gemerkt dat ze voortdurend op haar hoede was. Besefte ze niet dat ze volkomen in zijn macht was?


  Hij keek haar onderzoekend aan, alsof hij de reden voor haar gedrag aan de uitdrukking op haar gezicht kon aflezen. Maar toen hij in haar ogen keek, raakte hij verloren. Het waren mooie ogen, groot en diepblauw met lange donkere krullende wimpers. Hij kon bijna haar ziel zien die ze zo goed verborgen hield, en hij wilde haar leren kennen. Helemaal. Zowel haar geest als haar lichaam.


  Tot zijn verbijstering veranderde zijn blik waarmee hij haar woedend had willen ondervragen. Werd zachter. Terwijl ze elkaar aankeken, herinnerden ze zich allebei het moment in het steegje toen hij haar bijna, bijna, had gekust. Wat er over was van de hartstocht van die ochtend groeide tussen hen, en hij wilde haar proeven, hier, nu...


  De stem van Lady Gertrude onderbrak hen met de fijngevoeligheid van een plunderende bandiet. 'Mr. Knight, wat vindt u van Madelines japon?'


  Hij schrok op.


  De hertogin ging met een ruk rechtop staan. Ze staarde naar haar handen, die zenuwachtig de stof van haar rok gladstreken over haar dijen.


  Hij keek ook, niet in staat zijn ogen af te wenden.


  Lady Gertrude kwam weer tussenbeide, en deze keer met meer succes. 'Vooral de halslijn vind ik mooi, en het model, en de manier waarop de pofmouwtjes haar mooie blanke armen laten zien.'


  Remington luisterde naar Lady Gertrude en bekeek de japon. De hertogin droeg een roomwitte mousselinen avondjapon met een gekruist lijfje. De rok was naar voren toe opengewerkt, waardoor een donkerrode satijnen onderrok te zien was. De onderkant was versierd met een groene rand met een fijn Grieks patroon. Haar satijnen schoentjes pasten bij de onderrok, en een donkerrood lint was door haar donkere haar gevlochten. Een roomwitte waaier bungelde aan haar pols. Het resultaat was treffend. Helemaal niet wat hij gekozen zou hebben, maar met haar lengte en slanke figuur, was het een uitstekende keuze. Toch... maar toch...


  'Het kan zijn dat ik me vergis, maar dit is niet een van de japonnen die ik voor u heb gekocht,' zei hij grimmig.


  'Nee. Het is een japon van mezelf.' Ze klonk zo beheerst, dat het leek of het moment van passie tussen hen nooit was geweest.


  'U zei dat u niet de juiste kleding bij u had.'


  'Wat een verrassing,' zei ze droogjes. 'Ik vond ze in mijn koffer.'


  Ze zei verder niets meer, hoewel hij daar duidelijk op wachtte. Hij bekeek haar van top tot teen. 'Heel mooi.' Een ogenblik dacht hij opluchting in haar ogen te zien.


  Toen stelde hij een ultimatum. 'Toch verzoek ik u zich nu te gaan verkleden. De eerste keer dat u als mijn verloofde in het openbaar verschijnt, wil ik graag dat u volgens de laatste mode gekleed bent.' Zijn blik gleed over haar haar. 'Met een passend kapsel.'


  'Ik ben de toekomstige hertogin van Magnus. Ik bepaal de mode.' Haar toon was een goed voorbeeld van de hooghartigheid van de adel.


  Hij kon niet toestaan dat ze zich verzette. 'Ga u verkleden.'


  Ze trok haar roomwitte handschoenen aan, die tot over de elleboog reikten, en zei: 'Ik ben bang dat dat niet kan. Het is geheel tegen de regels om op een feest aan te komen nadat de Prins van Wales is gearriveerd, en we zijn al laat.'


  Hij wist niet of het waar was. De Engelse society kende zoveel zeden en gewoonten die hij niet begreep. Om maar niet te spreken van die eindeloze titels, hun hiërarchische structuur en hun verschillende aanspreekvormen. Hij wist zich er meestal wel uit te redden als hij iemand met de verkeerde titel aansprak of een kamer binnenging op het verkeerde moment. Tot dusverre hadden de Engelsen zijn fouten getolereerd. Maar ze zouden niet toestaan dat hij hun prins beledigde. 'U hebt dit met opzet gedaan.'


  Voor de eerste keer zag hij een flits van woede in haar blauwe ogen. 'Natuurlijk. Dacht u werkelijk dat ik gedwee de kleding zou dragen die u voor me had klaargelegd, alsof ik een lichtekooi ben die u voor de maand hebt gehuurd?'


  Lady Gertrude snakte naar adem en hield haar hand voor haar mond. Langzaam verdween de geschokte uitdrukking op haar gezicht, en haar ogen begonnen te schitteren.


  Toen drong de waarheid tot hem door.


  Hij had verloren.


  Het was een klein gevecht, dat van weinig belang leek, maar hij verloor zo zelden dat hij het nauwelijks kon begrijpen.


  Hij had verloren. Verloren van deze rustige, bedeesde, koppige vrouw.


  Heel goed. Hij zou het niet vergeten, en in de toekomst zou hij zijn tactiek aanpassen en haar nooit meer onderschatten. 'Ik zou nooit zo dom zijn om te denken dat u een lichtekooi bent, Hoogheid. U lijkt meer op een schaakmeester.'


  Ze knikte en aanvaardde zijn compliment als vanzelfsprekend.


  Hij zwaaide de zwarte avondmantel die de bediende hem aanreikte over zijn schouders. Hij nam zijn lange houten stok en plantte die zwierig op de vloer. Hij zag er op en top uit als een Britse edelman, hoewel hij op en top een Amerikaanse barbaar was. Op een toon, zacht als fluweel en streng als de winter, zei hij: 'Wees gewaarschuwd, mijn hertogin. De volgende zet is aan mij.'
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  'Wat een drukte!' Met een kleur van opwinding bekeek Lady Gertrude de menigte door haar lorgnet. 'Iedereen komt altijd op het bal van Lord en Lady Picard, echt iedereen! Sommige mensen vinden dat ze te veel pretenties hebben omdat ze een lakei de gasten laten aankondigen, net als op een koninklijk feest. Ze hebben een balzaal die bijna de hele begane grond in beslag neemt. Als je vijf grote landhuizen bezit, mag je wel pretenties hebben.' Ze zwaaide met haar vinger naar Remington. 'Maar nu geef ik u een verkeerd beeld van de Engelsen, Mr. Knight. Om in het sociale leven aanvaard te worden, hoeft men niet rijk te zijn.'


  'Natuurlijk niet, mevrouw,' zei hij tegen de tengere dame aan zijn linkerarm. Maar het helpt wel, dacht hij.


  Een kakofonie van stemmen en muziek sijpelde naar buiten door de boog die naar de balzaal leidde. De hertogin, Lady Gertrude en Knight stonden in de rij om aangekondigd te worden. Ze kwamen slechts langzaam vooruit. Rondom hen stonden de andere gasten te dringen. Iedereen wilde als eerste de balzaal in. Ze staarden naar het trio en fluisterden achter uitgeklapte waaiers en gehandschoende handen.


  'Kijk, Madeline,' zei Lady Gertrude, 'iedereen kijkt naar je!'


  'Ik weet het.' De toekomstige hertogin keek strak voor zich, haar schouders stijf, haar rug recht.


  Remington had nog nooit een vrouw gezien die zo weinig op haar gemak was met haar eigen opvallende positie. Nooit had hij zo genoten van het succes van zijn eigen plannen. Er was maar één ding waar de mensen meer van hielden dan van een romance, en dat was een schandaal. Hij had... en zou... hun beiden geven. 'Misschien vanwege uw haar,' opperde hij.


  Madeline wierp hem een woedende blik toe.


  'Ze willen allemaal niets liever dan alles over jou en onze lieve Mr. Knight te weten komen.' Lady Gertrude keek achter hem langs naar haar nicht. 'Lieve kind, je zult de mooiste van het bal zijn.'


  'Dat is wel overdreven,' zei Eleanor. Ze scheen zich er zeer van bewust te zijn dat de mensen probeerden te horen wat ze zeiden.


  'Ik ben er zeker van dat mijn verloofde de mooiste is op elk bal dat ze bezoekt,' zei hij vriendelijk, om haar gerust te stellen.


  Ze keek nauwelijks naar hem. Ze scheen nauwelijks te horen wat hij zei. Als hij niet beter wist, zou hij denken dat ze plankenkoorts had.


  Hij was er niet aan gewend dat een vrouw hem negeerde, vanavond had ze zelfs meer gedaan dan dat. Ze had hem getart, en probeerde net te doen alsof hij niet bestond, alsof hij niet als haar verloofde aan haar zijde liep.


  Zacht zei hij haar naam. 'Madeline.' Ze negeerde hem nog steeds. Hij nam haar hand en bracht deze naar zijn lippen. Op het laatste ogenblik draaide hij de hand om, en kuste haar pols.


  Dat trok haar aandacht. Ze keek naar hem met wijd open ogen, verschrikt als een hert dat nog nooit eerder een mens heeft gezien.


  Rondom hen werd het geroezemoes luider.


  'Mr. Knight!' Lady Gertrude probeerde zo afkeurend mogelijk te klinken. Zij vond het niet erg om afgeluisterd te worden. 'Zoiets mag u nooit meer doen. Dat is heel onbehoorlijk.'


  'Tot we getrouwd zijn,' antwoordde hij. Het kon hem ook niet schelen of iemand hem hoorde.


  'Nooit,' zei Lady Gertrude met toenemend zelfvertrouwen. 'In het openbaar,' voegde ze eraan toe.


  Eleanor zei niets, maar boog haar hoofd en bloosde, en hij zou gezworen hebben dat hij een glinstering van tranen op haar wimpers zag.


  Een ogenblik, slechts een ogenblik, voelde hij zich schuldig. Vervloekt. Hij had ervaren dat de meeste vrouwen tranen als wapen gebruikten om hun zin te krijgen. Zijn gravin scheen in verlegenheid gebracht door haar tranen, en wilde niet dat iemand ze zag. Hij niet. Niemand.


  Hij had grondig navraag gedaan naar deze vrouw, voor hij zijn bod had gedaan om haar hand te winnen. Iedereen had hem verteld dat ze in gezelschap op haar gemak was. Stoutmoedig en open. Zich zeer bewust van haar belangrijke positie, zonder snobistisch te zijn. Hadden de jaren in het buitenland haar dan zo veranderd? Was dit een spel om sympathie voor haar verbintenis op te roepen?


  'Daar! Daar is Lord Betterworth, en dat is zijn vrouw!' Lady Gertrude wuifde naar ze. 'Mr. Knight, kunt u zich lang genoeg gedragen om mij in de gelegenheid te stellen om even met mevrouw Ashton te praten? Zij weet altijd de laatste roddels, en ze kan me van alles op de hoogte brengen.'


  'Ik zal me gedragen als een volmaakte Engelse gentleman.' Bloedeloos en saai.


  'Je vindt het toch niet erg, lieve nicht?'


  Het was duidelijk dat ze niet wilde dat haar tante wegging. Maar Lady Gertrudes ogen schitterden, en hij keek toe hoe zijn hertogin moest kiezen tussen haar wens en haar goedhartigheid. 'Gaat u maar. Ik ben zolang het land uit geweest, dat ik ook niet veel meer weet. U zult me van alles op de hoogte moeten stellen.'


  'Ik zal op tijd terug zijn om aangekondigd te worden. Houdt u mijn plaats bezet, Mr. Knight!'


  'Kom niet te laat.' Het klonk als een bevel.


  Lady Gertrude wilde een gevat antwoord geven. Toen ze zag dat hij het meende, hield ze zich in en zei: 'Natuurlijk zal ik er zijn. Ik ben niet vergeten dat ik de chaperonne ben.' Ze struikelde bijna over de woorden, zo graag wilde ze weg.


  'Het is niet nodig dat u zo lelijk tegen haar doet,' zei Eleanor rustig. 'Ze bedoelt het niet kwaad.'


  Haar berisping verbaasde hem. 'Ik doe niet lelijk tegen haar. Ik heb haar in dienst genomen. Ik betaal haar goed om te zorgen dat uw reputatie niet te lijden heeft van onze voor-huwelijkse band. Ik wees haar op haar plicht. Bovendien geloof ik dat u zich meer op uw gemak voelt met mij, als zij in de buurt is.' Hij hoorde dat ze even haar adem inhield. 'Is het niet?'


  Ze wendde haar hoofd af en gaf geen antwoord.


  Hij merkte dat hij afgeleid werd door de donkere haarlokjes die de blanke huid in haar hals streelden. Misschien kon hij met dit nieuwe kapsel leren leven... hij had trouwens geen keus. Althans, niet tot het weer was aangegroeid.


  'Remington!' Clark baande zich een weg door de menigte. 'Een genoegen je zo snel weer te zien.'


  'Ja, ik ben ook blij jou te zien.' Remington wendde zich tot Eleanor. 'Mag ik je voorstellen aan de markiezin van Sherbourne, de toekomstige hertogin van Magnus en mijn toekomstige vrouw? Hoogheid dit is Mr. Clark Oxnard, president van de Whittington Bank en een man die ik vol trots mijn vriend noem.'


  Eleanor leek Clark een ijzige en hooghartige blik toe te werpen.


  Maar Clark maakte een buiging en grinnikte. 'Mevrouw, als ik zo vrij mag zijn, ik heb gehoord dat u op uw nicht, Eleanor de Lacy, lijkt, en dat is ook zo. Dat is zeker zo. Ik kende die jongedame jaren geleden voor ze Blinkingshire verliet, en als ik niet beter wist, zou ik zeggen dat u haar tweelingzus bent.'


  Eleanor maakte een kleine buiging, die eruitzag alsof ze haar evenwicht verloor. 'Geen tweelingen. Nee, dat zijn we niet.'


  'Natuurlijk niet,' zei Clark op zijn gemak. 'Die verloofde van u heeft mij gevraagd om zijn getuige te zijn bij uw huwelijk. Ik kan niet vertellen hoe vereerd ik me voel.' Hij legde zijn hand op Remingtons arm. 'Een van de beste vrienden die een man maar kan hebben. U bent een gelukkige jongedame. En natuurlijk is hij ook een gelukkig man.'


  'Dat ben ik zeker,' zei Remington.


  'Ik zal in de kerk zijn, voorbereid op wat er ook mag gebeuren.' Clark knikte betekenisvol naar Remington.


  Bij die verzekering welde er een warm gevoel van vriendschap bij Remington op zoals hij nog nooit had ervaren. 'Clark... dank je. Je herstelt mijn vertrouwen in de mensheid.'


  'Helemaal niet.' Clark grijnsde. 'Ik zou de beste klant van de bank niet willen verliezen.'


  Remington grinnikte.


  Eleanor keek de twee mannen aan alsof ze een vreemde taal spraken. Ze zei niets. Geen gebabbel. Geen beleefde zinnetjes.


  Als ze zich tegenover al Remingtons kennissen zo zou gedragen, zou hij haar eens goed moeten onderhouden over hoe het hoorde.


  Clark scheen er geen kwaad in te zien. 'Ik moet weer terug. Mevrouw Oxnard is nogal klein van stuk, en de menigte zou haar onder de voet lopen als ik niet bij haar ben. Als ik je vanavond niet meer zie, zie ik je bij de huwelijksplechtigheid. Een genoegen, Hoogheid.'


  'Een genoegen, sir,' zei ze hem na, en staarde hem na alsof zijn rug haar fascineerde.


  Remington sprak zacht in haar oor. 'Is het zo vreselijk om aan mijn arm gezien te worden?'


  'Wat?' Ze keek op en knipperde met haar oogleden. Blijkbaar was ze heel verbaasd over zijn vraag.


  'Je hebt nauwelijks een blik op Clark geworpen, en hebt mij niet in de ogen gekeken sinds we hier zijn.' Nu keek ze wel naar hem. Ze zag hem, want haar lippen gingen een beetje open, en ze sloeg haar wimpers op om zijn blik vast te houden.


  'U schaamt zich om met mij gezien te worden.'


  'Dat is niet waar!'


  'Ik ben keurig gekleed, en afgezien van de kus op uw pols, heb ik me redelijk goed gedragen. Misschien bent u bezorgd dat uw naam geschaad wordt door uw verbintenis met mij.'


  'De invloed van de hertogin van Magnus is zo groot, dat zelfs aan uw arm op een bal verschijnen, geen schade kan toebrengen, Mr. Knight.' Ze glimlachte bij deze bewering, alsof ze zich vrolijk maakte over haar eigen vermetelheid. Vanwege die vrolijkheid begon haar huid te gloeien, haar ogen lichtten op, en er verschenen heerlijke kuiltjes in haar wangen.


  Met een schok dacht hij: ze is charmant. Hij had gedacht dat hij uitgedaagd zou worden door deze vrouw, niet betoverd. Ze verraste hem, en verrassing maakte dat hij zich niet erg op zijn gemak voelde. Toch was ze maar een vrouw, en haar vader gaf zo weinig om haar dat hij bereid was geweest haar leven te vergokken. Dat moest Remington niet vergeten. Hij had de zaak volledig in de hand.


  Hij legde zijn witte gehandschoende vinger onder haar kin, en hief haar gezicht naar het zijne. 'U glimlacht zo zelden. Ik vraag me af waarom.'


  Nu was ze niet vrolijk meer. Ze streek met haar hand over haar rok alsof het zweet haar in de hand stond. 'Ik houd niet van feesten.'


  'U bent zenuwachtig.'


  'Ik ben niet elke dag berucht.'


  Hij wist wel beter. Hij had de waarheid gehoord over het schandaal dat haar uit Engeland had verdreven. 'Ik zou juist denken dat u eraan gewend was. U hebt heel wat geroddel veroorzaakt toen u uw vorige verloving verbrak.'


  Eleanor verbleekte. Madeline had een scène gemaakt toen ze haar verloving met de graaf van Campion had verbroken en nu wist ze dat hij op de hoogte was van haar verleden. Ze herstelde zich en snauwde: 'Als mijn verleden u aangaat, sir, zal ik het u laten weten.'


  'U wordt mijn vrouw.' Hij keek glimlachend op haar neer, toneelspelend voor de menigte, en tegelijkertijd zijn zogenaamde genegenheid aan haar tonend. 'Uw verleden gaat mij vanaf nu aan.'


  'Ik heb begrepen dat het huwelijk een wederzijdse aangelegenheid is. Ik zal u mijn geheimen vertellen, als u mij de uwe vertelt.' Ze keek hem met dezelfde voorgewende genegenheid aan die hij haar toonde, en met een gebaar naar de opdringende menigte zei ze uitnodigend: 'Ga uw gang. Dit is de aangewezen plaats daarvoor.'


  'Dus de zevenslaper is eindelijk wakker geworden.' Ze stonden nu bijna vooraan. 'U hoeft zich geen zorgen te maken dat u Campion hier zult zien. Hij is niet in de stad.'


  Ze klonk net iets te opgetogen toen ze zei: 'Goed. Ik wil hem niet zien.'


  'En als u dat wel wilde, zou het niet uitmaken.' Ze stonden boven aan de trap die afdaalde naar de reusachtige balzaal. Beneden hen rezen zwartmarmeren pilaren op naar het blauwe plafond dat met verguldsel versierd was. De ramen waren hoog en smal. De zaal was zo vol dat de mensen nauwelijks konden lopen. En zeker niet dansen. Een klein orkest in de hoek probeerde uit alle macht het geroezemoes met muziek te overstemmen.


  Het toneel was klaar. Het spel ging beginnen. Alles ging volgens plan.
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  Terwijl Eleanor in de koude, heldere ogen van Mr. Knight keek, begreep ze dat het plan van Madeline niet zou werken. Madeline had besloten dat ze naar Londen zou komen om Mr. Knight de verloving uit het hoofd te praten. Onbegonnen werk, want Mr. Knight deed precies wat hij wilde, en hij wilde met de hertogin trouwen. Arme Madeline, die met hem moest trouwen, alleen door een weddenschap.


  En arme Eleanor, die het moest aanzien, en dan weggaan.


  'Ik krijg altijd wat ik wil,' waarschuwde hij haar.


  Eleanor klemde haar handen ineen. Hij wilde haar... zou hij zijn genegenheid zo gemakkelijk naar Madeline overhevelen? Misschien was het verbeelding, maar ze dacht van niet. Al hun plannen waren in de war geschopt, en de hemel mocht weten wat er nu zou gebeuren.


  Lady Gertrude wurmde zich een weg terug door de menigte. 'Hier ben ik, hier ben ik.' Ze wierp een blik op hen beiden en vroeg: 'Is er iets? Zal ik weer weggaan?'


  'Zeker niet. We worden zo aangekondigd.' Mr. Knight gaf de omroeper hun namen.


  Zachtjes zei Lady Gertrude tegen Eleanor: 'Wat ik allemaal gehoord heb!' Ze knipoogde en fluisterde geheimzinnig: 'Later, als we alleen zijn'


  'Ja, dat is goed.' Eleanors keel was droog, haar handen waren vochtig. Haar hoofd voelde licht en leeg. 'Later.'


  Vaag hoorde ze de omroeper zeggen: 'Ja, Mr. Knight. Ik weet wie u bent.' Hij wendde zich naar de overvolle, rumoerige balzaal en schreeuwde: 'Hare Hoogheid, de markiezin van Sherbourne en toekomstige hertogin van Magnus!'


  Alle hoofden in de balzaal draaiden zich in hun richting.


  'Lady Gertrude, de gravin van Glasser!'


  De gesprekken vielen stil.


  'En Mr. Remington Knight.'


  Terwijl ze de trap afdaalden, werd het steeds stiller. Zelfs het orkest hield op met spelen. In Eleanors rustige leven was het nog nooit voorgekomen dat zoveel mensen tegelijk aandacht aan haar besteedden. Maar het ergste was dat ze veel mensen herkende. Herkenden zij haar ook? Zou haar bedrog ontdekt worden?


  Onaangedaan kletste Lady Gertrude door: 'We maken nogal indruk. Wat een menigte. Is het niet opwindend?'


  Niet opwindend. Afschuwelijk. Eleanors hand greep de elleboog van Mr. Knight. Stap voor stap... de trap leek geen einde te hebben. Ai die starende ogen... Haar voeten werden zo groot dat ze niet meer op de treden pasten. Ze zou vast en zeker struikelen en vallen. En zelfs als ze niet als bedriegster op straat werd gezet, zou ze Madeline belachelijk maken.


  Eindelijk hadden ze de zwart-witte marmeren vloer bereikt. De starende ogen keken nu naar andere dingen. De gesprekken werden hervat. Eleanor haalde weer adem.


  Lord en Lady Picard stonden onder aan de trap om hun gasten welkom te heten. Zij was een volmaakte gastvrouw, hij een volmaakte dwaas.


  Eleanor had ze gedurende Madelines eerste seizoen ontmoet. Lady Picard had nauwelijks aandacht besteed aan de gezelschapsdame, maar Lord Picard des te meer. Aan haar boezem tenminste, niet aan haar gezicht. Maar dat deed hij bij alle jongedames. Eleanor was er zeker van dat ze haar niet zouden herkennen. Maar zouden ze zien wie ze niet was?


  Ze rechtte haar rug. Lady Picard keek haar aan zonder enig teken van herkenning. 'Mevrouw, wat vriendelijk van u om ons feest als eerste te bezoeken nu u terug bent in Engeland. En Mr. Knight. Ik hoopte al dat u zou komen om mijn avond' - ze knipperde met haar wimpers - 'compleet te maken.'


  Hij boog. 'Ik zou dit voor niets ter wereld hebben willen missen.'


  'Nee, natuurlijk niet. Uw eerste bal met uw kersverse verloofde.' Lady Picard bekeek Eleanor van top tot teen, maar ze kon blijkbaar niets afwijkends aan de hertogin ontdekken. Eleanor had de eerste hindernis genomen. 'Het was zeker wel een verrassing, eerst uw verloving en dan naar huis?'


  Eleanor verbeet zich. 'De hertog van Magnus heeft altijd het beste met zijn dochter voor.'


  Het was niet zozeer een antwoord als wel een terechtwijzing, en Lady Picard knikte met een strak glimlachje. 'Lady Glasser, wat fijn dat u bent gekomen. Bent u te gast bij uw nicht?'


  'En haar chaperonne,' zei Lady Gertrude luid. 'Ik ben dag en nacht in haar buurt. Ik laat haar geen minuut alleen.'


  Lady Picard stond vol aanbidding naar Mr. Knight te kijken. 'Wat een goed idee. Mr. Knight is een uiterst gevaarlijke man.'


  'Hoe kunt u zoiets zeggen. Ik ben een lam,' protesteerde Mr. Knight.


  Zowel Lady Gertrude als Lady Picard giechelden.


  Eleanor kon zelfs niet glimlachen. Een lam. Absurd. Hij was een wolf die niet eens de moeite nam zijn tanden en klauwen te verbergen... en zijn meedogenloze aard. En als iemand hier te weten kwam dat ze in zijn huis woonde, zou Lady Gertrude kunnen zeggen wat ze wilde, maar dan zou Eleanor haar goede naam kwijt zijn. Waar ze ook ging, vond ze problemen op haar pad. En die problemen hadden allemaal met Mr. Knight te maken.


  En wat nog erger was: als ze naar hem keek, zag ze niet langer een parvenu-achtige Amerikaan. Het maakte niet uit dat hij haar bedreigde, bespioneerde, dwong. Vanavond zag hij er geweldig uit. Hij droeg een zwarte kniebroek en een modieuze zwarte jas van goede snit. Dat was opvallend, omdat de meeste mannen niet zo op de pasvorm van hun kleding letten. Zijn sneeuwwitte das zat in een ingewikkelde knoop. Zijn zijden vest toonde een stemmig patroon van gouden lelies op een blauwe achtergrond. Zijn schoenen waren plat en zwart. Mr. Knight had geen hoge hakken nodig... want hij torende toch al boven de andere mannen uit. In haar ogen was hij het volmaakte voorbeeld van een man. Eleanor keek om zich heen en besefte dat ze niet de enige vrouw was die dat dacht. Mr. Knight kreeg heel wat verleidelijke en flirtende blikken toegeworpen.


  'Hoogheid, wat vond u van Europa?' vroeg Lady Picard.


  'Het was een hoop trammelant,' zei Eleanor.


  'Die vreselijke Napoleon.' Lady Picard trok haar neus op. 'Ik zal nog een avondje alleen voor de dames organiseren, en dan kunt u ons alles over uw avonturen vertellen.'


  'Dat zou leuk zijn.' Eleanor was van plan dan allang weg te zijn.


  Mr. Knight wees naar de trap achter hen en zei op vragende toon: 'De prins komt zeker altijd laat op uw feesten, anders zouden heel wat mensen niet meer binnen gelaten worden.'


  'Lieve help,' fluisterde Lady Gertrude.


  Eleanor hield haar adem in en bad dat Lady Picard zou voorwenden dat ze hem begreep.


  In plaats daarvan trok ze vol onbegrip haar wenkbrauwen op. 'Hoe bedoelt u?'


  'Niemand kan toch na de prins nog binnenkomen?'


  Lady Picard lachte toegefelijk. 'Nee, nee. Ik ben bang dat u in de war bent, Mr. Knight. Als de prins eenmaal binnen is, mag niemand het feest verlaten... tot hij weggaat. Er zijn geen regels over aankomen na de prins.'


  'O. Daar komt mijn Amerikaanse onwetendheid boven.' Mr. Knight wierp zijdelings een woedende blik op Eleanor.


  'Er zijn zoveel regels...' Lady Picard liet haar hand op de zijne rusten met een gebaar dat intimiteit veronderstelde. Het was wel duidelijk hoe het kwam dat hij de lieveling van de hogere kringen was... 'En u kunt ze heel goed onthouden.'


  Mr. Knight glimlachte, waarbij hij zijn volmaakte tanden liet zien. 'Ik heb een heel goed geheugen. Ik vergeet nooit wat.' Vooral niet hoe Eleanor hem had beetgenomen, was de boodschap zonder woorden.


  Achter hen hoestte iemand. De mensen schuifelden onrustig.


  Lady Picard besloot dat de vertoning lang genoeg had geduurd. 'Het is een genoegen u vanavond hier te hebben. Het diner is rond middernacht. Danst u en vermaakt u zich alstublieft.' Ze porde met haar elleboog in de ribben van haar echtgenoot.


  Hij haalde met moeite zijn aandacht terug uit Eleanors boezem. 'Eh...wat? Ja, mijn vrouw zei vandaag al dat als de roemruchte Lady Sherbourne en die gelukkige kerel, Mr. Knight, niet zouden komen het hele bal een teleurstelling zou zijn, en ze zichzelf wel zou kunnen verhangen.'


  'Dat zouden we niet toestaan,' zei Mr. Knight. 'Zo'n verlies voor de Engelse society.'


  Lady Picard boog. Lord Picard knikte. Hadden ze geen van tweeën de sarcastische ondertoon in de stem van Mr. Knight gehoord? Poeslief mengde Eleanor zich in het gesprek. 'Bedankt voor de uitnodiging,' zei ze snel. 'We hadden de grootste gebeurtenis van het seizoen niet willen missen.' Met een klein duwtje schoof ze Mr. Knight vooruit.


  Er stonden mensen te wachten die hen wilden aanspreken, maar Mr. Knight schrikte ze met zijn blik af... voor zo lang het duurde.


  Zonder plichtplegingen zei hij: 'Lady Gertrude, zoek uw vrienden en ga lekker roddelen.' Lady Gertrude leek te twijfelen. 'Maar ik heb net tegen Lady Picard gezegd dat ik niet van Eleanors zijde wijk.'


  'Ik zal de rest van de avond zelf voor mijn verloofde zorgen. Hier in de balzaal kan haar niets gebeuren.'


  Hij moest eens weten!


  Lady Gertrude keek naar Eleanor. 'Ga maar, tante. Ik red me wel.'


  Hij wachtte tot ze alleen stonden, en zei toen op een toon die zowel koud als woedend was: 'Lord Picard had geen recht zo naar u te staren. In de toekomst zal ik dit soort situaties zelf oplossen.'


  'We hebben een entree gemaakt, sir, die beslist alle aandacht trok. Daar hebt u zelf voor gezorgd. Nu moet u niet klagen dat het werkte.' Ze vond dat ze heel logisch en verstandig sprak. Tot haar verbazing werd Mr. Knight alleen maar bozer. 'En wat Lord Picard betreft, die is nu al dronken, en tegen middernacht snurkt hij.' Ze haalde diep adem en wilde zich in de menigte begeven.


  Mr. Knight nam haar hand en draaide haar zo dat ze hem aan moest kijken. 'Ik heb nog een reden om kwaad te zijn.' Nauwkeurig herhaalde hij de instructie die ze hem eerder gegeven had. 'We mogen niet aankomen na de prins.'


  Als ze niet zo zenuwachtig was geweest en zich bewust van alle toeschouwers, zou ze gegrinnikt hebben om haar kleine overwinning. 'Ik ben al een tijdje uit Engeland weg.'


  'Zo lang dat u de basisregels bent vergeten?'


  'Nee, zo lang dat ik vergeten was dat ik eigenlijk de waarheid moet vertellen.'


  De uitdrukking op zijn gezicht maakte dat Eleanor wenste dat Madeline er was. Zij wist duidelijk niet hoe ze met hem om moest gaan. Ze was een bedriegster, die vanavond zeker ontmaskerd zou worden, aan de arm van de meest charismatische man die ze ooit had ontmoet. Hij ging met haar nicht trouwen.. . en na vanavond zou hij haar haten.


  Ze hoorde een vrouwenstem. 'Uwe Hoogheid!'


  Eleanor draaide zich opgelucht om en stond oog in oog met een vrouw die er bekend uitzag. Heel bekend.


  'Uwe Hoogheid, kent u me niet meer?' De stem van de vrouw sloeg even over, wat de aandacht van Mr. Knight trok. 'Ik was Horatia Jakeson.'


  Horatia Jakeson had haar debuut gemaakt in hetzelfde seizoen als Madeline. Ze was een meisje met een fris gezicht, sproeten en smalle lippen. Ze had een traditionele vader die eiste dat ze zich conservatief kleedde en nooit make-up gebruikte.


  Blijkbaar was ze onder het juk van haar vader uit, want vanavond droeg ze rouge op haar wangen en waren haar lippen gestift. Ze had een kort kapsel met krullen rond haar brede voorhoofd en ze was flink aangekomen, vooral aan de achterkant. 'Horatia?' Eleanor keek haar vol verbazing aan.


  Horatia klapte in haar handen, die werden gesierd door diverse ringen. 'U weet het nog!'


  Horatia was een van de meisjes die er veel tijd in hadden gestoken om tot de vertrouwelingen van Madeline te gaan behoren. Ze was er niet in geslaagd, maar had wel uren met de gezelschapsdame van Madeline zitten praten. Zij zou Eleanor zeker herkennen. Het was maar beter dat de ontmaskering nu meteen gebeurde, dan hoefde ze niet meer zenuwachtig te zijn. Ze wachtte met haar kin omhoog en haar voeten stevig op de grond tot Horatia goed naar haar zou kijken en zou zien dat ze de hertogin niet was.


  In plaats daarvan babbelde Horatia verder. 'Ik ben op een vreselijke dag met Lord Huward getrouwd, u had de regen moeten zien, iedereen zei dat het een slecht voorteken was, maar we hebben twee zonen, dus ik denk dat ze geen gelijk hadden, dus ik ben nu Lady Huward. Maar wij waren de beste vriendinnen voordat u Engeland verliet. Dat weet u toch nog wel?'


  Eleanor herinnerde zich nu dat Horatia altijd onsamenhangend sprak. Haar manier van praten maakte dat je wilde gillen. Ze herinnerde zich niet dat Horatia zo onopmerkzaam was.


  Horatia keek haar aan zonder van uitdrukking te veranderen. 'Het vasteland schijnt u goed te zijn bekomen. U ziet er prachtig uit. Niet dat u vroeger niet mooi was, maar een beetje mager, weet u. Uw wangen zijn nu voller. Is dat kapsel de nieuwe mode in Frankrijk?'


  Eleanor schrok. Het laatste uur was ze haar kapsel vergeten. Ze betastte de korte lokken met haar vingertoppen. Ze was nog niet aan het kapsel gewend, en zou er waarschijnlijk nooit aan wennen. Maar als het voorkwam dat ze herkend werd, was het opofferen van haar prachtige lange haren toch de moeite waard. Haar haren... waar ze zo trots op was.


  Ze wierp een blik op Mr. Knight. Hij was woedend dat ze haar haar had geknipt. En tot haar verbazing had ze van zijn woede genoten.


  Ze begreep niet waarom. Normaal gesproken maakten dergelijke scènes haar zo misselijk dat ze wilde wegrennen en zich verstoppen. Maar toen Mr. Knight zo boos op haar afkwam, was ze zich van slechts één ding bewust geweest. Hij gaf genoeg om haar om een scène te maken.


  Haar eigen reactie was interessant geweest.


  De zijne was fascinerend.


  Horatia babbelde verder. 'Maar u bent zeker niet in Frankrijk geweest. Die vreselijke Napoleon. Denkt hij ooit aan iemand anders dan zichzelf?'


  Hoe kwam het dat Horatia het verschil tussen Madeline en Eleanor niet zag? Was Eleanor in vier jaar zo veranderd? Of hadden de jaren de scherpte van Horaria's herinneringen weggevaagd en zag ze alleen nog maar wat haar werd voorgehouden?


  Horaria's puilogen dwaalden af naar Mr. Knight, en nu keek ze ineens heel verbaasd. 'Goedenavond, ik zag u daar niet staan, en hoe kan ik nu de knapste man van het seizoen niet zien staan, ik weet het niet. Lord Huward zegt dat ik mijn hoofd zou vergeten als het niet aan mijn hals vastzat, maar ik zeg, Huie... ik noem hem Huie... Huie, dat is absurd, ieders hoofd zit aan zijn hals vast, en dan zegt hij, dat kan rechtgezet worden. Hij is zo grappig!'


  Eleanor wierp een heimelijke blik op Mr. Knight, en zijn uitdrukking van afschuw gemengd met fascinatie maakte dat ze een onderdrukt lachje niet kon tegenhouden.


  Het was waarschijnlijk opluchting, maar de duistere blik van Mr. Knight maakte haar alleen maar vrolijker. Met een buiging en een gemompelde verontschuldiging, leidde hij haar weg. 'Is dat een vriendin van u?' vroeg hij.


  Het kostte Eleanor moeite ernstig te blijven. 'Nee, natuurlijk niet. Ze is iemand die graag de hertogin haar vriendin zou willen noemen.' Iemand die haar juist voor het eerst had ontmoet en niet meteen was gaan schreeuwen dat ze iemand anders was. Op dit ogenblik vond Eleanor Horatia zelfs bijna aardig.


  'U spreekt altijd over uzelf in de derde persoon, alsof u tot het koninklijk huis behoort,' zei Remington.


  'Bijna koninklijk,' wierp Eleanor tegen. 'Bijna.'


  Verwachtte iedereen dat Madeline veranderd was tijdens haar reizen? Net zo veranderd als Horatia? Want als dat zo was, zou ze er misschien nog mee weg kunnen komen.


  Er kwam een groep mensen naderbij die allemaal met haar wilden spreken. Toen ze opkeek, kwam er een jongeman op haar af, alsof het een aanval betrof. Kort van stuk, kaal, gekleed in een vreemdsoortig geel met blauw jasje. Hij boog met zwier. 'Hoogheid, ik ben blij dat u terug bent. We hebben uw schoonheid gemist.'


  Ze wist nog wie hij was: een burger die zijn weg in de hogere kringen had gekocht. Als een mot fladderde hij van de ene rijke persoon met een titel naar de andere, zonder ooit ergens neer te strijken. Ze was er zeker van dat hij niet zou opmerken dat ze een bedriegster was. En als hij het wel deed, zou hij niets durven zeggen uit angst dat hij zich vergiste. 'Dank u, Mr. Brackenridge.' Ze liet met de allure van een vrouw die gewend was bewonderd te worden, toe dat hij zich over haar gehandschoende hand boog.


  'Voorzichtig, Brackenridge. Ik zou je niet graag tot de orde moeten roepen.' Mr. Knight stond naast haar. Lang, kaarsrecht en zonder een glimlach. Hij leek wel een draak die de prinses die hij had veroverd moest bewaken. En dat was ook een beetje zo. Een groot aantal mensen in de zaal beschouwde de verbintenis tussen een Amerikaanse zakenman en een Engelse adellijke dame als oneervol. Maar toch zou niemand zijn claim betwisten, zoals hij daar naast haar stond en met zijn staalblauwe ogen naar hen keek.


  Eleanor kreeg niet de kans het nerveuze antwoord van Brackenridge op de uitdaging van Mr. Knight te horen, want de volgende jongeman kwam al naar voren. Hij had rood haar en sproeten en zag er niet ouder uit dan achttien jaar. Toch zei hij: 'Hoogheid, wat fijn u weer te ontmoeten.'


  Weer? Eleanor herinnerde zich niet hem ooit ontmoet te hebben. Ze glimlachte beleefd en probeerde wanhopig zich zijn naam te herinneren.


  'Plaag haar niet langer, Owain. Je weet dat ze ons nauwelijks heeft opgemerkt toen we elkaar ontmoetten.' Een meisje dat opvallend veel op Owain leek, maakte een sierlijke buiging. 'Ja, hij is mijn tweelingbroer, en toen u ons ontmoette, was dat in de kinderkamer. Ik ben Joan Hanslip, en dit is Owain.'


  'Ja, nu weet ik het weer!' Madeline en Eleanor hadden de Hanslips vijf jaar geleden bezocht. Het was een grote, vrolijke familie. 'Leuk u weer te ontmoeten, Mr. Hanslip. Is dit uw eerste seizoen, Miss Hanslip?'


  'Ja, en ik heb een heerlijke tijd.' Ze keek grinnikend naar de lange, magere man die achter haar stond.


  Hij was van dezelfde leeftijd als Mr. Knight, en Eleanor herinnerde zich hem heel goed... en hij zou zich haar heel goed herinneren. 'Lord Martineau. Wat leuk u te zien.' Ze sprak zacht. Nu zou ze door de mand vallen.


  'Een voorrecht u weer terug te hebben, Hoogheid,' zei hij, maar het maakte hem niet uit of ze daar was of in de onderwereld. Hij had alleen oog voor Miss Hanslip.


  Eleanor keek naar de mensen die zich om haar verdrongen en probeerde de gezichten te herkennen en zich al de namen te herinneren, kortom de hertogin te zijn die men verwachtte. Ze moest zich voordoen als aristocrate. En niet zomaar een aristocrate. Een van de voornaamste van het land, die een schandaal had veroorzaakt waarna ze lange tijd op reis was gegaan. Een vrouw waarom gewed was, en die verloren was en die nu in de ogen van de society behoorde aan een Amerikaanse parvenu. Ze was iemand die de nieuwsgierigheid en belangstelling opwekte van iedereen in de balzaal.


  'Hoogheid, wat een voorrecht om aanwezig te zijn bij uw terugkeer na zo'n lange afwezigheid.' Het korset van de heer kraakte terwijl hij boog, en zijn ruige blonde bakkebaarden vormden een bijna levende entiteit op zijn blozende wangen. 'U zult wel blij zijn dat u weer terug bent in de beschaafde wereld. Wat een woeste onderneming! En u had niet veel geluk!'


  'Ik ben blij dat ik heelhuids terug ben.' De mensen giechelden alsof ze iets heel grappigs had gezegd, en er verschenen steeds meer gezichten om haar heen. Eleanor keek met samengeknepen ogen naar deze heer en probeerde zich zijn naam te herinneren. Plotseling wist ze het, en verheugd zei ze: 'Maar het was niet allemaal onaangenaam... Mr. Stradling.'


  Hij week achteruit, duidelijk beledigd. 'Lord Stradling.'


  Eleanor werd vuurrood. 'Natuurlijk. Burggraaf Stradling. Vergeef me, mijn geheugen liet me even in de steek.'


  'Goed je te zien, Stradling.' Mr. Knight leek plezier te hebben in haar vergissing. 'Hoe deed je paard het in de laatste race?'


  Terwijl Mr. Knight Stradling terzijde nam, stapte er een dame naar voren. Ze rolde met haar ogen in de richting van Stradling en haalde haar schouders op, alsof ze wilde aangeven dat Eleanor zijn misnoegen niet te zwaar moest opnemen. 'Hoogheid, ik ben er zeker van dat uw avonturen u alle namen hebben doen vergeten. Ik ben Lady Codell-Fitch, en zoals zovelen van ons, wil ik u gelukwensen met uw verloving.'


  'Ja, gelukwensen.' 'Gelukwensen!' 'Verbazingwekkende verloving!'


  De gelukwensen waren niet oprecht en gingen vergezeld van lonkende blikken, maar Eleanor deed net of ze er blij mee was. Dat zou Madeline ook gedaan hebben. Ze nam Mr. Knight bij de arm en zei: 'Hij is heel knap.' Ze merkte dat ze hen met opgeheven hoofd te woord durfde te staan. 'Ik wilde dat iedereen zo gelukkig kon zijn.'


  De weelderig geklede en zwaar geparfumeerde mensen waren duidelijk van hun stuk gebracht. Ze hadden natuurlijk verwacht dat ze zich aan hun zijde zou scharen, de Engelse adel, en met een gebaar of een zucht had laten merken hoezeer ze tegen deze verbintenis opzag. Maar ze hoefde zich niet eens af te vragen hoe Madeline in deze situatie had gereageerd, want op dit ogenblik dachten de twee nichten hetzelfde. Geen van beiden zouden ze Mr. Knight met geringschatting laten behandelen. Ze hadden dit huwelijk misschien niet gewenst, maar de trots van de De Lacy's stond hun niet toe dat te laten merken.


  Vlak bij haar oor zei Mr. Knight zacht: 'Leuk voorgewend, maar als je denkt dat ik onder de indruk ben, laat me je dan verzekeren dat ik me nog goed herinner dat je vanmorgen nog wilde ontsnappen. Vanavond heb je me getart met je kapsel en je kleding en heb je gelogen om je zin te krijgen. Ik neem je woorden met een korreltje zout.' Hij lachte zacht. 'Glimlach alsof ik verliefde woordjes in je oor fluister, dan gaan al deze dames vanavond ontevreden met hun partners naar bed.'


  Eleanor deed beter dan dat. Ze wenste gedurende lange, hopeloze minuten dat ze ergens anders was. Waar dan ook. Ze vond het heel moeilijk om hier met Mr. Knight te staan terwijl alle ogen op hen gericht waren. Vergeleken daarbij waren de ontmoeting met het Franse leger en het verblijf in de harem slechts kinderspel. Maar niemand had haar tot dusverre herkend, althans niemand had haar een bedriegster genoemd. De mensen die ze vier jaar geleden had ontmoet, waren veranderd en ze verwachtten dat zij... of liever Madeline... ook was veranderd. Bovendien was Eleanor de gezelschapsdame van Madeline geweest, en was ze als onbelangrijk beschouwd. Slechts weinigen hadden de moeite genomen haar goed te bekijken. Dat, in combinatie met haar bescheiden karakter en het geloof van de adel in hun eigen almachtigheid, beschermde haar tegen ontdekking.


  Eleanor had niet verwacht dat ze zoveel geluk zou hebben.


  Maar toen was het gedaan met haar geluk.


  Een rijpe schoonheid met een volmaakt figuur drong zich naar voren. Ze had een stijlvol, smal gezicht en een smalle kin. Ze had volle lippen, en haar mondhoek was voortdurend opgetrokken in een superieur half lachje. Ze had goudblond haar, en haar ogen waren bruin en stonden een beetje scheef, hetgeen haar een exotisch uiterlijk gaf. Ze was mooi. Ze was elegant. Ze was Eleanors oudste nachtmerrie.
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  Lady Shapster, Eleanors stiefmoeder, stond klaar om Eleanor te verraden, en plein public en op buitengewoon vernederende wijze.


  Eleanor stond midden in een kring van mensen die allemaal aandacht aan haar schonken, en ze voelde dat ze achteruitdeinsde... en in de armen van Mr. Knight terechtkwam.


  Hij legde zijn hand op haar middel en hield haar staande. Hij hield haar tegen.


  In de val. Gevangen tussen een oude nachtmerrie en een nieuwe.


  Eleanor hapte naar adem en probeerde de golf van paniek te onderdrukken. Ze wist maar al te goed hoe kwaadaardig Lady Shapster kon zijn. Eleanor was elf geweest toen haar vader de elegante weduwe mee naar huis had genomen als zijn nieuwe vrouw, en telkens weer had Eleanor geleden als elke fout aan de kaak werd gesteld en elk falen openbaar gemaakt.


  En ze kon zich wel voorstellen wat de wraak van Mr. Knight zou zijn als zijn goedgelovigheid werd onthuld.


  Merkwaardig dat ze naarmate de uren verstreken niet zozeer de spot van de mensen vreesde, als wel de afkeuring van Mr. Knight.


  'Hoogheid.' Lady Shapster boog uiterst elegant en spreidde haar glanzend blauwe zijden rok als een pauw die zijn veren spreidt.


  Ze had Eleanor nog niet herkend. Maar wanneer ze op zou kijken en zou merken dat ze haar onbetekenende stiefdochter eer had bewezen, zou Eleanor duur betalen!


  Met haar diepe, warme en o zo beschaafde stem, zei Lady Shapster: 'We zijn blij dat u weer veilig thuis bent. Uw oom heeft telkens naar u gevraagd.'


  Het was acht jaar geleden dat Eleanor was ontsnapt aan de overheersing van Lady Shapster. Acht jaar sinds ze elkaar voor het laatst hadden gezien, maar zoals altijd voelde Eleanor zich onhandig en overweldigd in het bijzijn van haar stiefmoeder. 'Mijn... oom?' Mijn vader!


  'Uw oom. Lord Shapster. Mijn echtgenoot.' Lady Shapster keek naar Eleanor alsof ze haar er door middel van haar wilskracht toe wilde dwingen om deze band te erkennen. Ze had nog niet echt naar het gezicht voor haar gekeken. In plaats daarvan probeerde ze haar wil op te leggen aan het meisje waarvan ze dacht dat het de toekomstige hertogin was. Door Madeline, die geen geduld met Lady Shapster had, te dwingen toe te geven dat ze verwant waren, maakte Lady Shapster aanspraak op een stukje van de uitstraling van Madelines titel.


  'Ik herinner me Lord Shapster. Ik herinner me u ook...' Eleanor wenste dat ze het kon vergeten, maar deze vrouw had haar zware littekens toegebracht door haar kwaadaardige en meedogenloze aard.


  Lady Shapster was zeker van de overwinning en glimlachte, haar lippen gestrekt in een parodie van elegantie. Haar Romeinse neus stak in de lucht. Ze zette haar voeten stevig neer zodat niemand haar kon omduwen, en haar houding liet een andere kant van haar karakter zien: vasthoudend, uit de hoogte en vastberaden. Maar onder de adellijke façade zat een kern van ijs dat nooit smolt.


  Eleanor wist dat maar al te goed. Hoe vaak was ze niet door die blik bevroren!


  Een ijzige woestenij strekte zich voor haar uit. Achter zich voelde ze de warmte van Mr. Knight door haar japon dringen en brandde het hellevuur. Ze kon nergens heen. Onwillig bleef ze staan waar ze was.


  'Waar is die lieve Eleanor?' Lady Shapster keek om zich heen alsof ze haar stiefdochter hoopte te zien, maar Eleanor wist heel goed dat niets verder van de waarheid was. 'Ze is toch wel mee teruggekomen van het vasteland? Het zou vreselijk zijn als ze misschien was... omgekomen.'


  Vreselijk? Nee, voor Lady Shapster zou het overlijden van Eleanor een grote opluchting zijn. Eleanor was nooit meer geweest dan een hinderlijke aanwezigheid die volkomen onderdrukt diende te worden.


  'Eleanor is gezond en wel teruggekeerd. Maar ze is niet in Londen. Het zal haar spijten dat ze u gemist heeft.' Eleanor stikte zowat in de woorden.


  'Het lieve kind. Een beetje vreemd natuurlijk, en opmerkelijk lelijk. Ze lijkt helemaal niet op u, Hoogheid.' Lady Shapster lachte gemaakt, als een meisje. 'Maar haar vader en ik zijn dol op haar. We hebben haar erg gemist.'


  Een grote warme hand kwam neer op Eleanors blote schouder.


  Mr. Knight. Die hand zou moeten voelen als de hand van een cipier die haar naar de gevangenis ging brengen.


  Maar in plaats daarvan voelde hij op een of andere manier prettig.


  'Stel me voor,' beval hij, en zijn stem had een scherpe klank. 'Ik wil graag weten wie deze lieftallige dame is.'


  Vond hij Lady Shapster aantrekkelijk? Veel mannen vonden van wel. Ze zagen de kille blik niet waarmee Lady Shapster naar hen keek en hen inschatte. Lord Shapster had het zeker nooit opgemerkt, maar hij dacht alleen aan zijn eigen comfort, en Lady Shapster zorgde er wel voor dat hij niets te klagen had.


  Met tegenzin zei Eleanor: 'Lady Shapster, dit is mijn verloofde, Mr. Remington Knight.' In stilte vervloekte ze zichzelf. Waarom had ze dat zo gezegd? Ze kondigde hem aan alsof hij van haar was, en niets was minder waar. Ze wilde hem niet. En nog belangrijker, Madeline wilde hem niet. Hij was verloofd met Madeline. Waarom vergat Eleanor dat toch steeds?


  'Mr. Knight.' Lady Shapster sprak zijn naam spinnend als een kat uit, en stak haar hand uit voor een handkus. 'Wat fijn dat u spoedig bij de familie zult horen.'


  Waarom? wilde Eleanor vragen. Waarom zou Lady Shapster hem in de familie willen? Ze leefde alleen maar voor haar sociale positie en was bereid haar weg naar boven te vechten. Waarom zou ze een gewone man verwelkomen als zoveel adellijken de verbintenis veroordeelden?


  Toen nam Mr. Knight haar gehandschoende vingers en boog zich over haar hand, en wist Eleanor waarom. Omdat hij knap was, en vooral omdat hij die niet met woorden te beschrijven uitstraling had die een vrouw vertelde dat hij wist hoe hij haar kon bevredigen.


  En Lady Shapster vond het heerlijk om aanbeden te worden, om het soort vleiende aandacht op te wekken dat haar eigendunk kon voeden.


  Eleanor wilde ze uit elkaar trekken en stond met gebalde vuisten tussen hen in.


  Mr. Knight liet Lady Shapster los en deed een stap achteruit. 'Wat charmant om een familielid van mijn verloofde te ontmoeten.' Hij nam Eleanors hand en drukte er met aandacht een kus op, wat haar zenuwachtig maakte. Hij glimlachte haar toe en zei, meer tegen haar dan tegen Lady Shapster: 'Ik hoop Lord Shapster en de rest van de de familie Lacy spoedig te ontmoeten.'


  Lady Shapster knipperde met haar donkergemaakte wimpers, en ze sprak alleen tegen hem: 'En ik kijk ernaar uit om u weer te ontmoeten op een tijd en plaats die meer privacy bieden.'


  Eleanor kromp ineen. Ze had het gevoel dat ze geslagen was.


  'Brutaal als wat,' hoorde ze Lady Codell-Fitch mompelen.


  Lord Stradling schraapte zijn keel. 'Schaamteloos!'


  Ja, hoewel Lady Shapster aristocrate van geboorte was en een erkende schoonheid, waren er niet veel mensen die haar mochten, en zelfs heel wat die haar minachtten.


  Lady Shapster hoorde de opmerkingen en verstijfde. Haar blote, gladde schouders waren bleek en zo recht getrokken dat ze onder de spanning leken te zullen bezwijken. Verontwaardigd wendde ze zich tot Eleanor... en ze kneep haar ogen samen. 'Hoogheid?' Ze bestudeerde Eleanors gezicht alsof ze haar voor het eerst zag. 'U bent veranderd.'


  O help, nee. Het ogenblik was gekomen. Lady Shapster had haar herkend. Zij had verder gekeken dan de mooie kleren en het modieuze kapsel.


  Eleanor was helemaal niet dapper meer. Ze vergat Madelines advies. En ze kromp ineen.


  Mr. Knight was er nog steeds. Hij hield haar hand vast en stond veel te dichtbij. Hij sprak niet luid, maar toch hoorde iedereen wat hij zei. 'Hare Hoogheid is verheugd u allen te kunnen begroeten, maar ieder op zijn beurt. Nu heeft ze even lucht nodig... en ik wil graag met haar dansen.'


  De goedkeurende zucht van de dames blies Eleanor haast omver.


  Maar Lady Shapster zuchtte niet. Ze staarde nog steeds naar het gezicht van Eleanor, om haar vermoeden bevestigd te zien.


  Gretig draaide Eleanor zich naar hem om. 'Ja, laten we dansen.'


  De dansvloer was klein en vol en ver weg, en hij nam haar bij de arm om haar weg te leiden van de menigte bewonderaars. Toen ze op voldoende afstand waren, zei hij: 'U hebt een hekel aan die vrouw.'


  Eleanor probeerde beleefd te blijven. 'Ik vind haar gezelschap niet prettig.'


  'U hebt een hekel aan haar,' herhaalde hij.


  Dat kon Eleanor niet zeggen. Ze had geleerd dat je altijd aardig moest zijn. 'Lady Shapster kan tactloos zijn, en soms kwetst ze mensen door haar ongevoeligheid.'


  'U hebt een hekel aan haar,' hield hij vol.


  'Goed, ik heb een hekel aan haar.' Eleanor hield haar adem in en wachtte tot de bliksem zou inslaan.


  Maar er gebeurde niets. Niemand merkte haar bekentenis op. Alleen Mr. Knight, en hij had haar zover gekregen dat ze zoiets had gezegd. 'Maar ik wil niet dat u slecht over haar denkt omdat ik haar niet mag.'


  'Waarom niet?' vroeg hij ongeduldig. 'U wordt mijn vrouw. Naar wie zou ik anders moeten luisteren?'


  Zijn blinde vertrouwen benam haar de adem. Vooral nu de ogen van Lady Shapster in haar rug prikten. Voor de avond om was, zou deze vrouw voor de tweede keer Eleanors leven verwoesten.


  Ze waren bij de dansvloer gekomen en bleven staan wachten tot de volgende dans begon. 'Ze is uw tante,' zei hij.


  'De tweede vrouw van mijn oom, Eleanors stiefmoeder.' Madeline had zelfs die verre verwantschap gehaat!


  Terugkijkend op de ontmoeting met Lady Shapster, besefte Eleanor dat ze had moeten reageren als Madeline en het monster hard aanpakken. Dan wervelde Lady Shapster nu niet over de dansvloer terwijl ze voortdurend over haar schouders naar Eleanor keek.


  'Ze is koud als ijs,' zei hij.


  Zijn scherpzinnigheid verraste Eleanor.


  'Vergis ik me?'


  'Nee, u hebt gelijk.' Verbazend hoe gemakkelijk het werd om onbeleefd te zijn als je het eenmaal had gedaan. 'Maar de meeste mannen zien alleen haar schoonheid.'


  'Schoonheid is meer dan blonde lokken en een mooi stel...' Hij hield zich in.


  Eleanor keek hem vragend aan.


  Hij glimlachte, oprecht geamuseerd. 'U gedraagt zich of u van niets weet. Heeft die verloofde van u u dan nooit iets verteld?'


  Madelines verloofde had Madeline meer geleerd dan Eleanor zich wilde voorstellen. Ze tuitte haar lippen. 'Ik weet niet wat u bedoelt.'


  Mr. Knight keek haar onderzoekend aan. 'Misschien weet u dat ook niet. Wat interessant. Toen ik Campion ontmoette, zou ik gezworen hebben dat er rood bloed door zijn aderen stroomde.' De muziek hield op. De paren verlieten de dansvloer. Hij nam haar hand - een Engelse edelman zou altijd zijn hand hebben uitgestoken zodat zij de hare er in kon leggen - en leidde haar naar een van de groepen van vier dansparen die zich op de dansvloer vormden. 'Wat heeft Lady Shapster gedaan dat u haar zo veracht?' vroeg hij.


  Met een stem die alleen voor zijn oren hoorbaar oversloeg, zei Eleanor: 'Ze probeerde Eleanor te dwingen om te trouwen.'


  Hij leek niet verbaasd te zijn. De muziek begon. Ze weken uiteen, draaiden rond en kwamen weer bij elkaar. 'Was Eleanor het niet met haar keuze eens?' Hij sprak ook zacht.


  'Eleanor was zestien. Mr. Harniman was zeventig. Een walgelijke, wellustige, zeventigjarige, met een oude-mannengeur en oude-mannenkwaaltjes.' Eleanor werd misselijk als ze eraan dacht, en bitter voegde ze eraan toe: 'Maar hij was rijk en stond met één voet in zijn graf en met de andere op een ijsschots. Die bruidsschat zou een goede aanvulling zijn voor de familieschatkist.'


  De dans scheidde hen weer, en Eleanor keek naar de menigte rond de dansvloer. Men stond naar haar en Mr. Knight te kijken en ze waren duidelijk het onderwerp van veel speculaties.


  Ze dansten een aantal maten samen. 'U bent erg trouw aan uw nicht,' zei Mr. Knight.


  'Ja.' Madeline had Eleanor van die verbintenis gered, en Eleanor was het nooit vergeten. 'Eleanor, die heel verlegen is, zond me een boodschap via de huishoudster, en ik kwam haar meteen te hulp. Ik nam haar mee, en ze is nooit naar haar vaders huis teruggekeerd.'


  Hij zocht Lady Shapster tussen de mensen, en keek toen weer naar Madeline. 'Hoe heeft die vrouw geprobeerd uw nicht te dwingen?'


  'Ze gebruikte die stem van haar, en Eleanor... Eleanor kromp ineen.' Bij de herinnering kromp ze weer ineen. Wat had ze die scènes gehaat die als hellevuur op haar hoofd schenen neer te dalen. Alleen de herinnering aan Mr. Harnimans graaiende handen had haar ervan weerhouden om toe te geven. 'En toen dat niet werkte, sloot ze Eleanor in haar kamer op en zette haar op water en brood. Toen de hertogin haar eindelijk redde, werd Eleanor onterfd.'


  Eleanor had nooit een thuis gehad. Ze had alleen wat Madeline haar gegeven had, en hoewel Madeline altijd probeerde Eleanor het gevoel te geven dat ze het verdiende, wist Eleanor heel goed wat ze aan Madeline te danken had. Daarom had ze ook toegestemd om deze waanzinnige opdracht voor haar te vervullen. Die des te waanzinniger leek nu haar stiefmoeder met Horatia stond te praten en beschuldigende gebaren maakte.


  'Waarom laat Lady Shapster zich erop voorstaan familie van u te zijn? Ze moet u haten.'


  'Ze veracht iedereen, maar ze verlangt ernaar haar plaats in de hogere kringen in te nemen,' legde Eleanor uit, en maakte duidelijk dat ze Lady Shapsters woorden aanhaalde. 'Ze begreep de verhouding tussen ons nichten niet toen ze Eleanor probeerde te dwingen te trouwen. Nu heeft ze spijt van haar daden, want ze zou graag gebruikmaken van haar relatie met de hertog van Magnus, van het feit dat haar echtgenoot de jongere broer van de hertog is.'


  'Als we getrouwd zijn, zullen we in ons huis ruimte maken voor uw nicht. Vrees niet, lieve hertogin, ik zal van haar houden zoals u doet.'


  Eleanor bloosde. Mr. Knight wist precies de juiste woorden te kiezen om een vuur in haar hart te doen ontbranden. Hij zou haar haten als hij achter de waarheid kwam. Maar ze zou haar avond niet laten bederven door dat droevige vooruitzicht. Vanavond behoorde hij haar toe. Terwijl ze samen met hem bewoog, vulde hij haar gezichtsveld, drong door tot in haar poriën. Zo nu en dan ving ze een zweem van zijn geur op, als frisse buitenlucht, kruidige kaneelbast... schone witte lakens.


  Als ze in zijn buurt was, moest ze niet denken aan dingen als genot en bedden. Dat kon leiden tot... genot en bedden.


  Maar dat was natuurlijk onmogelijk, want aan de andere kant van de balzaal was Lady Shapster klaar met haar redevoering tegen Horatia en wees met een beschuldigende vinger naar de dansvloer.


  Het ogenblik dat Eleanor al de hele avond had gevreesd, zou nu toch aanbreken.


  Tot haar verbazing wierp Horatia haar hoofd achterover en barstte in lachen uit. Een van haar vriendinnen boog zich naar haar toe en vroeg iets, en toen Horatia antwoord gaf, keek de vriendin van Lady Shapster naar Eleanor en begon ook te lachen. Een voor een hoorden de mensen het verhaal. En ze giechelden, en keken naar Lady Shapster of ze niet goed wijs was.


  Lady Shapster had haar verdenkingen geuit en zich de spot van de society op de hals gehaald.


  De rouge op Lady Shapsters wangen brandde als vuur. Ze wierp haar hoofd in de nek en zeilde weg.


  Eleanor werd heen en weer geslingerd tussen een gevoel van triomf en vrees voor de toekomst. Ze had weliswaar gewonnen, maar Lady Shapster vergat en vergaf nooit. Op een dag zou ze wraak nemen.


  Maar vanavond zou Eleanor doen wat Madeline zou doen... en voor het ogenblik leven. Vanavond zou ze haar angst loslaten en zich gedragen als een jong meisje dat haar eerste dans danste op haar eerste bal, met de mooiste man van de zaal.


  Ze ving een glimp op van de dansparen in een van de spiegels, en bewonderde een jonge vrouw die zich sierlijk bewoog, opvallend gekleed was en een schitterend en heel modern kapsel had. Toen ze goed keek, zag ze dat de vrouw Eleanor bewegingen nadeed. Ze droeg Eleanors kleren. En Eleanor besefte dat zijzelf die mooie, opvallende vrouw was.


  Zij was de vrouw die danste als een droom. Het nieuwe kapsel had haar gezicht veranderd. Ze zag er jonger uit, vrolijk, en opvallend modieus. Ze leek minder op Madeline, en meer... op de Eleanor die ze had kunnen zijn als haar stiefmoeder nooit in haar leven was verschenen.


  Eleanor lachte naar zichzelf. Het was dwaas om te denken dat een ander kapsel haar kon veranderen, maar zichzelf zien zonder zich daarvan bewust te zijn, deed haar beseffen dat uiterlijk kan bedriegen. Hoe bang ze van binnen ook was, niemand kon door de modieuze buitenkant heen kijken.


  Niemand, behalve Mr. Knight. Hij nam haar hand voor de promenade en keek diep in haar ogen. Hij danste op een manier die leek op... het bedrijven van de liefde. Met hem voelde ze zich de beste danseres ter wereld. Ze bewogen tegelijk en toen de muziek stopte, kon ze een glimlach niet onderdrukken.


  Ze was gelukkig. Vanavond, op dit ogenblik, was ze gelukkig.


  Boven aan de trap tikte de huismeester met zijn stok op de grond en riep: 'Zijne Koninklijke Hoogheid, George, de Prins van Wales.'


  Iedereen in de zaal keek naar de lange figuur die met een minzame glimlach om de lippen boven aan de trap stond. Zijn lichtbruine haar golfde in lokken over zijn voorhoofd, en zijn buik schudde voor hem uit toen hij de trap afdaalde. Hij was in zijn jonge jaren knap geweest; nu hij de veertig was gepasseerd, was hij minder knap. Maar hij hield nog steeds van feesten, en dat was te zien. Her en der noemde hij namen van mensen die hij herkende. Terwijl hij zich een weg over de dansvloer baande, bogen de mannen en maakten de vrouwen een kniebuiging. Eleanor deed hetzelfde, en toen ze overeind kwam, besefte ze dat hij voor haar stil stond.


  Met een brede glimlach kneep hij in haar wang. 'Lady Sherbourne... of moet ik u de hertogin van Magnus noemen.' Hij grinnikte, dus deed zij dat ook. 'Goed dat u naar onze kusten bent teruggekeerd na zo'n lange afwezigheid. We hebben u oprecht gemist!'


  Ze was stomverbaasd. Hij had tijdens haar debuut nauwelijks aandacht aan Madeline besteed. Eleanor had eigenlijk de indruk gehad dat hij een beetje bang was voor haar vrijmoedige en levendige nicht. Dus waarom besteedde hij nu zoveel aandacht aan haar? 'Dank u, Uwe Hoogheid, ik ben blij dat ik weer thuis ben.'


  'U moet naar Carleton House komen en me een bezoek brengen.' Hij wendde zich tot Mr. Knight. 'En breng uw Amerikaanse gentleman mee! Het is een genoegen hem te kennen. Een genoegen met hem te jagen.'


  Mr. Knight boog. 'Uwe Hoogheid is heel vriendelijk. We hopen op uw aanwezigheid op ons bal over twee dagen.'


  'Ik zal komen. Ik zal zeker komen!' galmde Prins George. Zijn oog viel op Lady Picard en hij liep met grote passen naar haar toe. 'Geweldig feest, zoals altijd, mevrouw.'


  Terwijl de mensen hun bezigheden hervatten, wendde Eleanor zich tot Mr. Knight. 'Wat had dat allemaal te betekenen?'


  'Hij is me geld schuldig.' Mr. Knight glimlachte met kille tevredenheid. 'Dus ik geloof dat onze verbintenis de koninklijke zegen heeft, lieve.'
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  Om drie uur in de ochtend zat Eleanor op een sofa achter in de balzaal van de Picards en wuifde zich met haar waaier een beetje koelte toe. Het was warm geworden, en ze was erg moe. De vorige nacht had ze niet goed geslapen omdat ze zich zorgen maakte over Mr. Knight en zijn bedoelingen. De dag had ook in het teken gestaan van angst en onrust. Haar eerste optreden als de toekomstige hertogin was bijna voorbij, en alles was goed gegaan, beter dan ze had kunnen hopen. Ze viel bijna flauw van opluchting en uitputting. Zo dadelijk zou ze Mr. Knight vragen haar naar huis te brengen... maar zo'n verzoek hield ook gevaren in. Mr. Knight zou het verkeerd kunnen opvatten, en dan waren de gevolgen niet te overzien.


  Ze keek naar zijn rechte gestalte die in de richting van het buffet liep om een glas limonade voor haar te halen.


  Hij was zo hard, vertrouwde niets en niemand. Ze twijfelde er niet aan dat hij, zonder rekening met haar gevoelens te houden, had geregeld dat de prins hen zou herkennen en zijn zegen zou geven. In de hogere kringen zou dat hun verbintenis onaantastbaar maken. Maar voor Eleanor was het nog belangrijker dat de verdachtmakingen van Lady Shapster door de erkenning van de Prins nog meer op het gebral van een gekkin leken. Lady Shapster was naar huis gegaan zodra de Prins was vertrokken. Vanavond was Eleanor in ieder geval veilig voor haar.


  Maar niet voor Mr. Knight. Hij ging standvastig recht op zijn doel af, en Eleanor had medelijden met de vrouw met wie hij uiteindelijk mee zou trouwen. Medelijden... maar ze benijdde haar ook.


  Achter haar zei een diepe krakende stem: 'Ze zeggen dat u de nieuwe hertogin van Magnus zult zijn.'


  Ze draaide zich om en zag een oude man staan die op een ivoren stok leunde. Zoals zoveel oudere mensen, droeg hij de kledij van zijn jeugd: een witgepoederde pruik, schoenen met hoge hakken en gespen, een mosgroene satijnen kniebroek en een zilverkleurig satijnen vest met zijde afgezet en met gesteven panden. Hij was lang, heel lang, en dun, zo dun dat zijn zijden kousen om zijn benen slobberden. 'Als ik zo vrij mag zijn.' Hij boog diep en sierlijk als een ouderwetse hoveling. 'Ik ben Lord Fanthorpe.'


  Ergens aan de rand van haar bewustzijn kwam een herinnering boven. Ze kende de naam, hoewel ze niet wist waarvan. Ze wist alleen dat het geen prettige herinnering was, zoals in een appel bijten en een worm aantreffen.


  Maar Lord Fanthorpe was bejaard, en trilde een beetje door het staan, dus wees ze op de plek naast haar op de sofa. 'Sir, wat een genoegen u te ontmoeten. Wilt u niet gaan zitten?'


  Hij nam haar hand, bracht die naar zijn lippen en keek haar in de ogen. Zijn smalle gezicht leek op een grafsteen, hard en hoekig, en hij had een dunne neus die aan het einde krom was. Hij had witte poeder en rouge op zijn wangen en er zat een hartvormig schoonheidsvlekje boven zijn bovenlip. Zijn waterige ogen waren vriendelijk. 'Ik moest gewoon naar u toe komen en u vertellen hoe mooi ik uw waaier vind.'


  'Dank u.' Ze opende de waaier om hem het tafereel te laten zien dat erop geborduurd was. 'Ik heb hem zelf gemaakt.'


  Zijn stem klonk ver weg en nadenkend. 'Ja, u lijkt veel op haar. Zeer veel zelfs.'


  Ze deinsde terug. 'Haar?' Madeline?


  'Lady Priscilla. Zij kon ook erg goed borduren.'


  'O!' Nu herinnerde Eleanor zich waar ze over Lord Fanthorpe had gehoord. Het was in verband met een oude familietragedie. Lady Priscilla was haar tante, de zus van haar vader, en Lady Priscilla was op laaghartige wijze om het leven gebracht.


  Met één hand leunend op de stok en de andere op de sofa, ging Lord Fanthorpe langzaam naast haar zitten. 'U weet wie ik ben. Ik vroeg het me af. Het is zo lang geleden. Het is bijna niet te geloven dat er al veertig jaar voorbij is. Ja, ik was de verloofde van Priscilla.' Zijn oude stem beefde nog meer, en zijn zwart omrande ogen vulden zich met tranen. 'De man die met een gebroken hart achterbleef toen ze doodging.'


  'Het spijt me.' Als troost onvoldoende, want na zovele jaren rouwde de man nog steeds.


  'Als ze nog leefde, zou ik uw oom zijn.' 'Ja.'


  Lord Fanthorpe keek de balzaal in, maar hij scheen een ander tafereel voor zich te zien. 'Ik zal nooit vergeten hoe haar lichaam daar op het gras lag, haar arme gezicht was nauwelijks te herkennen, en het bloed stroomde uit de wonden in haar borst. Het was zo afschuwelijk dat ik er nooit overheen ben gekomen.'


  'Het spijt me zeer,' zei ze nogmaals. Dit was geen gesprek voor een feest, maar Lord Fanthorpe ging helemaal in zijn herinnering op. En zij had eigenlijk nooit het hele verhaal gehoord. Het was alsof Lady Priscilla nooit had bestaan, en Eleanor durfde geen vragen over de vreselijke gebeurtenis te stellen om geen pijnlijke herinneringen boven te brengen.


  De hand van Lord Fanthorpe gleed heen en weer over de knop van zijn stok. 'Die bastaard, die burgerman die haar had gedood, hield haar lichaam in zijn armen. Hij huilde alsof hij niets met de tragedie te maken had.' Hij spuugde de woorden bijna uit. 'Alsof hij onschuldig was.'


  Zijn heftigheid bracht Eleanor van haar stuk. 'Hij werd toch gedeporteerd?'


  'Naar Australië. Mr. George Marchant had namelijk een alibi.' Lord Fanthorpe sprak het woord vol afschuw uit. 'Drie edellieden verklaarden dat hij bij hen was. Mannen van goede komaf. Dus de autoriteiten konden Marchant niet laten ophangen. Ik zou hem zelf gevierendeeld hebben omdat hij durfde denken dat hij waardig genoeg was om zich met Lady Priscilla te verbinden.'


  'Ik begrijp niet wat u bedoelt.'


  'O, nee?' Lord Fanthorpe keek haar aan, en zijn bruine ogen waren bleek. 'Hij was verliefd op haar geworden, en wilde dat ze met hem wegliep en met hem trouwde.'


  Eleanor bedekte haar mond met haar handen. 'En toen ze weigerde, doodde hij haar?'


  'De lagere klassen hebben al die emoties - liefde, haat, geluk, verdriet - door elkaar in zich, en als het allemaal te veel wordt, explodeert het tot geweld. Weet u nog hoe de boeren in Frankrijk de Bastille bestormden?'


  Ze schudde haar hoofd. 'Ik was nog maar een kind.'


  'Je lijkt zoveel op je tante, ik vergeet hoe jong je bent. Maar de Bastille liet zien dat de boeren beesten waren, en waarom het juist is dat wij de macht hebben.' 'Wij?'


  'De aristocratie.' Hij wuifde met zijn lange smalle handen. De vingers waren gekromd alsof hij gekweld werd door een verschrikkelijke ziekte. De knokkels waren gezwollen, maar zijn vingernagels waren verzorgd. 'Wij hebben de zweep in de hand. Godzijdank, anders zou dit land in dezelfde ellende verkeren als Frankrijk. De kleine kolonel, ja.' Zijn stem werd luider. 'Napoleon is niet meer dan een Siciliaanse bandiet.'


  Eleanor had eigenlijk wel respect voor Napoleon; ze was het er weliswaar niet mee eens dat hij de hele wereld wilde beheersen, maar ze bewonderde zijn zelfvertrouwen. Om de oude lord niet te kwetsen, zei ze niets. Ze knikte en glimlachte.


  'Ik heb nooit gedacht dat ik Lady Priscilla nog eens zou zien, maar u bent het levende evenbeeld van haar.' Lord Fanthorpe tilde met zijn bevende vingers haar kin op. 'Zo mooi, dat zwarte haar...' Zijn blik gleed over haar dikke haardos alsof hij ervan in de war raakte. 'En die grote blauwe ogen. Weet u dat ik nog steeds droom van haar ogen die me vol aanbidding aankijken? Naarmate ik ouder word, denk ik steeds meer aan haar, en als ik u zo zie zitten maakt mijn dwaze oude hart een sprongetje.'


  'Nou, daar ben ik blij om...' Eleanor had nog nooit zo om woorden verlegen gezeten. Maar tegelijkertijd had ze medelijden met hem. Wat een afschuwelijke ontboezemingen. Het onduidelijke treurspel van lang geleden had een gezicht gekregen, en dat gezicht was het hare.


  'Daar komt uw jongeman.' Lord Fanthorpes scherpe ogen ontwaarden Mr. Knight, die zich met haar glas in de hand een weg baande tussen de mensen en aanvaringen met dansparen en dronken mensen handig wist te ontwijken. 'Knap is hij wel. Maar hij is een bastaard.'


  Lord Fanthorpe verwoordde de overtuiging van de meeste leden van de Engelse hogere kringen, maar hoezeer Eleanor de ambities van Mr. Knight ook afkeurde, ze kon niet toestaan dat hij achter zijn rug om belachelijk werd gemaakt. 'Hij is heel vastberaden.'


  Lord Fanthorpe wierp haar een kille blik toe. 'Je bent precies als Priscilla. Zachtaardig en dwaas. Wie is hij? Wie horen er bij hem? Waar komen ze vandaan?' Zijn rimpelige lippen vormden een spottend lachje. 'Uit Amerika, het land van de bastaards. Allemaal bastaards.'


  'Maar Mr. Knight heeft heel zuivere bedoelingen.' Haar mond viel open toen ze haar eigen stem die onzin hoorde verkondigen. Mr. Knight? Zuiver? Ze kon niet geloven dat ze zoiets had gezegd.


  Maar ze wilde ook niet dat deze oude aristocraat, met zijn blinde vooroordelen en terloopse beledigingen, Mr. Knight zwart maakte. Mr. Knight zou zich tegen hem kunnen keren, en de oude man zou het onderspit delven onder de handen van de jongere, meedogenloze Amerikaan.


  Dat was de enige reden dat ze Mr. Knight verdedigde.


  'Dat betwijfel ik. Ik meen dat uw vader u bij een kaartspel aan hem heeft verloren. Ik bewonder uw plichtsgevoel... en uw trouw. Zo behoorlijk zouden alle vrouwen moeten zijn.' Lord Fanthorpe kwam overeind en maakte een buiging voor haar. Toen hobbelde hij weg zonder Mr. Knight een blik waardig te keuren.


  Mr. Knight ging op de plek zitten die Lord Fanthorpe net had verlaten. 'Wie was dat?'


  Ze keek hoe de oude man wegliep en verbaasde zich over de vreemde ontmoeting. Lord Fanthorpe had een vreselijke tragedie meegemaakt, en ze had medelijden met hem. Echt medelijden. 'Zijn naam is Lord Fanthorpe. Hij was ooit verloofd met mijn tante Priscilla.'


  Mr. Knight bekeek Lord Fanthorpe met dezelfde intensiteit waarmee Lord Fanthorpe hem juist had genegeerd. 'Waarom is hij niet met haar getrouwd?'


  'Ze is doodgegaan.'


  Hij staarde naar het glas dat hij in zijn hand had. Toen keek hij haar aan. 'Dat zal met u niet gebeuren.' Hij zette het glas neer en stak zijn hand uit. 'Laten we naar huis gaan.'


  


  'Daar is ons rijtuig.' Mr. Knight hielp Eleanor en Lady Gertrude de traptreden voor het huis af. De Londense mist dwarrelde rond in een eindeloze, gekmakende dans die nauwelijks door de straatlantaarns werd verlicht. Een lange stoet rijtuigen reed van het huis weg. De gasten waren moe en gingen eindelijk naar huis.


  Een lakei hielp Eleanor en Lady Gertrude de donkere koets in. Mr. Knight volgde. Ze gingen op hun plek zitten en met een ruk zetten de wielen zich in beweging.


  Lady Gertrude hield haar hand voor haar mond en gaapte. 'Het is erg laat geworden.'


  'Ja.' Eleanor staarde in de duisternis en de mist. Ze kon niets zien, en al haar zintuigen waren op Mr. Knight gericht, die tegenover haar zat. Er was niet veel ruimte en zijn knieën raakten de hare, en ze wist dat hij naar haar keek, broedend op zijn gedachten. Haar gesprek met Lord Fanthorpe had als een storm door hem heen gewoed, en alle zachtheid en medeleven weggeblazen. Alleen het harde frame van zijn karakter was overgebleven. Ze begreep het niet, maar de schaduwen die om hem heen hingen, maakten dat ze zich niet op haar gemak voelde. Ze wierp een blik uit het raam alsof ze voorvoelde dat er iets ging gebeuren.


  Ze kon niets zien buiten. Het licht van de lantaarns op het rijtuig drong nauwelijks door de mist heen, ze zaten helemaal afgezonderd in de cabine.


  Lady Gertrude was ongevoelig voor de sfeer en begon weer te praten. Haar stem klonk vermoeid. 'Dit was precies het juiste bal om jullie verloving aan te kondigen! Iedereen was er. Zelfs die vreselijke Lady Shapster. Ik moet jullie zeggen, kinderen, dat het een droevige dag voor de familie was toen hij met haar trouwde.'


  'Dat was het zeker.' Eleanor wist dat Mr. Knight zich net zo bewust was van haar als zij van hem. Het was vreemd, zich zo onweerstaanbaar aangetrokken te voelen tot een man die een bedreiging vormde voor haar en alles wat ze was.


  Het rijtuig reed verder Londen in en liet de andere rijtuigen achter zich.


  Lady Gertrude zei niets meer, en een zacht snurkend geluid weerklonk uit haar hoek van het rijtuig.


  Eleanor zuchtte en probeerde zich te ontspannen. Het was een lange dag geweest, en morgen zou ze het weer moeilijk hebben. Ze moest slapen... ze was waarschijnlijk ingedommeld, want ze vloog op toen ze kabaal hoorde op straat. De koetsier schreeuwde en bonsde op het dak.


  Lady Gertrude snoof en werd wakker. 'Wat... wat is er?'


  Mr. Knight zei niets, maar Eleanor hoorde dat hij zijn stok pakte. Haar hart begon sneller te slaan en ze hield haar adem in. Het kabaal buiten werd luider. Ze herkende de geluiden.


  Het rijtuig hield stil.


  'We worden beroofd,' zei Eleanor rustig.


  'Beroofd?' zei Lady Gertrude paniekerig en verontwaardigd tegelijk. 'Ik ben nog nooit van mijn leven beroofd.'


  'Ik wel.' Eleanor liet haar hand langs de wand van het rijtuig glijden om het pistool te pakken dat ze op de heenweg had gezien.


  'Werkelijk?' Mr. Knight klonk belangstellend, en leek zich geen zorgen over de situatie te maken. 'Waar?'


  'In de Alpen. Daar zijn woeste bandieten.' Het pistool was verdwenen. Had hij het gepakt? 'Ik kan vechten als ik een wapen heb.' Ze had nog nooit hoeven vechten, maar als het nodig was, zou ze het doen.


  'Ik dacht het niet.' Mr. Knight legde zijn hand op haar schouder. 'Blijf in het rijtuig.' Voor ze kon antwoorden, duwde hij de deur met kracht open. Buiten gaf iemand een gil en rende weg, en Mr. Knight vloog de straat op.


  Eleanor keek dadelijk uit het raam. In het zwakke licht van de lantaarns, zag ze twee zware kerels op Mr. Knight af springen.


  Ze kwam half overeind. 'Lady Gertrude, hebt u een hoeden-speld of een paraplu?'


  Mr. Knight richtte het pistool en schoot een van de mannen in de borst. Tegelijkertijd gaf hij de andere man een por in de borst met de punt van zijn stok.


  Eleanor sloot een ogenblik haar ogen, geschokt en opgelucht tegelijk. Mr. Knight kon vechten. Als een straatvechter.


  'Ik heb niets!' zei Lady Gertrude.


  De lakei sprong van de bok en mengde zich in de strijd.


  Eleanor ging weer zitten. 'Ik denk dat Mr. Knight het wel redt,' zei ze.


  Er kwamen nog drie mannen uit de mist opduiken.


  Nog voor ze een waarschuwing kon roepen, zwaaide de brede kant van de stok van Mr. Knight in het rond en raakte er een in de keel.


  De dief zakte rochelend en kreunend in elkaar.


  Eleanor balde haar vuisten en maakte kleine boksende bewegingen, alsof ze daarmee kon helpen.


  De lakei gaf een van de bandieten een kaakslag.


  Het hoofd van de bandiet sloeg achterover. Zijn hand schoot omhoog en hij gaf de lakei een dreun, en de twee rolden vechtend over de grond.


  Het rijtuig schommelde toen de paarden van schrik steigerden. De koetsier wist ze in te houden en schreeuwde om de vechters aan te moedigen.


  De laatste bandiet kwam met getrokken mes op Mr. Knight af.


  Mr. Knight greep hem bij de pols, trok hem naar zich toe, stapte opzij en sloeg de dief zo hard tegen de zijkant van het rijtuig dat Eleanors tanden ervan klapperden.


  'Is Mr. Knight gewond?' fluisterde Lady Gertrude.


  'Nog niet.' Eleanor trok haar mantel uit en gooide die met een zwaai de deuropening uit over de wankelende bandiet heen. De man gaf een gil en probeerde zich te bevrijden.


  Met een voet schopte Mr. Knight de vormeloze bundel de duisternis in.


  Een andere kerel deed een aanval op Mr. Knight. Nee, het was de tweede man weer. Hij gaf een slag op de schouder van Mr. Knight.


  Mr. Knight wankelde. Hij haalde zijn stok achter zijn rug vandaan.


  De boef kwam ten val door een klap achter zijn knieën.


  Mr. Knight gaf hem nog een klap op zijn hoofd om het af te maken.


  De lakei kwam weer tevoorschijn en veegde zijn handen langs elkaar.


  Plotseling was het stil in de straat. Het was voorbij.


  De lakei klom weer op de bok.


  Mr. Knight sprong in het rijtuig en riep tegen de koetsier: 'Rijden maar, John!' Het rijtuig reed al voor hij de deur had gesloten.


  Voor ze kon vragen of hij gewond was, of haar handen over hem kon laten glijden... of, hetgeen waarschijnlijker was, gewoon weer op haar plaats kon gaan zitten, drong hij haar in de hoek. 'Dat was amusant.'


  'Amusant?' Ze vond het niet grappig, net zomin als het feit dat hij zijn arm als een ijzeren balk over haar borst hield. 'Angstaanjagend is een beter woord.'


  'Ik vraag me af door wie ze gestuurd waren.' Hij zat veel te dichtbij. De warmte van zijn lichaam verschroeide haar.


  'Gestuurd?' Eleanor begreep het niet, maar ze kreeg kippenvel.


  'Wat bedoelt u, Mr. Knight?' vroeg Lady Gertrude. 'Denkt u dat er opzet in het spel was?'


  'Ik geloof niet in toeval.' Hij rook naar zweet en geweld.


  Tot haar ongenoegen snoof Eleanor de geur op alsof het parfum was. Diep vanbinnen vond ze het prettig dat hij voor haar had gevochten.


  'Van alle rijtuigen die wegreden bij het bal van de Picards werd juist het onze de weg versperd.' Hij richtte zich tot Eleanor, alsof hij haar ergens van beschuldigde. 'Ik gooi Dickie Driscoll vanmorgen mijn huis uit,' zei hij, 'en vanavond wordt mijn rijtuig overvallen. Door dieven die niets wilden stelen en er alleen op uit waren mij te verwonden.'


  'Wilt u zeggen dat Dickie Driscoll u probeerde te vermoorden?' vroeg Eleanor geschokt.


  Hij gaf geen antwoord, maar ze hoorde - en voelde - zijn adem sneller gaan.


  'Ja dus!' Eleanor kon niet geloven dat hij zo onbeschaamd was. 'Ik kan u verzekeren dat mijn bediende een goed en vriendelijk mens is, die nog nooit een vlieg heeft kwaad gedaan.'


  'Tenzij die vlieg zijn hertogin had gestoken.'


  'Ja, natuurlijk is hij heel toegewijd aan de hertogin, maar...' Onmiddellijk besefte ze dat ze Madelines koetsier hiermee beschuldigde, en ze kon niet toestaan dat Mr. Knight Dickies vijand werd. Ze wist maar al te goed hoe dodelijk Mr. Knight kon zijn. 'Ik ken Dickie Driscoll al mijn hele leven, en ik zweer u, Mr. Knight, dat hij er niet erop uit is u kwaad te doen.'


  'Hmm.' Mr. Knight leunde langzaam achterover.


  Eleanor slaakte een lang ingehouden zucht.


  'Dan vraag ik me af wie het wel was,' zei hij.
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  De stal was warm en rustig. De ochtendzon scheen door de gaten en kieren in de grijze planken, en stofjes dansten op de heldere stralen. Remington droeg het bit en hoofdstel van een oude merrie. 'Hoogheid, dit rijdier zal u bevallen. Zij is heel rustig. Ik zal steeds in de buurt blijven.' Hij probeerde de hertogin niet ongerust te maken. Als kind was ze van een paard gevallen en had haar arm gebroken. Hoewel ze verder nergens bang voor was, had ze sinds die tijd niet veel meer gereden, was hem verteld.


  Maar de hertogin scheen nauwelijks te horen wat hij zei, want in de volgende stal stond een prachtige grijze ruin, en zij en de ruin hadden blijkbaar iets samen. Langzaam, bedachtzaam stak ze haar hand uit. Het paard deed een stap naar voren, snuffelde aan haar vingers, als een hond die geaaid wil worden. 'Wat ben je mooi,' zei ze zacht. 'Ik wou dat ik een wortel had om aan je te geven.'


  Remington was teleurgesteld geweest toen hij had gehoord dat de hertogin bang was om te rijden. Hij was dol op paardrijden en was van plan om zijn adellijke aanwinst overal in Londen op een paardenrug te laten zien. Nu gedroeg ze zich als een vrouw die van rijden hield. 'Dat paard heet Diriday,' zei Remington, 'en hij is heel vurig. Hij heeft een stevige hand nodig en moet elke dag galopperen.'


  'Natuurlijk moet hij dat.' De hertogin aaide de ruin over de neus en sprak hem toe op de langzame vriendelijke toon die ervaren ruiters gebruikten om een hengst te temmen. 'Diriday, wat een mooie naam. Diriday moet geroskamd worden en bewonderd. Hij heeft...' haar stem zakte een toon, 'liefde nodig.'


  Remington was ervan overtuigd dat hetzelfde gold voor de hertogin.


  Als hij nog aan de aanval van die nacht dacht, dat iemand hen met opzet had tegengehouden, hen, en niemand anders, wilde hij die mannen nog een pak slaag geven. Als hij alleen was geweest, zou hij ze ondervraagd hebben om uit te vinden wie er achter de aanslag zat. Maar met de hertogin en Lady Gertrude in het rijtuig moest hij wel doorrijden.


  Wie was het geweest? Madeline had gezworen dat het Dickie Driscoll niet kon zijn. Remington twijfelde daaraan. Dickie was een trouwe dienaar, en hij vreesde voor haar veiligheid. Hij vreesde zeker dat haar eer op het spel stond... en wat dat betreft had hij gelijk.


  Haar lange gestalte was gehuld in een dunne witte katoenen ochtendjapon, een modieus kledingstuk dat in de ogen van Remington niet meer was dan een soort nachtpon die om haar blote benen hing. Ze droeg halfhoge laarsjes van zacht bruin leer, een bijpassend bruin fluwelen jasje, en vrolijke blauwe linten versierden haar strohoedje. Ze stond daar met rechte schouders, haar armen sierlijk gebogen, haar vingers lang en slank.


  Ze was de dochter van zijn grootste vijand, en het maakte niet uit. Hij begeerde haar zoals hij nog nooit een vrouw had begeerd.


  Misschien zat de hertog van Magnus achter de aanval van vannacht. Hij was zijn dochter aan Remington kwijtgeraakt. Remington hield haar in zijn huis gevangen, en hij wist maar al te goed hoe gevaarlijk Magnus kon zijn.


  En het was niet onmogelijk dat Magnus achter de ware identiteit van Remington was gekomen. Als dat zo was, dan was het wel zeker dat hij Remington wilde laten ombrengen.


  Er waren natuurlijk andere vijanden. Mannen waarmee Remington zaken had gedaan. Mannen die Remington minachtten omdat hij bij de Engelse aristocratie wilde horen. Remington sloot niemand uit. Daarom droeg hij altijd minstens één wapen bij zich... een mes, of zijn stok met de gouden knop. En hij hield alles altijd goed in de gaten. Hij was niet van plan om nu dood te gaan. Niet nu hij zo dicht bij eerherstel was.


  Hij liet de merrie staan en liep langzaam naar de hertogin die het paard voor haar vol aandacht aaide. 'Diriday is niet gemakkelijk, tenzij een ervaren hand de teugels vasthoudt.'


  'Ik kan hem berijden,' fluisterde ze.


  'Maar ik had gehoord...'


  'Ik kan hem berijden!'


  Zou zijn hertogin hem dan telkens weer verbazen? Dat voorspelde niet veel goeds als hij de situatie in de hand wilde houden. En dat wilde hij. Daarom had hij haar laten schaduwen.


  Of probeerde ze uit waar de grens van haar angst lag door toegang te krijgen tot een snel rijdier? Meende ze op die manier te kunnen ontsnappen?


  Hij zou die plannen verijdelen. Hij keek om zich heen. De staljongens waren verdwenen zodra hij en Madeline de stal binnen kwamen. Alleen de rusteloze bewegingen van de paarden verstoorden de stilte van de stal. Het was tijd om uit te vinden uit wat voor hout de hertogin was gesneden. Het was tijd om uit te vinden of haar blauwe bloed koud was, of dat er warm rood bloed door haar aderen stroomde. Voorzichtig als een verkenner in oorlogstijd sloop hij op haar af.


  Zich niet bewust van het naderende gevaar, liefkoosde Eleanor het paard. Ze vond de ruin schitterend. Ze hield van paardrijden; ze hield van de eenheid met een dier dat genoot van de wind en snelheid. Door het ongeluk in de jeugd van Madeline reden ze maar zelden. Meestal zat Eleanor in een rijtuig of een koets om Madeline gezelschap te houden, en reden anderen langs op snelle paarden die Eleanor graag had uitgeprobeerd.


  'U hebt mij erg gelukkig gemaakt,' zei Mr. Knight.


  Ze besefte plotseling hoe dicht hij bij haar stond. En zoals altijd nam hij te veel ruimte in, ademde te veel lucht, was te veel voor haar. 'Hoezo?' Ze wilde opzij stappen, maar ze wilde ook bij het paard blijven.


  'Omdat dit paard mijn eerste keus voor u was.' Mr. Knight wreef over de neus van de ruin. Het fiere dier herkende een meester en antwoordde met een erkentelijk gesnuif.


  Eleanor trok haar hand terug, en legde die op een steunbalk. Heel goed. Diriday hield van Mr. Knight. Het verbaasde haar niet. Als ze niet in deze vreemde situatie verkeerde, zou ze ook van Mr. Knight houden. Ze bleef strak naar het paard kijken om niet naar Mr. Knight te staren. Ze had al een steelse blik op zijn donkerblauwe rijkostuum geworpen, waarvan de snit zijn brede schouders goed deed uitkomen, zijn smalle middel, de brede spieren van zijn dijen. Zijn zwarte laarzen glansden, en zijn blonde haar was verward alsof hij zijn hoed had afgezet en zijn vingers door zijn haar had gehaald.


  Niets op zijn gezicht verried de spanning van de aanval die nacht. De beelden stonden haar nog helder voor ogen. Ze vond het vreselijk dat haar hart had geklopt toen hij vocht, en dat ze uit het rijtuig had willen springen om hem te helpen. En hij had helemaal geen hulp nodig gehad. Hij was een sterke, kundige man. Maar ze wist niets van zijn achtergrond. Dat had Lord Fanthorpe haar maar al te duidelijk gemaakt, en haar eigen antwoord verbijsterde haar nog steeds. Ze had Mr. Knight zuiver genoemd.


  En waarom? Die vraag speelde door haar hoofd. Ze zei tegen zichzelf dat het was omdat ze een ruzie tussen de twee mannen wilde voorkomen. Omdat ze verlegen was en niet de oorzaak van een scène wilde zijn. Het was heus niet omdat ze zich zorgen maakte over de gevoelens van Mr. Knight. Hij had steeds weer bewezen dat hij helemaal geen gevoelens had om je zorgen over te maken.


  Hij streelde nog steeds de ruin, maar hij stond naar haar te kijken. De stilte strekte zich tussen hen uit, een stilte die hij duidelijk niet vreesde.


  Maar zij wel. Telkens als de woorden tussen hen wegvielen, zei ze iets doms. Onthulde ze iets. Maar deze keer niet. Kortaf zei ze: 'Diriday is het perfecte rijdier voor mij.'


  Op lage toon, met een diepe dierlijke grom, antwoordde hij: 'Ik ben blij te horen dat u zult... rijden... zoals ik wens.'


  Ze bloosde. Haar tenen krulden, en haar tepels werden hard en verlangden ernaar aangeraakt te worden.


  Hoe had hij dat gedaan? Ze had een duidelijke opmerking gemaakt, en hij liet haar weten dat hij niet over het paard sprak.


  Hij nam haar hand van de steunbalk en kuste de huid van haar vingers.


  'Ik vind dat Lady Gertrude een goede chaperonne is.'


  Eleanor knikte. Ze kon geen woord uitbrengen door de zachte aanraking van zijn lippen die haar kippenvel bezorgde.


  Hij legde haar hand op zijn schouder. 'Zo goed, dat we nog geen ogenblik alleen zijn geweest.'


  'We zijn nu alleen.' Wat onverstandig hem daaraan te herinneren!


  Zijn stem klonk tevreden. 'Inderdaad, we zijn alleen.'


  'We kunnen beter gaan.' Ze wilde een stap opzij doen, haar instinct volgen en vluchten.


  Mr. Knight draaide haar zo dat haar rug tegen de balk leunde. 'Gelukkig rijdt Lady Gertrude geen paard, en ziet ze niet dat ons samenzijn hier een reden van zorg kan zijn.'


  'Dat is het niet.' Eleanor probeerde beslist te spreken, maar de woorden eindigden op vragende toon.


  'Lady Gertrude heeft geen verbeelding.' Hij hield zijn ogen in het schemerige licht steeds op haar gericht, als een valk die zijn prooi in de gaten houdt. Met langzame bewegingen legde hij zijn vrije arm om haar middel. 'Ik merk dat ik me over u verbaas.'


  Wanneer was de situatie gevaarlijk geworden? 'Ik ben een open boek.'


  'U bent een raadsel, een raadsel dat ik op wil lossen. Ik wil weten of u liever met uw mond dicht of met uw mond open kust.'


  Haar ogen gingen wijd open.


  'Of u ervan geniet zo stevig omhelst te worden dat uw borsten tegen de borst van een man drukken.'


  Ze snakte naar adem.


  'En waar u het meeste genot beleeft als de mond van een man, als mijn mond, uw lichaam verkent.'


  Ze wilde nog een keer diep ademhalen, maar de voldoening op zijn gezicht hield haar tegen. Ja, hij shockeerde haar. En hij genoot ervan. Ze vond het vreselijk om zo laf te zijn. Ze verlangde ernaar hem verrast te doen staan. En dat gaf haar de kracht om te antwoorden. 'U mag die vragen stellen, en als ik wil, geef ik misschien wel antwoord. Maar verbeeldt u zich niet dat u zelf de antwoorden kunt vinden.'


  'Vragen? Wat een charmant idee.' Een glimlachje speelde om zijn volle lippen. 'Ja, u zou het me natuurlijk kunnen vertellen, maar ik ontdek de dingen graag zelf.' Hij trok haar tegen zich aan en sloot haar in zijn armen.


  Ontdekken? Daar kon ze hem veel over vertellen. Ze vond het inderdaad heerlijk om zo stevig omhelsd te worden dat haar borsten tegen zijn borst werden gedrukt. En dat, samen met de vrolijke blik in zijn ogen, was reden genoeg om weg te gaan... en wel onmiddellijk.


  Ze worstelde zich los en rende weg.


  Hij sprong haar na. Twee stallen verder greep hij haar bij haar middel. Hij duwde haar tegen de deurpost en drukte zich tegen haar aan.


  Ze keek diep in zijn lichtblauwe ogen en wenste met heel haar hart dat ze enige ervaring in dit soort zaken had, want ze had zich nog nooit in haar leven zo hulpeloos gevoeld.


  'Ik zal u geen pijn doen.' Zijn stem klonk diep en verhit. 'Ik ga u niet aanranden. Ik ga u alleen maar kussen.'


  Alleen maar? Alleen maar? Ze was in haar hele leven nog nooit gekust, en als hij zijn volmaakt gevormde lippen op de hare legde, zou het zijn of ze gebrandmerkt was. 'Niet hier.' Ze keek naar de open deur aan het eind van de stal. Als ze hem herinnerde aan hoe het hoorde, zou hij zeker juist reageren.


  In plaats daarvan opende hij de staldeur en draaide met haar naar binnen alsof ze nog op de dansvloer stonden. 'Het stro is schoon en de stal is van mij. U hoeft zich geen zorgen te maken over de staljongens. Niemand zal ons storen.'


  Ze kon aan niets anders denken dan hem afweren, en nu deed hij alsof zij juist om privacy had gevraagd. 'Ik wil niet... we kunnen niet...'


  Zijn witte tanden schitterden in zijn gebruinde gezicht en hij trok haar tegen zich aan zodat ze op haar tenen stond, en haar evenwicht van hem afhankelijk was. 'Ik kan niet geloven dat ik erin geslaagd ben zo lang te wachten.'


  Wat bedoelde hij met zo lang? Ze hadden elkaar pas twee dagen geleden ontmoet.


  Toen zag ze de uitdrukking op zijn gezicht, zag dat hij naar haar toe boog, en ze besefte dat voor deze man twee dagen wachten een eeuwigheid was. Als hij iets wilde, ging hij er meteen op af. En hij wilde haar.


  Ze sloot haar ogen toen zijn lippen de hare raakten. Haar eerste kus. Met gesloten mond, zacht, zoekend.


  Ze probeerde net te doen alsof dit niet gebeurde. Madeline wilde hem niet en wilde niet met hem trouwen, en toch was het niet juist dat Eleanor de verloofde van haar nicht kuste.


  Maar het geritsel van het stro onder haar voeten en de geur van de paarden brachten haar terug naar de werkelijkheid. De knopen van het jasje van Mr. Knight drukten tegen haar borstbeen. Zijn bewegingen verrieden dat hij ervaring had met onwillige vrouwen, en hij kuste... als een krachtig, sensueel dier.


  Zijn lippen waren zacht als zijde, en bedreven in de kunst der liefde. Ze gaven genot bij de minste aanraking. Hij veegde slechts licht over haar lippen, maar toch merkte ze dat ze haar gezicht ophief om zijn aanraking te zoeken, zoals een bloem de zon volgt.


  Voor een eerste kus was het heel plezierig... en uiterst onbevredigend.


  En dat verbaasde haar. Ze had gedacht dat Mr. Knight heel goed zou kussen.


  Niet dat ze zichzelf toestond daarover te denken, maar soms schoot een ondeugende gedachte door haar hoofd voordat ze hem kon onderdrukken. Toch was het waar. Ze had beter van Mr. Knight verwacht. Ze had niet verwacht dat hij haar slechts licht zou aanraken waardoor ze naar meer verlangde.


  Dus toen hij zich terugtrok, drukte ze haar lippen steviger op de zijne en moedigde hem met zachte geluidjes en de druk van haar lichaam tegen het zijne, de druk van haar lippen op de zijne, aan. Hij aarzelde alsof hij niet zeker was, en verdiepte toen zijn kus.


  Zijn lippen gingen een beetje open, en hij leek haar aan te moedigen... uit te dagen... hetzelfde te doen. Ze opende haar lippen en merkte dat ze in zijn mond ademde... en hij in de hare.


  Het voelde of ze delen van hun wezen uitwisselden. Van die essentiële delen die hen menselijk maakten. Ze kon zijn adem bijna proeven, en dat beangstigde haar... en intrigeerde haar. Ze wilde zijn smaak, zijn geur kennen, zijn aanrakingen. Ze wilde alles over hem weten... tenminste, op dit ogenblik.


  Want dit ogenblik zou nooit meer terugkomen. Ze mocht hem nooit meer kussen. Ze zou nooit meer een man kussen. En ze wilde hem echt.


  Ze wilde hem.


  De woorden weergalmden in haar geest, en plotseling kwam haar gezonde verstand terug. Ze duwde hem weg. Ze leunde tegen de muur en legde haar hand op haar hart. 'U moet wel denken dat ik... niet kuis ben.'


  Hij lachte niet om haar, en keek ook niet geamuseerd. 'Nee, ik denk dat u eenzaam bent.'


  'Wat?' Eenzaam? 'Ik ben niet eenzaam.' Ze had haar verplichtingen. Ze had haar familieleden. Ze had een productief leven.


  'U kust als een vrouw die aan de buitenkant staat, altijd door het raam van het leven naar binnen tuurt, en wenst dat ze daar is, maar nooit de moed heeft om te eisen dat ze binnen wordt gelaten.'


  'Dat is niet waar.' Vervloekt, wat hij zei was volkomen waar.


  Hij ging er niet op in. 'Die dagen zijn voorbij. Waar u ook bang voor bent, vanaf nu kunt u beter bang voor mij zijn.'


  Hij hoefde niet aan te dringen. Dat was ze al.


  Zijn wenkbrauwen stonden laag, zijn kaken stevig op elkaar, zijn ogen schoten vuur. 'Luister naar me. Van nu af aan zult u elke minuut aan mijn zijde zijn. Wat er ook gebeurt, hoe onaangenaam de gebeurtenissen ook zijn, hoe ongelukkig u uzelf ook maakt, aan het einde van de dag gaat u met mij mee naar huis. En 's nachts... zal ik u alle wonderen van verlangen tonen. Onze nachten zullen hartstochtelijk en groots zijn, meer dan in uw wildste dromen. Ik zal u telkens weer naar de rand van de hartstocht voeren. U zult u onder mij in bochten wringen... en boven op mij. U zult elke centimeter van mijn huid aanraken, u zult leven voor mijn kussen. En op een dag zul je wakker worden, en aan niets anders meer kunnen denken, dan aan mij. Aan het genot dat ik u schenk. Aan hoe het voelt als ik in u ben. Al het verdriet zal wegvallen, en u zult voor altijd de mijne zijn.'


  Ze keek hem met wijd open ogen aan. Haar hart klopte heftig, door zijn aanraking... maar erger nog, door zijn woorden.


  Ze zat behoorlijk in de nesten.


  Ze moest hem de waarheid vertellen. Ze kon dit niet laten doorgaan. Ze was boos op Madeline en haar slimme plannetjes en alles wat Eleanor haar verschuldigd was. Als hij wist wie Eleanor was, zou hij niet meer zo tegen haar spreken. Hij zou haar niet meer trots aan iedereen laten zien als zijn verloofde. Ze zou naar huis gaan... waar dat nu ook was... met de dekens over haar hoofd in bed gaan liggen, en de hemel danken voor haar ontsnapping. Ze zou aan hem denken en van hem dromen, en haar eigen lichaam aanraken en doen alsof hij het was die haar aanraakte.


  'U bent niet wie u zegt dat u bent,' zei hij op boze toon.


  Vol afschuw hield ze haar adem in. Hij wist het al!' Haar stem brak. 'Dat ben ik niet.'


  Hij trok haar weer naar zich toe. Maar deze keer liet hij haar merken hoezeer hij zich tevoren had ingehouden.


  Hij liet zijn hand langs haar hals glijden, woelde met zijn vingers door haar kortgeknipte haar en wiegde haar schedel. Hij legde zijn open mond op de hare en eiste een direct antwoord door zijn tong naar binnen te duwen. Toen ze haar mond niet opendeed, beet hij zacht op haar onderlip.


  Ze schreeuwde het uit. Een onsamenhangend, verschrikt geluid.


  Hij was binnen.


  Hun eerste kussen waren verkennend geweest. Ze hadden hem de kans gegeven haar te proeven, en haar de kans aan hem gewend te raken.


  Zijn tong ging ritmisch op en neer in haar mond. Haar lippen werden teder door zijn aanval. Ze wist nauwelijks meer wat ze moest denken, wat ze moest doen... maar het maakte niet uit. Hij had de regie in handen. De voorzichtigheid waarmee hij haar de eerste keer had gekust was nu verdwenen. Deze keer zocht hij bevrediging, boos en vol hartstocht.


  Hij bleef haar stevig vasthouden. 'U bent anders dan iedereen zegt. Er klopt niets van wat ik over u gehoord heb,' zei hij fel.


  Ze probeerde antwoord te geven, uitleg te geven, maar hij tilde haar op. Ze was een lange vrouw en hij tilde haar op alsof ze een veertje was. Hij legde haar op een stapel stro en knielde bij haar neer. Hij bedekte haar met zijn lichaam dat hard was en heet. Zijn gewicht drukte haar neer. De stal was warm en vochtig. Het stro ritselde onder hen en omhulde hen in een droge, gouden geur. Hij drukte zijn heupen tegen de hare en ze voelde zijn geslacht tegen haar buik.


  Hij kuste haar weer, gebruikte zijn lippen om haar te strelen, zijn tong om haar op te winden. Hij overspoelde haar met zoveel hartstocht dat ze onder hem kronkelde. Ze begreep niet hoe deze man met zijn ijzige houding plotseling zo wild en gevaarlijk kon worden. Ze had het beest dat onder zijn beschaafde uiterlijk school wel gezien, maar had nooit kunnen denken dat hij het los zou laten om zich aan haar te verlustigen.


  En dat was precies wat hij deed, zonder zich iets aan te trekken van haar onervarenheid. Hij liet zijn handen langs haar armen glijden, tilde haar polsen op en legde ze om zijn hals. Er was nu alleen nog kleding tussen hen. Maar dat was niets vergeleken met zijn hartstocht die brandde en van zijn vlees in het hare drong.


  Tot haar verrassing vlamde haar hartstocht even hoog op. Ze wilde hem grijpen, zijn hemd openscheuren en haar mond in zijn hals verbergen. Haar benen om hem heen slaan. Hij was gek van verlangen, en droeg haar met zich mee.


  En ze kon zweren dat ze de grond onder zich voelde bewegen.


  Of misschien was het iets binnen in haar dat bewoog. Ergens in de diepte. Iets heel belangrijks.


  Zijn handen gleden over de rondingen van haar middel en heupen, langzaam, onderzoekend. Zijn knie gleed tussen haar benen en drukte tegen haar dijen. Een kloppend gevoel verspreidde zich van haar buik naar haar borsten. Haar huid voelde koortsig. Zijn hart klopte luid tegen haar borsten, die pijnlijk aanvoelden alsof ze gezwollen waren. Haar lichaam deed pijn van verlangen, en ze wilde dat deze kus eeuwig zou duren.


  Nee. Ze wilde dat de kus meer werd. Heel veel meer.


  Hij rolde zich zo plotseling opzij dat ze kreunde van schrik.


  Woest wierp hij zich achterover in het stro naast haar. 'Verdomme.' Hij klonk woedend. 'Ik wil met je vrijen, maar ik kan het niet. Niet hier. Niet nu.'


  En zij wilde ook met hem vrijen. 'Zeker niet hier en nu.'


  'Ik kan mijn toekomstige vrouw niet in de stal nemen,' zei hij woest. 'Je bent een jonge vrouw van goede komaf, geen slet.'


  'Nee, zeker geen slet.' Ze voelde hoe zacht haar lippen waren. Er was niets veranderd. Ze moest hem vertellen wie ze werkelijk was. Ze moest het nu vertellen.


  Maar dat wilde ze niet. Ze wilde dat hij haar kuste. Steeds weer. 'Je bent boos op me.'


  Hij haalde diep adem. 'Niet op jou. Op mezelf, omdat ik te vroeg zo ver ben gegaan. Ik wilde...' Hij wilde haar niet vertellen wat hij van plan was geweest, dus herhaalde hij: 'Je bent een vrouw van goede komaf.'


  Eleanor zou elke kus die hij haar gaf aanvaarden. Meer dan dat, ze zou ze beantwoorden, en wat er ook van mocht komen, ze zou de gevolgen van haar daden aanvaarden.


  Ze kon dwaas zijn. Ze was per slot van rekening net zozeer een De Lacy als de rest van de familie.
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  Zijn hertogin reed als een vrouw die in het zadel geboren was. Ze was één met het paard. Hier, op het ruiterpad in Green Park, viel het masker van sereniteit van haar af. Ze werd een vrouw die zich volkomen in haar element voelde. Het was of de wind in haar gezicht en het grote dier onder haar, maakten dat ze vergat wie ze wilde zijn... en dat ze werd wie ze was.


  Remington wilde dat ze er voor hem ook zo uitzag. Hij wilde dat ze hem zo bereed, haar gezicht vertrokken van intens genot terwijl ze hem telkens weer in zich opnam...


  En het was heel lastig om met een erectie te rijden. Hij moest zijn verloofde in de gaten houden, voor het geval ze wilde vluchten, en niet letten op het schudden van haar borsten terwijl ze reed. Ze reed inderdaad goed genoeg om aan hem te ontkomen als ze de kans kreeg.


  Green Park was vlakbij Berkley Square. Het was een mooie plek. Er stond een paviljoen in een klein bos, en er graasden koeien in landelijke pracht. De aristocratische Londenaars kwamen hier om te doen of ze op het platteland waren. Ze keken naar het melken van de koeien, het voeren van de kippen en hielpen soms zelf een beetje mee. De ruiterpaden verschaften Remington enige zekerheid. Hier kon zijn hengst haar wel inhalen als het nodig was. Maar in de bochtige straten van Londen vol verkeer, zou ze makkelijk een steegje in kunnen rijden, en verdwijnen.


  In de toekomst zouden ze in het rijtuig naar het park rijden. De staljongens konden de rijpaarden naar het park brengen.


  Als hij haar eenmaal aan zich had gebonden met de band van het vlees, zou hij controle over haar hebben... en die gedachte deed hem beseffen dat zijn erectie er nog niet minder op was geworden. Hij moest zijn aandacht alleen richten op waar ze was, niet op wie ze was. Maar ze trok hem aan als een kaarsvlam in een wereld van duisternis.


  Ze hield in, klopte het paard in de hals en glimlachte naar Remington. 'Dat was heerlijk, dank je wel.'


  En dat was nog iets. Ze gedroeg zich niet als hertogin. Alles wat hij voor haar deed en haar gaf, scheen haar te verrassen of met schrik te vervullen. Het paard was het eerste geschenk dat ze zonder bezwaar te maken had aangenomen. De meeste aristocraten leefden in een wereld van privileges. Al hun wensen werden vervuld. Waarom was deze dame zo verbaasd als hij haar verwende? En wanneer was zijn voornemen om deze hertogin op de knieën te krijgen veranderd in een verlangen om elke wens van deze vrouw te vervullen?


  Haar glimlach vervaagde. 'Is er iets mis?'


  'Nee. Waarom?' Had hij maar niet de eenzaamheid op haar lippen geproefd; dezelfde eenzaamheid die zijn ziel doordrenkte.


  'Omdat je me zo grimmig aanstaart.' Ze keek neer op Diriday, en klopte hem wat steviger in de hals. 'Hij is toch niet gewond door de oefening? Ik heb niets aan hem gemerkt, maar het is lang geleden dat ik op zo'n mooi paard heb gereden, dus misschien...'


  'Er is niets met het paard.' Het ergerde Remington dat ze haar bezorgdheid zo gemakkelijk van hem overhevelde naar het paard.


  De kussen in de stal hadden hem tot in zijn kern geraakt. Voor hij haar ontmoette, had hij al uitgestippeld hoe hij haar zou verleiden. De eerste drie dagen in de aanval. Verleidelijke blikken en terloopse strelingen om haar aan zijn aanraking te wennen. De eerste kus op hun bal, en dan nog een, heviger, als de gasten weg waren. Van dat ogenblik tot aan hun huwelijksnacht een regen van tederheden om haar zachter te stemmen en haar voor te bereiden op het ogenblik dat hij haar in bezit zou nemen. Het maakte niet uit dat hij haar niet persoonlijk kende. Hij voorzag geen problemen om haar te begeren. Uit betrouwbare bron had hij vernomen dat ze aantrekkelijk was en knap. En hij hield van vrouwen. Hun glimlachjes, hun lichamen, hun gebabbel, hun kleine boosheden.


  Toen was de hertogin verschenen, en had zijn plannen in de war gestuurd. Hoe moest hij zijn handen van haar afhouden als ze hem bij iedere beweging uitdaagde? Ze wilde de kleren niet dragen die hij haar had gegeven. Ze had haar haar geknipt. Ze beantwoordde zijn kussen. En het leek wel of ze iedere keer dat ze tegen hem in ging, meer in bloei kwam te staan.


  Erger nog, hij vond het heerlijk. Heerlijk als ze haar kin hoog hield, en er brutale opmerkingen opborrelden van haar lippen. Hij moedigde haar juist aan om de wereld tegemoet te treden met de hooghartigheid die hem bij de andere aristocraten het bloed onder de nagels vandaan haalde. Onschuldig en ongekunsteld wist ze zijn plannen in de war te sturen.


  Remington wenkte de staljongen. 'De lady en ik gaan wandelen.'


  'Ja zeker, sir.' De jongen pakte de teugels.


  Remington steeg af, liep naar de flank van Diriday en hief zijn handen naar Madeline op.


  Iets van zijn begerige gedachten moest op zijn gezicht te zien zijn, of misschien herinnerde Madeline zich de gebeurtenissen in de stal. Ze aarzelde en gleed toen langzaam uit het zadel. Hij ving haar op en gunde zich een schaamteloos ogenblik toen hun lichamen kort tegen elkaar rustten. Toen zette hij haar op de grond.


  De staljongen leidde de paarden naar een groepje bomen naast een beekje.


  Vandaag scheen de zon, maar de hemel had een vleugje grijs. Remington dacht dat er storm op komst was. De lucht rook een beetje naar ijzer, als de hamer van een storm erop wachtte om door de straten van Londen te slaan, om de mensheid te laten zien wie de baas was.


  Toch was de lucht warm en de dag nog vol mogelijkheden. Hij wees naar het paviljoen. 'Zullen we daarheen lopen en van het uitzicht genieten?'


  Ze slenterde voor hem uit. Een slanke vrouw in een lichtgrijs rijkostuum dat haar rondingen goed deed uitkomen. Op haar hoed zat een rode veer, en ze had een bijpassende rode sjaal om haar hals geslagen. Haar heupen wiegden bij iedere stap. 'Ik heb wel eens een koe gemolken,' zei ze. 'We waren in Italië, ergens op het platteland. We werden op een landweg door een sneeuwstorm overvallen en zochten onderdak in een schuur waar vijf koeien stonden. De eigenaar was nergens te bekennen. We hadden honger, en de koeien werden steeds ongelukkiger omdat er niemand kwam opdagen om hen te melken. Toen heeft Dickie ons laten zien hoe het moest. We hadden warme melk als avondeten.' Ze grinnikte bij de herinnering aan haar reis door Europa.


  Hij kon alleen maar denken aan wat er in zijn eigen stal was gebeurd.


  Ze had niet van hem weg moeten lopen. Met het instinct van een hengst die op een merrie reageert, had hij haar nagejaagd. En hij zou haar hebben bestegen als hij niet net op tijd zijn gezonde verstand had hervonden.


  'Ik heb tijdens mijn reizen heel wat avonturen beleefd.' Ze keek naar hem om, haar wimpers verleidelijk opgeslagen. 'Je zou verbijsterd zijn als je ze allemaal hoorde.'


  Hoe deed ze dat? Hem zo'n blik toewerpen om er zeker van te zijn dat hij haar zou volgen als een verliefd zwijn. Twee dagen geleden had ze nauwelijks de moed gehad om hem in de ogen te kijken. Een paar kussen, een paar heel goede kussen... en ze flirtte met hem.


  'Op een dag zal ik alles vertellen... als je het vriendelijk vraagt.' Een waterval van klimrozen hing over een latwerk waar ze langs liepen. Ze stopte en tilde met een teder gebaar een bloem op. Ze keek glimlachend naar de zachte blaadjes. Toen sloot ze haar ogen en ademde diep de geur in. 'Ik hou van rozen, vooral van gele rozen. Ze zijn niet zo geliefd als rode rozen, maar ze zijn veel vrolijker. Voeg ze toe aan een boeket lavendel, dan zal het een prachtig geheel zijn, en het ruikt hemels. Als je ze alleen in een vaas zet, knikken en glimlachen ze naar iedereen die voorbij komt.'


  Hij was vooruitgelopen op zijn schema door haar te kussen. Op haar afspringen als een soldaat die aan de rol is, was weer iets heel anders. Maar toen Remington zijn plan had gemaakt hoe hij de hertogin zou verleiden, had hij met twee dingen geen rekening gehouden. Hij had niet verwacht dat ze op hem zou reageren alsof hij de man was waar ze al haar hele leven op wachtte... en hij had zijn eigen niet te beteugelen hartstocht voor deze ene vrouw niet voorzien.


  Zonder van toon te veranderen, zei ze: 'Ga je nog wat zeggen of blijf je gehuld in raadselachtig stilzwijgen, dat mij niets zegt en onze toeschouwers alles?'


  Hij schrok op uit zijn overpeinzingen. 'Onze toeschouwers?' vroeg hij.


  'Er wandelen en rijden mensen over deze paden. Ze wisselen groeten uit. Ze vinden ons heel belangwekkend. Als je niet tegen me lijkt te spreken, zullen ze dat stilzwijgen misschien verkeerd uitleggen, en zal het gerucht door Londen gaan dat we ruzie hebben. Vandaar is het nog maar een kleine stap naar een verbroken verloving en een huwelijk dat is afgezegd.'


  Wilde ze weer een hint geven dat ze hem niet zou gehoorzamen? Hij pakte haar arm en deed haar stilstaan. 'Er zal geen verbroken verloving zijn. En geen afgezegd huwelijk. We zullen trouwen, en als we getrouwd zijn zul je mijn ring dragen en mijn kleren. Ik zal je bezitten en je zult mijn gezag aanvaarden.' Hij verwachtte dat ze zou protesteren.


  In plaats daarvan keek ze gespannen over zijn schouder naar het ruiterpad.


  Hij kon het niet geloven. Hij sprak tegen haar, vertelde haar hoe hun leven eruit zou zien, en ze negeerde hem.


  Haar ogen werden groter en groter.


  Hij draaide zich met een ruk om en zag een zwarte, magere, middelgrote hond over het pad sluipen, vlak voor een levendige hengst. De modieus geklede jongeman op het paard sloeg geen acht op het dier. De hond zou aangereden worden.


  Met een gil rukte Eleanor zich los van Remington en rende het pad op.


  De ruiter schreeuwde en hield het paard in.


  Geschrokken riep Remington een waarschuwing en rende achter haar aan.


  Ze greep de hond vast.


  Met een soepele beweging sprong ze van het pad af en liet zich in het gras vallen met de hond in haar armen.


  De ruiter probeerde het steigerende paard in bedwang te houden.


  De hond jankte en worstelde zich los. Het dier hinkte een stukje en ging toen op de grond liggen.


  Remington zakte op zijn knieën naast Eleanor neer. 'Ben je gewond?' Zijn hart klopte, en hij wilde haar door elkaar rammelen. Of haar omhelzen. Hij wist niet welke van de twee.


  'Ik heb niets.' Ze kwam met moeite overeind.


  Hij was bang dat ze gewond was en het niet besefte, of niet wilde toegeven, en probeerde haar tegen te houden.


  Ze sloeg zijn handen weg en kroop naar de in elkaar gedoken hond. 'Ben je gewond, schoonheid?' zei ze sussend.


  Schoonheid? Het was maar een straathond. Van een afstand leek het een elandhond die in heet water was gewassen en de helft gekrompen. De zwart-bruine vacht was dof, zijn buik was ingevallen. Het dier stonk een uur in de wind, waarschijnlijk omdat het zijn eten tussen het vuilnis had gezocht.


  Toen de hertogin dichterbij kwam, ontblootte hij zijn tanden en begon te grommen.


  Ze stak haar hand uit met de vingers naar beneden. 'Arm ding.'


  'Wees voorzichtig,' zei Remington scherp. Vervloekt, deze vrouw rende van het ene gevaar naar het andere.


  'Dat ben ik.' Het grommen werd minder, en Eleanor krabbelde onder zijn kin. 'Hij zal me niet bijten.'


  Blijkbaar had ze gelijk want de hond richtte zijn bruine ogen op de hertogin, en toen ze over zijn kop aaide, reageerde hij door zijn kop op haar schoot te leggen.


  Ze liet haar vingers over zijn achterpoot glijden. De hond jankte. 'Hij is gewond,' zei ze zacht.


  Remington had graag willen zeggen dat het hem niet kon schelen, maar dat kon hij niet. Hij hield van dieren, maar dit ging te ver. Ze had haar leven voor dit dier gewaagd.


  Achter zich hoorde Remington het geluid van laarzen. De jongeman kwam met grote stappen naar hen toe. Hij sloeg met zijn zweep in zijn gehandschoende hand. 'Lady!' Hij zag bleek en beefde. 'In 's hemelsnaam, mevrouw, wat deed u daar? Ik heb u bijna geraakt.'


  Remington wilde hem te woord staan, maar voor hij iets kon zeggen, vloog Eleanor overeind als een boos gemaakte wesp. 'Wat ik deed? Wat deed u? U hebt bijna deze hond aangereden.' Haar wangen en het puntje van haar neus waren rood van woede. Haar ogen schitterden helder blauw. Ze had een veeg op haar wang, en haar hoed zat scheef. Maar het kon haar niet schelen, want alle hartstocht die ze die ochtend door de kus naar boven had gehaald, legde ze nu in de verdediging van een straathond die ze nog nooit had gezien.


  'Het was maar een straathond vol vlooien,' zei de jongen gemelijk. Toen zag hij pas hoe knap ze was. Zijn aandacht was gewekt. Hij rechtte zijn rug en trok zijn schouders naar achteren. Hij keek haar vol belangstelling aan. 'Het is mogelijk dat we elkaar ontmoet hebben, maar ik kan het me niet helemaal herinneren...'


  Ze was niet te stuiten. 'Bent u zo opgevoed? Dieren overrijden, die zich niet kunnen verdedigen?'


  Remington deed een stap achteruit en sloeg zijn armen over elkaar. De jongen had geen enkele kans.


  Ze kneep haar ogen samen. 'Wacht eens. Ik ken u. U bent Lord Mauger!'


  'Ja, dat ben ik. Burggraaf Mauger .. .tot uw dienst.' De jongeman nam zijn hoed af en maakte een buiging. Hij wilde alsnog een goede indruk maken op de mooie vrouw voor hem. 'En u bent...?'


  Ze was niet onder de indruk en had geen belangstelling. 'Ik ken uw moeder, en ze zou u een oorveeg toedienen hiervoor.'


  Maugers wangen werden rood. 'U zult het haar toch niet vertellen?'


  'Niet als u belooft in de toekomst voorzichtiger te zijn. De volgende keer ben ik er niet om een hond te redden. Ik herinner me dat u een aardige jongen was. U houdt van dieren, en u zou zich schuldig voelen als u er een doodde.'


  'Ja... u hebt gelijk.' Mauger keek haar net zo smekend aan als de hond. 'Ik heb de vos net gekocht, en ik was in de stad, en ik wilde ermee pronken, maar dat is geen excuus...'


  Terwijl Mauger met zijn teen in het zand wroette, besefte Remington dat hij hier een meester aan het werk zag. Ze had de jongeman in een soepele beweging van woede, naar verliefdheid, naar schuldgevoel geleid, en Mauger aanbad haar erom.


  Op geruststellende toon zei ze: 'Ik weet dat u zoiets nooit meer zult doen.'


  'Ik zweer het.' Mauger glimlachte innemend.


  Remington besefte tot zijn schrik dat de jongeman heel knap was.


  'Alstublieft, mevrouw, wilt u me de naam vertellen van mijn vrouwe Justitia?' drong Mauger aan.


  Ze keek hem niet-begrijpend aan.


  'Hij bedoelt u,' zei Remington droog, en nam de honneurs waar. 'Mauger, dit is de markiezin van Sherbourne en de toekomstige hertogin van Magnus.'


  'Bent u de hertogin van Magnus?' Maugers wenkbrauwen gingen omhoog. 'U hebt ons acht jaar geleden een keer bezocht, maar ik herinner me niet dat u zo knap was.'


  Het klonk niet als een compliment, daar was het te oprecht voor. En Eleanor kromp in elkaar alsof ze geslagen was.


  Remington pakte haar hand en bracht die naar zijn lippen. 'Ze wordt elke dag mooier.'


  'Ja. Dat is duidelijk!' Mauger boog weer, alsof hij zich wilde verontschuldigen voor zijn minder tactvolle opmerking. 'Hare Hoogheid is zo mooi als de zon in al zijn schitterende pracht.'


  Zo mogelijk zag Eleanor er nu nog ongelukkiger uit. Verliefd. De jongeman was verliefd op Remingtons hertogin. Dat kon niet goed gaan. Ze was van Remington, en andere mannen konden hem benijden, maar mochten haar niet begeren. Remington boog en stelde zich voor. 'Ik ben Remington Knight.' Hij wachtte, maar er was niets op Maugers gezicht te zien. De jongen had de roddels nog niet gehoord. 'Morgenavond geven de hertogin en ik een bal om onze verloving te vieren.' Hij zag Mauger inzakken toen deze besefte dat zijn zonnegodin al buiten zijn bereik was. 'Ik hoop dat u ons wilt vereren met uw aanwezigheid.'


  'Dank u. Ja. Natuurlijk. Het is me een eer. Een genoegen u beiden te ontmoeten. Meneer. Mevrouw.' Maugers blik bleef nog even op Madeline rusten terwijl hij tegen zijn hoed tikte, maar hij vermande zich en liep terug naar zijn staljongen en zijn paard. Wat beverig nam hij de teugels en reed weg.


  Eleanor nam niet de moeite hem na te kijken, wat Remington troostte. In plaats daarvan knielde ze weer bij de hond neer... wat Remington in verwarring bracht. Hij hurkte naast haar neer, en met zijn vinger onder haar kin hief hij haar gezicht op. 'Laat die hond toch. Is alles goed met je?'


  'Ja,' zei ze opgewekt. 'Natuurlijk.'


  Remington nam haar hand en trok de gescheurde handschoen uit. De huid was geschaafd en een vingernagel gebroken. Hij was er zeker van dat ze ook nog haar knie had bezeerd of haar pols verstuikt of een andere verwonding had, die ze niet zou opbiechten. Maar nu het incident voorbij was, wilde hij haar door elkaar schudden. 'Het is niet eens een rashond. Je hebt je leven gewaagd voor een bastaard?'


  De nekharen van de hond gingen overeind staan en hij ontblootte zijn tanden bij de toon van Remingtons stem.


  'Ga liggen!' snauwde Remington, en de hond ging weer liggen. Maar hij bleef waakzaam naar hem kijken, en Remington wist dat de vervloekte hond zich aan Madeline had gehecht.


  'Sommige mensen zouden jou ook een bastaard noemen.' Ze had een vreemde uitdrukking op haar gezicht, alsof iemand dat ook daadwerkelijk al gezegd had.


  Had ze hem verdedigd zoals ze deze vreemde hond verdedigd had? Was hij een zwerver die ze onder haar hoede had genomen. .. of had ze gelachen en toegegeven dat hij door zijn geboorte haar mindere was? Het zou niet belangrijk voor hem moeten zijn... maar dat was het wel. Alles aan haar wekte zijn belangstelling, en waarom?


  Omdat hij verliefd op haar was. Verliefd... en geobsedeerd door de enige vrouw op hij juist niet verliefd kon worden.
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  Eleanor verschoof, niet op haar gemak onder de blik van Mr. Knight. Hij keek naar haar alsof hij haar hoofd wilde openmaken en er in kijken.


  Goed. Hij kon toch niet hier midden in Green Park achter de waarheid zijn gekomen? Dat was toch... onmogelijk?


  Ze verplaatste haar evenwicht van de ene voet naar de andere om de pijn her en der te verzachten. Nu de opwinding van de redding voorbij was, werd ze zich bewust van pijn, en haar handen die ze geschaafd had, en ze was verkeerd op haar knie terechtgekomen. Ze zou niet klagen natuurlijk. Mr. Knight zou zeggen dat het haar eigen schuld was, en nu keek hij haar koud en nadenkend aan, en zijn heerlijke mond verstrakte.


  Hij sloeg zijn ogen neer, en toen hij weer naar haar keek, kon ze geen afkeuring ontdekken... en geen belangstelling. 'Je weet niet wat dit voor hond is, en waar hij vandaan komt. Het is wél duidelijk dat hij onder de vlooien zit, zoals Lord Mauger zei.'


  Haar woede vlamde weer op. 'Dus ik zou alleen mogen zorgen voor rashonden die schoon zijn? Nee, zo zit ik niet in elkaar. Ik verafschuw wreedheid, vooral als het om dieren gaat die niets kunnen doen om zichzelf te helpen. Als je het zorgen voor behoeftige en verloren wezens niet belangrijk vindt, dan heb ik met je te doen.'


  Op koele gelijkmatige toon zei hij: 'Niet ten koste van jouw leven.'


  Ze was zich er bitter van bewust dat haar leven alleen waarde voor hem had omdat hij geloofde dat ze de hertogin was. Eleanor haalde haar schouders op. 'Mijn leven is niet zo belangrijk.' Een restje wrok deed haar spotten. 'Maar dat zou ik bijna vergeten... ik ben je paspoort voor de society.'


  Het was duidelijk dat hij niet van cynisme hield; in ieder geval niet van haar, want zijn stem hield een waarschuwing in. 'Madeline...'


  Madeline? Ze was Madeline niet, ze was Eleanor... en dit was niet het ogenblik om dat te bekennen. Ze wees achter hem. 'We hebben publiek getrokken.' Er stond een publiek dat bestond uit enkele gasten van het feest van de Picards, en een paar anderen die ze niet kende, maar die zeer goed gekleed waren en duidelijk van adel. Allen staarden haar met openlijke verbazing aan. Twee van de dames giechelden en slaakten hoge kreetjes.


  Tot haar verbazing was ze meer geërgerd dan in verlegenheid gebracht. Ze haatte scènes, ja, maar deze mensen hadden niets anders te doen dan zich vrolijk maken over een hond die gered werd.


  'Arme Mr. Knight,' mompelde ze. 'Je plan om indruk te maken op de society met je verfijnde manieren en je verloofde heeft een ongunstige wending gekregen.' Ze zonk weer in het gras naast de hond, en liet het aan hem over de situatie te redden.


  Maar hij verbaasde haar. Met een glimlach die er oprecht uitzag, liep hij de mensen tegemoet.


  Een heer in het bijzonder scheen zijn aandacht te trekken. Deze heer was perfect gekleed, met een gesteven das, een sneeuwwit overhemd, en zwarte laarzen die zo glansden dat de zon op het leer weerkaatste. Hij keek diep geschokt naar het tafereel, en Eleanor bedacht dat het Madeline heel wat moeite zou kosten om haar reputatie te herstellen als ze eindelijk in Londen aan zou komen. Toch speet het Eleanor niet half zo erg als zou moeten, en ze begon ongeduldig te worden.


  Waar was Madeline? De situatie werd met de minuut erger.


  'Brummel,' zei Remington. 'Goed u te zien.'


  Brummel. Eleanor kende die naam. Beau Brummel was de scheidsrechter van de Engelse hogere kringen. De man die uren besteedde aan het knopen van zijn das. De man die meer gaf om een onberispelijk uiterlijk, dan om aristocratisch prestige.


  Eleanor was zich ervan bewust dat ze op dit ogenblik geen onberispelijk uiterlijk had. Verre van dat, zelfs, en ze bedacht dat Mr. Knight nu een probleem had. Ze had geen medelijden met hem.


  'Mr. Knight.' Beau Brummel deed een stap naar voren en maakte een buiging voor Eleanor. 'Ik geloof niet dat ik het genoegen heb gehad de lady al eens te ontmoeten.'


  Eleanor kriebelde nog een keer onder de kin van de hond, en stond toen op terwijl Remington hen aan elkaar voorstelde.


  De blik van Beau Brummel vloog over het tafereel. 'U... houdt van honden, Hoogheid?'


  Met aangeboren eerlijkheid antwoordde Eleanor: 'Ik vind dat ze beter te vertrouwen zijn dan de meeste mensen.'


  'Ik ken geen honden die te vertrouwen zijn,' zei Beau Brummel.


  'Kent u mensen die te vertrouwen zijn?' Ze doelde op het kleine groepje mensen dat achter hem stond, dezelfde mensen die zich de vorige avond om haar hadden verdrongen en die haar na deze escapade zouden mijden.


  Tot haar grote verbazing begreep Beau Brummel het... en glimlachte. 'Hoogheid, u hebt volkomen gelijk.' Op een samenzweerderige toon die zijn werkelijke zorg verried, zei hij: 'Maar ik vrees dat uw rijkostuum bedorven is.'


  Met een vermetelheid die haar zelf verbaasde, zei ze: 'Ik ben de hertogin van Magnus. Ik bepaal de mode. Morgen zult u dames zien die rijden met gescheurde handschoenen en scheve hoeden.'


  Brummel schoot in de lach. 'Ik zou het als een eer beschouwen als u met mij wilt wandelen.'


  'Naar de paarden. Ik denk dat ik moet gaan, zodat ik me kan opfrissen.' Bovendien deden haar verwondingen steeds meer pijn.


  'Natuurlijk, naar de paarden,' stemde Beau Brummel in.


  Ze wandelden naast elkaar naar het bosje waar de staljongen wachtte. Mr. Knight en de hond liepen achter hen.


  Toen ze zich van de mensen verwijderd hadden, zei Beau Brummel: 'Ik begrijp dat u lang uit Londen bent weggeweest, Hoogheid. Als ik zo vrij mag zijn u goede raad te geven... u hebt een geheel eigen stijl en, naar ik vermoed, de neiging om in moeilijkheden te raken.'


  'Dat heeft ze zeker,' beaamde Mr. Knight.


  Eleanor wierp hem een woedende blik toe... en keek meteen even naar de hinkende hond. Het dier kon hem wel bijhouden, maar zou het niet lang volhouden. Ze richtte haar aandacht weer op Beau Brummel en wendde voor dat ze alleen maar aandacht voor hem had.


  Met een vermoeid gebaar vroeg Beau Brummel: 'Staat de menigte nog te kijken?'


  'Natuurlijk,' antwoordde Mr. Knight. 'Ze kijken altijd naar u, Brummel.'


  Zijn overdreven vleierij deed Eleanor verbaasd staan, maar het antwoord van Beau Brummel verbaasde haar nog meer.


  'Mijn populariteit is een kruis dat ik moet dragen.' Hij keek ernstig. Eleanor had niet gedacht dat hij zo verwaand was. 'Hoogheid, ik zou u niet aanraden nog eens zo iets uitzonderlijks te doen...'


  Hij moest eens weten welk schandaal er zon losbarsten als Madeline terugkwam!


  '...maar u moet doorgaan zoals u bent begonnen. U bent de toekomstige hertogin. U bent degene die de mode bepaalt. U bent een schoonheid... dat heb ik bepaald. U hebt een fantastische uitstraling. Verontschuldig u nooit voor uw excentrieke gedrag.' Hij wierp een blik op haar verkreukelde rijkostuum. 'Maar denk eraan, een goedgeklede reiziger is een gelukkige reiziger.'


  Eleanor vertrok geen spier, al kostte haar dat moeite. Ze vermoedde dat Mr. Knight haar vrolijkheid deelde. Toch was ze niet zoals hij. En hij was niet hetzelfde als zij. De gedachte dat ze het waar dan ook over eens waren, verontrustte haar.


  Beau Brummel was klaar met zijn preek, en vroeg: 'Mr. Knight, mag ik aannemen dat ik een uitnodiging voor uw bal heb gekregen?'


  'Dat hebt u.'


  'Ik zal er zijn.' Beau Brummel legde de rug van zijn hand tegen zijn voorhoofd alsof hij flauw ging vallen. 'Nu heb ik te ver gelopen voor mijn gevoelige gestel. Tot ziens, Hoogheid. Tot ziens, Mr. Knight.'


  Samen keken ze toe hoe hij wegliep.


  'Zo.' De mond van Mr. Knight trilde verdacht. 'Dat ging goed.'


  De moed zonk haar in de schoenen. Ze had gelijk. Hij maakte zich vrolijk om Beau Brummel. Dit was een gevoel dat ze deelden... een verontrustende gedachte. Ze zou er later over nadenken, in het donker van de nacht. Ze werd vaak wakker en moest dan aan Mr. Knight denken. 'Natuurlijk ging het goed. Ik ben immers de toekomstige hertogin, en ik bepaal de mode.' Ze bukte om de hond de aaien.


  'Wat ga je met dit... dier doen?'


  Ze had er nog niet over nagedacht wat ze met hem ging doen, maar nu wist ze het. 'Ik sluit vriendschap met hem.' Voorzichtig tilde ze het dier op, ervoor zorgend dat ze de gewonde poot niet aanraakte. Het dier was licht genoeg om te dragen, en zwaar genoeg om haar neer te drukken. Ze nam hem onder de arm, en strompelde naar Diriday. De poten van de hond staken alle kanten op, het gewicht trok aan haar armen. Haar handen deden pijn, haar knie brandde, en de afstand naar het paard leek groter te worden terwijl ze liep.


  Remington liep naast haar met moeiteloze stappen. Hij deed geen poging haar te helpen. 'Doe je dit om wraak op mij te nemen? Omdat ik je wil dwingen mijn vrouw te worden?'


  Ze waren bij de paarden gekomen en stapten het bos in, uit de zon en uit het zicht van nieuwsgierige mensen die wachtten op nog meer schaamteloze ontwikkelingen. De staljongen streek zijn haar uit zijn gezicht en ging discreet opzij staan.


  Hijgend legde ze de hond neer. Hij kroop tegen haar voeten. Ze zette haar handen in haar zij. 'Ik weet dat het moeilijk voor je is om dit te begrijpen, maar niet alles wat ik doe of zeg heeft met jou te maken. Het is zelfs zo dat de wereld niet om jou draait. De maan schijnt 's nachts zonder jou. En mijn bestaan hangt niet van jou af. En nu...' Ze bukte weer om de hond op te pakken. 'Nu ga ik mijn hond naar huis brengen en in bad doen, zonder ook maar een gedachte aan jou te wijden.'


  'Wacht.' Hij pakte haar bij de arm en trok haar overeind. 'Ik kan niet toestaan dat je dit roekeloze gedrag voortzet.'


  Ze begreep niet wat hij bedoelde. 'Roekeloze gedrag?'


  'Door niet aan mij te denken.' Hij sloeg zijn arm om haar middel en kuste haar.


  De eerste kus was teder en opwindend geweest, de tweede eisend... en opwindend. Deze was weer heel anders. Hij beet zacht op haar onderlip, zodat ze wel aan hem moest denken. En toen ze haar mond opendeed om hem tegen te spreken, kuste hij haar met boze opzet. Hij wilde haar volledige aandacht, en met zijn ervaring wist hij die te krijgen. Hij verleidde haar met tanden en tong. Zijn lippen bewogen over de hare tot ze ongevoelig was voor het zonlicht door de takken, voor de geur van de rozen die door het briesje werd meegevoerd, voor de hond en Beau Brummel en voor het dilemma waar ze voor stond als ze bij hem was. Iedere gedachte, ieder gevoel werd opgenomen in de druk van zijn lichaam op het hare en het voorproefje van genot dat hij haar voerde.


  Toen liet hij haar los. Hij hield haar met zijn hand om haar elleboog in evenwicht, terwijl ze haar waardigheid probeerde te hervinden.


  Hoe langer ze hem kende, des te minder begreep ze zichzelf.


  Hij hielp haar in het zadel en gaf haar de hond aan.


  Ze nam het dier onder de arm en sprak het zacht en troostend toe. Ze gingen op weg naar het huis van Mr. Knight.


  Het was beangstigend om in zo korte tijd zo sterk te veranderen, en dat alleen door een kus. Zou Madeline Eleanor wel herkennen als ze naar Londen kwam? Zou Eleanor zichzelf nog herkennen als ze haar rechten op Mr. Knight moest opgeven?


  Zou ze hem opgeven? Of zou ze voor hem vechten?
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  Remington liep met lange passen heen en weer over de galerij boven de hal. 'Die verdomde hond moet weg.'


  Zijn hertogin hing over de trapleuning en keek naar de bedienden die haastig heen en weer liepen om de laatste voorbereidingen te treffen. Er werden tafeltjes neergezet, flessen champagne koud gezet, en vazen gevuld met massa's gele rozen. Ze draaide zich om en keek naar hem, en de hond die naast hem liep. Hoewel haar gezicht ernstig bleef, straalde ze van binnenpret. 'Verdomd is geen woord dat men in Engeland in gemengd gezelschap gebruikt/


  Maar ze zag er verdomd goed uit in een japon van turkooizen zijde, die haar ogen helderblauw deed uitkomen. Een turkooizen lint was door haar haar gevlochten, en diamanten schitterden als sterren in de donkere lokken. Haar eigen kleren natuurlijk. Haar eigen lint. Haar eigen diamanten. Ze wilde nog steeds niets dragen dat hij voor haar gekocht had, maar hoewel ze dat nog niet wist, zou ze spoedig geen keus meer hebben.


  Intussen was er de hond, die hem op de voet volgde. Hij bleef bij Madeline staan en wees naar het dier. 'Kijk toch eens, er zitten zwarte haren op mijn witte sokken,en bruine haren op mijn zwarte broek.'


  'Zo erg is het helemaal niet.' Ze glimlachte naar hem en de hond met die charmante, zekere glimlach die zijn spanning verminderde. De glimlach die ze zichzelf zo zelden toestond. 'Je moet toegeven dat Lizzie er veel beter uitziet nu ze in bad is geweest.'


  'Lizzie? Wie is Lizzie?' Hij wilde het niet weten.


  'Je hond.'


  'Het is niet mijn hond, en wie heeft er ooit gehoord van een hond die Lizzie heet?' Hij knipte met zijn vingers naar het kwispelende dier. 'Zit!'


  De straathond gehoorzaamde onmiddellijk en keek hem vol aanbidding aan, met de tong uit de bek. Gewassen en droog zag het dier er inderdaad beter uit, en stonk het niet meer. Maar in plaats van Madeline dankbaar te zijn, die hem gered had, had het dier zich aan hem gehecht. Het liep achter hem aan de trap op en af, ging op het Perzische kleed in zijn slaapkamer liggen, en blafte tegen zijn dienaar.


  Het scheen zijn hertogin niet te kwetsen dat de hond was overgelopen. Het amuseerde haar dat Remington niet wist wat hij ermee aan moest. 'Je ziet er heel knap uit, ook met haren op je broek.'


  'Mm. Dank je.' Hij trok zijn zwarte jasje recht. 'Het zal wel. Hoewel ik niet weet of het echt een compliment is.'


  Ze wierp hem een blik toe, en wendde toen haar hoofd af, alsof dat de sensuele bewustheid in haar ogen kon verbergen. 'Dat is het.'


  Hij glimlachte en vroeg zich af hoe ze zou reageren op de dramatische aankondiging die hij voor het einde van de avond had gepland.


  Lady Gertrude kwam aanruisen in haar feestkleding, en klapte in haar handen. 'Kinderen, kinderen, schiet op. De gasten komen zo.' Ze wierp een strenge blik op Lizzie: 'En doe dat hondje weg. Je weet dat Lady Fendsworth doodsbang is voor honden.'


  Lizzie blafte verwijtend tegen Lady Gertrude.


  'Het spijt me, maar we kunnen niet hebben dat je de gasten bang maakt.' Lady Gertrude sprak tegen de hond alsof het dier haar verstond.


  En wat nog erger was, Lizzie zuchtte alsof ze het ook werkelijk verstond.


  'Vooruit, ga maar.' Lady Gertrude haastte zich de gang uit.


  'Goed dan. Lizzie gaat in haar hoek.' Hij wilde naar zijn kamer lopen en voelde iets in de hiel van zijn laars prikken.


  Hij draaide zich met een ruk om en keek woedend naar de hond, die trots en blij stond te kwispelen, omdat het haar gelukt was zijn aandacht te trekken. 'Weet je wat mijn bediende hierover zal zeggen?' Remington wees naar de krassen op zijn laars. 'Hij zal je... nog een keer in bad stoppen!'


  Onmiddellijk begon de hond zo hard te kwispelen dat zijn zwarte staart tegen de trapleuning sloeg. Bovendien kon Remington zweren dat het stomme beest naar hem glimlachte.


  Eleanor mompelde iets, een verstikt lachje waaraan te horen was dat ze zich niet vaak vrolijk maakte. Toen kon ze zich niet meer inhouden en barstte in vrolijk lachen uit.


  De hertogin glimlachte zelden, en wanneer ze dat deed, was het alleen uit beleefdheid. Ze glimlachte zelden van geluk, en Remington had haar nooit, nooit horen lachen. Nu had deze stomme hond met zijn tong uit zijn bek en zijn merkwaardige devotie voor hem... en zijn laars... haar aan het lachen gemaakt, en hij hield van het zeldzame zoete geluid. Haar vrolijkheid deed een golf van opwinding over zijn rug lopen, en als deze hond haar vrolijk maakte, dan was het dier voor altijd zijn lieveling. Hij hurkte naast de hond neer en aaide over de kop van het dier. 'Brave hond. Braaf... Lizzie.'


  Lizzie probeerde opgewonden zijn gezicht te likken, en daar moest de hertogin weer om lachen.


  Terwijl hij luisterde en de hond van zich afhield, besefte hij dat hij een nieuw doel had. Hij zou Madeline vaker laten lachen.


  


  Het kaarslicht wierp een gouden glans over de balzaal. De gasten in hun kleurige kleding stonden te praten of iets te drinken, of dansten. Dit feest om de verloving van Remington met de toekomstige hertogin Magnus te vieren was een groot succes, behalve... Remington hield de butler aan en vroeg: 'Is de hertog van Magnus al aangekomen?'


  'Nee, sir.' Bridgeport boog zich naar hem toe en fluisterde: 'Hij is niet in Londen.'


  Magnus was er niet. 'De schoft is niet eens op zijn dochters verlovingsfeest gekomen.'


  'Sir, misschien schaamt hij zich dat hij zijn dochter heeft verloren, en wil hij de mensen niet onder ogen komen.'


  'Misschien.' Remington betwijfelde het. Magnus was een opschepperige Engelse buldog die stevig dronk en gokte zonder zich in te houden. En onder die joviale façade verschool zich een wrede man die niet voor moord terugdeinsde, als het erom ging zijn zin te krijgen. Was hij achter de ware identiteit van Remington gekomen? Hield hij zich schuil op een van zijn landgoederen om weer een schaamteloos plan te bedenken?


  Morgen zou Remington zijn mannen erop uitsturen om uit te zoeken waar de hertog zich bevond. Vervolgens zou Remington er persoonlijk voor zorgen dat de verachtelijke hertog zou bekennen. Hij zou er wel achter komen wat hij nog meer in zijn schild voerde. Want Remington was er niet helemaal zeker van dat de graaf zijn eigen dochter niet zou ombrengen om te voorkomen dat ze met een burger trouwde.


  Maar de avond was een succes, en... middernacht naderde snel. Middernacht...


  'Zullen we alles klaarzetten voor de toespraak, sir?' vroeg Bridgeport.


  'Zo dadelijk.' Terwijl de volle glazen met gekoelde champagne door de balzaal werden gedragen op zilveren bladen, maakte Remington een praatje met zijn gasten, nam een hapje van de zalm, en zorgde dat hij altijd zo stond dat hij Madeline kon zien.


  Ze stond stil en liet de gasten bij zich komen. Ze luisterde naar elke opmerking en keek elke persoon belangstellend aan. Ze raakte hun arm of hun hand aan, en het leek erop dat er steeds meer vrouwen met haar kwamen praten. Niet om te vleien of te roddelen, maar om haar over henzelf te vertellen. Ook de mannen kwamen naar haar toe, en één voor één werden ze verliefd op haar.


  En hij kon het ze niet kwalijk nemen. Wat had die dwaze burggraaf Mauger gezegd? Ze is zo mooi als de zon in al haar schitterende pracht. Belachelijk sentimenteel, maar het was wel waar.


  Madelines schoonheid was een complicatie waar Remington geen rekening mee had gehouden. Hij begreep natuurlijk, dat door het voorbeeld van Brummel en haar eigen uitgelezen stijl, het helemaal in de mode was om verliefd op haar te zijn, en te lijden. Hij wist ook dat de verliefdheid van de heren oppervlakkig was. Als Madeline een matrone werd, zou ze niet langer de aantrekkingskracht hebben die ze als alleenstaand meisje had. Hij keek uit naar die dag, want tot zijn eigen verbazing voelde hij een steek van jaloezie bij iedere betekenisvolle blik die haar richting uitging. Hij merkte dat hij haar terzijde wilde nemen en uitleggen dat de andere mannen oppervlakkig en ontrouw waren, terwijl hij... maar nee. Hij zou niet toegeven hoezeer hij door haar betoverd was. Haar vrouwenhanden konden zijn hart pakken en het uitwringen. En bovendien, als zijn eigen verliefdheid niet oppervlakkig was, waar was deze dan op gebaseerd?


  Grote blauwe ogen, met een onzekere manier van doen, een glimlach die ze bijna nooit liet zien, een soepel lichaam, een sterk geloof in doen wat goed is, een zachte vriendelijkheid, en een scherp verstand dat ze zorgvuldig verborgen hield...


  Ze verontschuldigde zich bij het groepje mensen dat om haar heen stond, en liep wat rond in de balzaal. Ze bleef staan in de hoek waar de chaperonnes, gouvernantes en gezelschapsdames zaten. Ze maakte een praatje met hen. De chaperonnes en gezelschapsdames schoven ongemakkelijk heen en weer terwijl ze antwoord gaven. Ze liet drankjes en bladen met hapjes voor hen komen. Ze tastten toe, maar hielden hun meesteressen in de gaten alsof ze bang waren dat het hun verboden zou worden.


  Remington gaf Bridgeport de opdracht de hoek van de chaperonnes de hele avond van eten en drinken te voorzien. Hij ging weer zo staan dat hij de hertogin overal in de balzaal kon zien. Hij wilde in zijn geest reiken en haar beeld dat hij zo volledig had opgenomen, verwijderen. Hij kon zich deze dwaasheid niet veroorloven. Niet nu. Niet nu zijn plannen bijna volbracht waren. Voor zijn volgende zet had hij een koele, heldere geest nodig. Hij wilde niet door een vrouw worden afgeleid.


  Een prachtige vrouw, ja, maar toch slechts een vrouw.


  Hij begreep haar niet. Dat was het probleem. Ze was mooi, maar zich niet bewust van haar schoonheid. Ze was rijk, maar niet hebberig. Ze was verlegen, maar toch reed ze zonder vrees, en voor een vieze straathond had ze als een leeuw gevochten.


  De hond had zijn scherpe tanden in zijn beste laarzen gezet, en vanwege haar vond hij het niet erg. Om haar had hij bevolen dat alle bloemstukken werden veranderd. Er moesten gele rozen in komen in plaats van rode. Door haar toedoen had hij veel te weinig tijd besteed aan het uitwerken van de volgende stap van zijn wraakneming, en veel te weinig tijd aan de voorbereiding voor hun huwelijksnacht. Een nacht vol zijden lakens, heerlijk eten, en een verleiding die teder en glorieus zou zijn.


  Het moment was daar... Remington knikte naar Bridgeport en zocht de hertogin. Ze keek hem ernstig aan toen hij over de dansvloer naar haar toe liep. 'Je bent mooi vanavond,' zei hij.


  'Dank u, sir. Is er iets wat u verlangt?'


  'Kom met mij mee.'


  Alsof ze wist wat hij van plan was, vouwde ze haar handen samen als in gebed. 'Moet het?'


  De vrouw die voor hem stond, was de laatste dagen sterk veranderd. Ze had haar haar afgeknipt. Ze was niet langer bang om in het openbaar te verschijnen. Haar blanke huid scheen te gloeien, alsof er licht van binnenuit op scheen. Ze werd elke dag mooier, en hij zou haar nooit meer laten gaan. 'Het is te laat, je kunt niet meer terug.'


  Ze zuchtte beverig. 'Ik begin te vrezen dat dat waar is.'


  Hij bood haar zijn arm, en leidde haar naar het platform waar het orkest zat te spelen. Op zijn aanwijzing begonnen de muzikanten een fanfare te spelen.


  De gasten draaiden zich om en glimlachten. Ze dachten dat ze wisten wat hij zou aankondigen... de verloving.


  Maar ze wisten niet alles. Niemand wist ervan, behalve Bridgeport, die hem had geholpen de zaak te regelen, en Remington zelf. Remington hielp de hertogin de trap naar het platform op. Ze wierp hem een gekwetste, onderzoekende blik toe, maar hij besteedde geen aandacht aan haar plankenkoorts. Hij ging naast haar staan en haalde een doosje uit zijn zak. De laatste gesprekken verstomden. Luid en duidelijk zodat het overal in de balzaal te horen was, zei hij op theatrale toon: 'Ik dank u allen dat u vanavond bent gekomen om mij te helpen mijn verloving met Madeline de Lacy, de markiezin van Sherbourne en de toekomstige hertogin van Magnus te vieren. Het is een grote eer voor mij om mijn ring aan haar vinger te schuiven...' Hij maakte het doosje open en liet haar de prachtige ring zien met een saffier in goud gezet. 'Deze ring heb ik gekozen als eerbetoon aan de schoonheid van haar ogen.'


  Terwijl hij de handschoen van haar linkerhand liet glijden, klapten bijna alle gasten.


  Slechts een enkeling klapte niet. Ondanks het feit dat ze geen uitnodiging had ontvangen, was Lady Shapster al vroeg gearriveerd en had de hele avond niets anders gedaan dan zijn hertogin in de gaten houden. Remington had een hekel aan de kwaadaardig samengeknepen, katachtige ogen van de vrouw, en had ervoor gezorgd dat de hertogin geen ogenblik met haar alleen was.


  Lord Fanthorpe klapte ook niet.


  Dat verbaasde Remington niet. In de club van Remington, en op het bal van de Picards, had de oude man hem zorgvuldig gemeden. Fanthorpe was net als de anderen; net als die andere mannen en vrouwen die graag Remingtons champagne dronken en van zijn buffet aten, maar die hem niet wilden verwelkomen in de hogere kringen.


  Maar met de goedkeuring van de prins en de hand van de hertogin, zou Remington één van hen worden... en het lijden van zijn zus zou gewroken zijn, en zijn vaders geest zou in vrede rusten. Terwijl Remington de hand van Madeline optilde om de ring aan haar vinger te schuiven, voelde hij de spieren trekken toen ze een seconde probeerde het brandmerk van zijn bezit te weigeren.


  Hij keek op en zag paniek in haar ogen. Eindelijk drong de waarheid tot haar door. Op zachte, vertrouwelijke toon fluisterde hij: 'Probeer me niet te weerstaan. Ik zal mijn ring aan je vinger schuiven.'


  Haar verdediging brak. Ze sloeg haar ogen neer. Ze wachtte gedwee tot hij de daad had verricht... maar tot zijn verbazing aarzelde hij ook even.


  De ring zou van zijn moeder moeten zijn. Het meisje zou zijn ware liefde moeten zijn.


  Maar die dromen waren twintig jaar geleden in een verwoestende tragedie geëindigd, en niets kon deze dromen... of zijn familie... weer tot leven brengen. Hij kon alleen hopen dat hij door de dochter van de hertog van Magnus te trouwen, zijn pijn zou verzachten. Of misschien iemand zou hebben waar hij de pijn mee kon delen.


  Zijn hertogin keek toe terwijl hij de ring, die precies paste, aan haar slanke vinger schoof en stevig tegen haar handpalm drukte. Hij tilde haar hand op en hield die zo dat de ring schitterde in het licht van de kaarsen. 'Dank u wel vrienden, dat u ons helpt dit moment te vieren. Hef uw glas, dan zullen we op ons geluk drinken.'


  De gasten brachten opgewekt een toast uit.


  Maar Remington was nog niet klaar. Hij hield haar hand nog steeds vast, en keek haar in de ogen. Toen kondigde hij aan: 'Dit is een heel bijzonder moment voor mij. De aartsbisschop van Canterbury heeft ons een bijzondere toestemming verleend, en we zullen overmorgen trouwen in de kerk van St. James op Piccadilly.'
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  Terwijl Eleanor de aankondiging in zich opnam, verdwenen de menigte, de balzaal en de lichten. Ze dacht dat ze flauw zou vallen, maar vreemd genoeg kon ze nog steeds zijn stem duidelijk horen zeggen: 'Met de zegen van God op onze verbintenis zullen we nog lang en gelukkig temidden van u leven.'


  Dat klonk Eleanor niet als een belofte in de oren; het klonk als een dreigement. Alles aan het gezicht en de houding van Mr. Knight leek een dreigement. Hij dwong de society hem op zijn eigen voorwaarden te aanvaarden, en zij was het instrument waarmee hij dat bereikte.


  'Ademhalen,' beval hij zacht.


  Ze ademde diep in en besefte dat ze haar adem in had gehouden.


  'Glimlach,' zei hij.


  Ze glimlachte een beetje beverig, en aan de reacties van de mensen te merken, vond iedereen haar schroom volkomen normaal, en de hele zaak zo romantisch. Er waren blijkbaar maar weinig mensen die het iets kon schelen dat de verloving tot stand was gekomen door een afkeurenswaardig kaartspel. Met zijn lichtblonde haar als een stralenkrans om zijn hoofd, had haar gevallen engel de hele society in zijn ban gebracht.


  Hij bood haar zijn hand om haar te helpen de treden af te dalen.


  Niet de hele society dus. Lady Shapster liet haar volle glas champagne in haar hand ronddraaien, en keek naar Eleanor alsof ze probeerde te beslissen hoe ze de waarheid het beste zou kunnen onthullen. Haar kwaadaardigheid deed Eleanor huiveren, maar het was Mr. Knight die haar gedachten in beslag nam.


  Wat Lady Shapster ook deed, het viel in het niet bij de plannen van Mr. Knight.


  Zodra haar voeten de dansvloer raakten, zette het orkest een menuet in. Andere paren voegden zich snel bij hen. De volgorde was helemaal door Mr. Knight vastgesteld, om de meeste indruk te maken, en aan de oppervlakte zag het eruit als de droom van ieder jong meisje.


  Maar Eleanor was helemaal van haar stuk gebracht door zijn staatsgreep. Ze kon onmogelijk over twee dagen met hem trouwen. Dat moest ze hem vertellen. Maar hoewel hij met onbeschrijflijke gratie danste, voortdurend op minder dan een meter afstand, kon hij net zo goed op de maan zijn. Hij droeg een masker, bestaande uit een charmante glimlach en diepblauwe ogen die de geheimen van zijn ziel verborgen. Ze had gedacht dat hij zachter was geworden tegenover haar. Maar dat was enkel toneelspel. De gevoelens waarvan ze had gedacht dat die tussen hen bestonden, waren verbeelding. De duivel met zijn blauwe ogen had haar gedwongen zijn ring aan te nemen, en dreigde onmiddellijk met haar te trouwen.


  En waarom? Eleanor begreep niet waarom hij de toekomstige hertogin van Magnus wilde trouwen. Hij zei dat hij haar geld wilde, en haar status, maar Eleanor geloofde hem niet. Er was nog iets, iets wat onder de oppervlakte van zijn glimlach loerde. Een onderliggend plan, dat haar bang maakte omdat het zo vijandig was.


  De dans eindigde. De heren kwamen om Mr. Knight heen staan, sloegen hem op de rug, en wensten hem geluk.


  Eleanor deed een stap achteruit. Ze wenste wanhopig dat ze kon vluchten, maar dat was niet mogelijk.


  Horatia was de eerste. 'Wat een sluw katje. Je hebt helemaal niet laten merken dat je bruiloft voor de deur staat.'


  'Is dat zo?' Eleanor was helemaal niet berekenend geweest, ze had het niet geweten.


  Lady Picard haastte zich naar voren, opgewonden omdat het gerucht nu bevestigd was. 'Mijn gelukwensen, Hoogheid. Wat zult u blij zijn!'


  'Woorden kunnen mijn gevoelens niet uitdrukken.' Eleanors maag draaide om. Wat moest ze nu doen?


  Het advies van Madeline schoot door haar hoofd. Als je twijfelt, denk dan: wat zou Madeline in deze situatie doen? En doe dat.


  Het was zonder twijfel de meest dwaze raad die Eleanor ooit had gekregen. Ze kon er helemaal niets mee.


  Mr. Clark Oxnard kwam op haar af met zijn kleine vrouwtje in zijn kielzog. Clark straalde haar toe, zijn ronde wangen rood van plezier. 'Toen je me vroeg om je getuige te zijn, Remington, had ik geen idee dat het al zo snel zou zijn. Mijn gelukwensen, Hoogheid!'


  'Ja, u hebt gelijk.' Het sloeg nergens op, maar dat kon haar niet schelen.


  'Mijn gelukwensen, Hoogheid.' De stem van mevrouw Oxnard was verrassend laag voor zo'n kleine vrouw, en haar ogen keken Eleanor onderzoekend aan. 'Een bruiloft is altijd opwindend, maar ook overweldigend. Als u een beetje bent bijgekomen, kunnen we misschien samen theedrinken?'


  Ze klonk zo gewoon, zo volkomen kalm, dat Eleanor haar hoofd op de schouders van mevrouw Oxnard wilde leggen, en huilen. 'Dat zou ik heel leuk vinden,' zei Eleanor. 'Dank u wel.'


  Beau Brummel kwam aanlopen. Hij baande zich een weg door met zijn zakdoek te zwaaien. 'Hoogheid, dat is goed nieuws! U gaat meteen trouwen. We hadden kunnen weten dat Mr. Knight het voortouw in handen zou nemen, waar anderen nog aarzelen, en u zou verrassen met wat u verdient.'


  'Verdien ik dit? Dat zal dan wel.' Door te liegen over wie ze was.


  De jonge Lord Byron keek haar nadenkend aan. 'Zo'n romantisch gebaar inspireert me om een gedicht te schrijven. Een episch gedicht. Of misschien een sonnet.'


  Eleanor deed een stapje achteruit, en nog een stapje. 'Ik ben er zeker van dat Mr. Knight daar blij mee zal zijn.' Ze was juist zeker van het tegenovergestelde.


  'Lieve kind.' Lady Gertrude ging op haar tenen staan en kuste Eleanor op de wangen. 'Ik ben zo opgewonden!' Fluisterend in Eleanors oor voegde ze eraan toe: 'Dit zal de geruchten over je verblijfplaats een halt toeroepen nog voor ze begonnen zijn. Een opluchting, dat moet ik je zeggen. Bedienden roddelen, en een paar dagen meer hadden fataal kunnen zijn voor je goede naam.'


  Daar vergiste ze zich in, want Lady Shapster stond overdreven naar de buik van Eleanor te kijken. Op die gladde, warme, zelfverzekerde toon die Eleanor vroeger in tranen kon doen uitbarsten, zei ze: 'U laat er geen tijd overheen gaan om naar het altaar te gaan. Is er een reden voor die haast?'


  Iedereen die het hoorde, keek haar met open mond aan.


  Mr. Knight draaide zich met een ruk om, als een wraakzuchtige wervelwind.


  Als één man weken de gasten achteruit.


  Voor het eerst had Lady Shapster niet de macht om Eleanor te vernederen of bang te maken. Misschien was Eleanor volwassen geworden. Misschien hadden de afgelopen vier jaar, de laatste paar dagen, de laatste paar minuten, haar laten zien wat haar werkelijke tegenspoed was. Hoe dan ook, een vlaag van woede verjoeg de angst uit haar geest. Ze had Mr. Knight niet nodig om haar te verdedigen. Ze kon voor zichzelf opkomen.


  Met een glimlach die niet veel goeds beloofde, zei ze: 'Lady Shapster, ik ben minder dan een week geleden in Engeland aangekomen. Als u geruchten wilt verspreiden, is dat er niet een die het goed zal doen.'


  Lady Shapster knipperde met haar ogen, alsof een jong katje zijn nagels in haar enkel had gezet. Toen gleed die angstaanjagende glimlach over haar gezicht, en ze deed een stap naar Eleanor toe.


  Voor ze iets kon zeggen, zei Lady Gertrude woedend: 'Wat een smakeloze opmerking. Vindt u niet, Lady Picard?'


  'Dat vind ik zeker.' Lady Picard was duidelijk gechoqueerd. Ze was een vrouw die geen bezwaar had tegen roddelen in de privé-sfeer, maar die een afschuw had van scènes in het openbaar.


  'Lady Shapster.' Mr. Knight nam haar bij de arm. 'Ik herinner me niet dat ik u op de gastenlijst heb gezet.'


  Lady Shapster draaide zich als een in de hoek gedreven tijger naar hem om, een en al tanden en klauwen. Maar toen ze de uitdrukking op zijn gezicht zag, besloot ze zich weer als een lady te gedragen. 'Ik begreep meteen dat het een vergissing was, dus...'


  'Het was geen vergissing.' Mr. Knight sprak kortaf. 'Ik heb een hekel aan grove, kwaadaardige vrouwen. En ik wil ze zeker niet op mijn verlovingsbal.'


  Lady Gertrude klopte op Eleanors hand en mompelde een paar troostende woorden.


  'Maar dat is juist wat ik u te zeggen heb.' Lady Shapster wees met haar vinger naar Eleanor. 'U wilt niet met haar trouwen.'


  Eleanor wilde op haar af springen en haar de mond snoeren, die vreselijke, gladde, beschuldigende stem smoren.


  De lippen van Mr. Knight trokken strak, waardoor zijn tanden te zien waren. Zijn stem was nauwelijks hoorbaar. 'Vertel mij niet wat ik wil. U weet niets over mij, en wat ik wil. En nu... wilt u vertrekken. Ik zal u naar de deur brengen.'


  'Wat een scène,' mompelde Beau Brummel. 'Het is droevig als schoonheid verwordt tot onbeschaamdheid.'


  Mr. Knight hoorde hem niet, maar Lady Shapster wel. Ze wierp een venijnige blik op Eleanor, en terwijl Mr. Knight haar weg voerde, zei ze: 'Ik zweer u dat het u zal spijten dat u me zo vernederd hebt.'


  Mr. Knight antwoordde: 'Voor uw eigen veiligheid, mevrouw, is het beter dat u niets meer zegt.'


  Eleanor huiverde en haalde diep adem. Ze had tegenstand geboden aan haar stiefmoeder, en was ongedeerd gebleven. Ze zou niet werkelijk winnen totdat ze haar als Eleanor tegemoet trad, maar nu was ze Lady Shapster dankbaar. Lady Shapster had Mr. Knight afgeleid, en Eleanor een kans gegeven te ontsnappen, al was het maar een ogenblik, aan de verstikkende deken van belangstelling. 'Neem me niet kwalijk. Ik zie een vriend die ik moet begroeten.'


  'Natuurlijk, liefje.' Lady Gertrude klopte op haar hand. 'Ga je maar opfrissen.'


  'Dank u. Dat zal ik doen.' Eleanor probeerde niet te snel weg te lopen, want ze wist dat iedereen naar haar keek. En ze deed haar best om in een rechte lijn te lopen, maar ze had geen flauw idee waar ze heen liep. Ze wist alleen dat ze weg moest. Voordat ze voor het eerst van haar leven flauw zou vallen.


  De deur naar de tuin stond open, en de frisse lucht en de duisternis trokken haar aan. Ze liep naar buiten... en hoorde een sissend geluid vanachter de planten bij de klapdeuren.


  'Psst.'


  Ze keek om zich heen, maar zag niemand.


  'Psst, Miss...'


  Ze liep om de pot heen en zag een roodharige man die gehurkt op de grond zat. Dadelijk veranderde haar angst in hoop.


  Dickie Driscoll had haar altijd geholpen. Dat zou hij nu ook doen. 'Dickie! Wat doe je hier?'


  'Ik kom u redden.' Dickie keek over de plant naar de dansvloer, waar een paar stellen de menuet dansten. 'Dit is de eerste kans om u alleen te spreken, zonder dat Mr. Knight of een van zijn trawanten tussenbeide komt. Kom mee.' Hij stond op en nam haar hand, en wilde heimelijk naar de deur lopen. 'Laten we gaan.'


  'O ja, laten we gaan!' Ze volgde hem het terras op, blij dat ze vrij was. 'Ik wil hier weg. Ik moet weg van hem, voordat... Ik moet weg'


  'Stt.' Dickie sprak gedempt, terwijl hij haar de trap afleidde. 'De mannen van Mr. Knight zijn overal. Het kostte me veel moeite om hier binnen te komen, en ik heb geen zin om er weer uitgegooid te worden.'


  'Bedoel je net als gisteren, toen we uit de stallen kwamen?'


  Het tuinpad was niet verlicht, maar ze hoorde de ondertoon in Dickies stem. 'Dat was niet leuk, Miss Eleanor.'


  Ze verstrakte. 'Zijn mannen hebben je toch geen pijn gedaan?'


  'Nee, Mr. Knight had ze opdracht gegeven het netjes te houden. En dat deden ze min of meer.'


  Ze vertraagde haar pas. 'Dus Mr. Knight heeft zijn belofte gehouden.' Hij had beloofd Dickie geen pijn te doen.


  Zij had beloofd niet weg te lopen!


  Maar Mr. Knight had haar niet verteld dat ze al zo snel zouden gaan trouwen!


  'Schiet op, Miss Eleanor,' drong Dickie aan.


  Wat deed het ertoe dat Mr. Knight haar niet de hele waarheid had verteld? Daar had ze ook niet om gevraagd! Ze had gewoon beloofd dat ze niet weg zou lopen. Ze had geen voorwaarden aan haar belofte verbonden. 'Dickie.' Met tegenzin bleef ze staan. 'Ik kan niet gaan.'


  'Hoe bedoelt u, ik kan niet gaan?' Dickie probeerde haar mee te trekken. 'Dit is geen spelletje, miss. Ik heb gehoord wat hij zei. Hij heeft aangekondigd dat de bruiloft overmorgen zal zijn. En Hare Hoogheid is nergens te bekennen. Ik weet niet waar ze is, maar ik weet wel dat we hier een crisis hebben.'


  'Dat begrijp ik. Geloof me, Dickie, ik begrijp het. Maar het feit is... dat ik Mr. Knight beloofd heb dat ik niet meer weg zou lopen.' Eleanor moest blijven. Ze had haar woord gegeven.


  Dickie wist het, want hij sputterde: 'Be... beloofd? Nee, Miss Eleanor, zo dom zou u niet zijn. Zeg me dat u niet zo dom bent geweest.'


  Ze legde haar hand op zijn arm. 'Dickie, toen die mannen je wegvoerden, wilden ze je pijn doen. Dat kon ik niet toelaten. Dus ik heb beloofd om bij hem te blijven, totdat hij zal zeggen dat ik weg moet gaan.'


  'Als ik geen overtuigd protestant was, Miss, zou ik de toren van Babel naar beneden vloeken.' Dickie bleef met hangend hoofd staan. 'Wat gaat u nu doen, Miss? Gaat u het hem vertellen?'


  'Wie ik ben? Nee!' Nee, als hij ontdekte wie ze was, wilde ze ver, ver weg zijn.


  'U kunt niet trouwen met die man, terwijl hij denkt dat u de hertogin bent. Als de waarheid uitkomt, vermoordt hij u.'


  'Natuurlijk doe ik dat niet. Dat kan niet.' Want dat zou niet juist zijn. Ze durfde er niet aan te denken hoezeer ze genoot: ze was het onderwerp van gesprek in Londen, ze had een schitterend paard om op te rijden, en was dapper genoeg om zo nu en dan te zeggen wat ze dacht. Ze moest zich niet herinneren hoe haar hart klopte toen Mr. Knight haar met zijn lichtblauwe ogen, heet als kooltjes, aankeek. Als ze zich voorstelde dat ze zijn vrouw was, vroeg ze om pijn en hartzeer, en daar zou ze nog genoeg van krijgen. 'Dickie, ik heb een plan. Ik zal een briefje schrijven. Dat kun jij naar Madeline brengen. Ik zal haar over de bruiloft vertellen, en zij zal mij komen redden.'


  'En als ze dat niet kan?'


  Eleanor stond in het donker in de tuin. Haar nieuwe ring was koud aan haar vinger. Een briesje speelde door de bladeren boven haar. De frisse lucht vulde haar longen. In haar ziel vond een strijd plaats. Een gevecht tussen de oude, verlegen Eleanor, en de nieuwe Eleanor die probeerde naar buiten te komen. De oude Eleanor was gedwee en nam zonder te klagen wat het leven haar bood. De nieuwe Eleanor vocht voor zichzelf en haar geluk, en maakte zich niet druk over de gevolgen.


  Madeline wilde Mr. Knight niet. De nieuwe Eleanor wilde hem wel. Ze verlangde wanhopig naar hem, in haar hart en in haar lendenen, en als Madeline niet op tijd zou komen om de bruiloft tegen te houden...


  De nieuwe Eleanor sprak. 'Als Madeline niet op tijd komt om de bruiloft tegen te houden, dan heeft het lot beslist. En nu denk ik dat ik een plengoffer ga brengen.' Alles om de oude Eleanor rustig te houden, die waarschuwingen schreeuwde in haar hoofd.


  'Wat bedoelt u, Miss, dat het lot heeft beslist?' vroeg Dickie Driscoll met omfloerste stem.


  'Ik bedoel... dat als Madeline niet op tijd komt om me tegen te houden, ik van plan ben om met Mr. Knight te trouwen.'


  18


  


  


  Remington liet de laatste gasten uit. Hij was alleen. De hertogin was nergens te bekennen. Hij had haar een halfuur geleden de trap op zien gaan en had haar niet zien terugkomen. Hij hoopte dat de gasten hadden geloofd dat ze naar haar eigen huis was gegaan. Het zou niet goed zijn als ze dachten dat ze bij hem bleef, want dan zouden ze aannemen dat ze haar maagdelijkheid al had verloren.


  Hij blies een paar sputterende kaarsen uit.


  Niets was verder van de waarheid. Hij vloekte in zichzelf. Een paar kussen, hoe heerlijk ook, konden nauwelijks betekenisvol genoemd worden. Hij wilde alleen dat zijn protesterende lichaam zich waardig zou schikken in de nu verkorte wachttijd.


  'Is er nog iets van uw dienst, sir?' Bridgeport zag er nog net zo fris uit als die ochtend, wat maar weer bewees dat de Engelse butlers een opmerkelijk uithoudingsvermogen hadden.


  'Dat is alles, Bridgeport. Je kunt de bedienden vertellen dat ze goed hun best hebben gedaan, en dat ze zondag een passende beloning krijgen.'


  Bridgeport boog en ging weer toezicht houden op de schoonmaak.


  Terwijl Remington zijn manchetten losmaakte, vroeg hij zich af of zijn hertogin al bekomen was van de schok. De schok dat ze over zesendertig uur zijn vrouw zou zijn.


  Ze had het goed opgenomen. Ze had niet geschreeuwd en was niet flauwgevallen. Ze had hem niet afgewezen, en haar vader geen verwijten gemaakt. Remington was op al deze reacties voorbereid geweest. In plaats daarvan had ze hem met wijd open ogen aangestaard zonder iets te zeggen, als een wasbeertje dat een rijtuig met grote snelheid op zich af ziet komen. Hij had zich bijna geschaamd dat hij haar zo voor het blok had gezet.


  Maar ze had connecties. Als ze het eerder had geweten had ze een manier bedacht om hun huwelijk te dwarsbomen, en dat kon hij niet hebben.


  Toen had een van zijn mannen gemeld dat Dickie Driscoll op het terrein was, en Remington had verwacht dat ze zou proberen weg te lopen. Maar dat had ze niet gedaan, en hij wist niet waarom, maar het deed hem genoegen. Ze bleef waarschijnlijk alleen maar omdat ze haar woord had gegeven. De familie De Lacy had de naam dat ze altijd hun woord hielden. Daarom was ze gebleven, niet omdat ze met hem wilde trouwen.


  Maar zelfs die niet erg vleiende gedachte schudde aan de grondvesten van zijn geloof. De aristocrate die onder zijn dak verbleef, hield haar woord.


  Hij trok zijn jasje uit en vroeg zich af of ze nog andere deugden bezat.


  Toen hij langs de bibliotheek kwam, op weg naar de trap, hoorde hij een vrolijke stem een beetje onduidelijk zeggen: Mr. Knight, wat een genoegen u weer te zien.'


  Hij bleef staan en tuurde in de duisternis van de kamer. 'Hoogheid?'


  Ze ging in het licht staan. Haar zijden japon zat nog net zo gegoten om haar lichaam als tevoren, maar ze was een handschoen kwijt, het haarlint was over een oor gezakt, en er staken wilde pieken uit haar opgestoken haar. Ze zag er mooi uit. Ze wekte zijn lust op, en ze wankelde als een schip dat op het punt staat te zinken.


  Met een vage glimlach die er veel te vrolijk uitzag zei ze: 'Mr. Knight, ik moet u gelukwensen. Voor een alleenstaande man hebt u een goed feest gegeven.'


  'Heb je te veel wijn gedronken?' Dat kon hij veilig aannemen.


  'Wijn? Wijn?' Ze klonk heel verbaasd en schudde haar hoofd met een overdreven gebaar. 'Nee. Dat zou wel heel ongepast zijn op mijn eigen verlovingsfeest.' Ze stopte even en tikte tegen zijn borst. 'Vind je niet?'


  Hij keek neer op de slanke gestalte die nu ophield met tikken en in plaats daarvan aan zijn das trok. Ze was aangeschoten... en wanneer was dat gebeurd? Hij had er een uur geleden niets van gemerkt. 'Helemaal niet. Als je op je eigen verlovingsfeest niet kunt drinken, wanneer dan wel?'


  Ze keek scheel naar zijn borst. 'Je das zit scheef. Je bent een Amerikaan. Ik moet je waarschuwen... Brummel zegt dat een das die niet gesteven is, niet is toegestaan.' Ze sloeg met de palm van haar hand op de das om de laatste kreukels glad te strijken. 'En die van jou ziet er niet uit.' Ze wankelde.


  Hij greep haar arm. 'Ik begrijp het. Maar het feest is voorbij, dus het geeft niet.' Had ze gedronken als reactie op de mededeling dat ze al zo snel zouden trouwen? Hij veronderstelde van wel, en dat was niet erg vleiend voor hem.


  Maar ze was zo charmant, en de trouwdatum was inderdaad een schok geweest. Hij zou haar deze keer vergeven. 'Zal ik je naar bed brengen?'


  Ze glimlachte schalks. 'Je bent een heel ondeugende jongen.'


  Onder normale omstandigheden zou hij het met haar eens zijn, maar hij kon geen misbruik maken van de situatie. Vooral niet omdat ze bijna nooit iets dronk. 'Hoeveel heb je gedronken?'


  'Een heel klein glaasje.' Ze liet met haar vingers zien hoe klein.


  'Met wat erin?' Hij leidde haar naar de trap.


  'Cognac.' Het woord rolde dik van haar tong.


  'Eén klein glaasje, of een paar kleine glaasjes?'


  'Misschien waren het er twee,' gaf ze toe terwijl ze de trap opliep, waarbij ze zwaar op hem leunde. 'Of zeven. Het was een afleiding van vijf. Weet je dat ik eigenlijk heel goed ben in rekenen?'


  'Nee, dat wist ik niet.' Hij kende uiteraard de weg naar haar slaapkamer. Sinds ze in zijn huis was aangekomen, stond hij iedere nacht voor haar deur. Dan voelde hij aan de sleutel, dacht na over zijn kansen... en genoot bij het vooruitzicht van wat ging komen.


  'Heel goed. Rekenen en taal... en dat kwam op onze reizen van pas, dat kan ik je vertellen. En paardrijden, ik ben een uitstekende ruiter. Dat zegt iedereen.' Haar stem klonk diep en geheimzinnig. 'En copuleren. Ik ben goed in copuleren.'


  Hij bleef zo plotseling staan dat ze bijna achterover viel.


  'Waauw,' zei ze. 'Hijs een vlag als je plotseling van koers verandert, zeeman.'


  Zo vriendelijk mogelijk vroeg hij: 'Wie heeft je geleerd wat copuleren is?'


  'Die vrouwen.'


  Hij keek haar doordringend aan. Eigenlijk dacht hij dat ze hem voor de gek hield, maar aan de andere kant kon ze in deze toestand geen komedie spelen.


  Ernstig keek ze terug. Ze tikte met haar hand op zijn wang. 'Weet je wel hoe knap je bent? O ja! Dat is een feit! Vanavond toen Horatia me een glas inschonk, vertelde ze me dat de dames elkaar giechelend vertellen dat ze zin hebben om je broek open te knopen om te kijken wat erin zit, als een vroeg Driekoningen-cadeau. Of laat, dat weet ik niet meer.'


  'Vleiend.' Hij moest er achterkomen wat ze bedoelde met ik ben goed in copuleren. Hij geloofde het niet. Hij kon het niet geloven. In godsnaam, ze wist niet eens wat zoenen was. Hij sloeg zijn arm om haar middel en duwde haar een alkoof in. Bij het raam stond een sofa vol kussens, waar hij haar liet zitten. Hij pakte een kaars uit een houder aan de muur, en zette die in een glazen kom. 'Welke vrouwen?'


  'De vrouwen op het feest vanavond.'


  'Nee. Welke vrouwen hebben je geleerd wat copuleren is?'


  Zijn hart had een grappig ritme ontwikkeld, heel anders dan het normale rustige ritme. Met nijdige bewegingen maakte hij de fluwelen gordijnen los en liet ze voor de opening vallen, zodat ze alleen waren in het kleine, intieme kamertje. Precies de goede plek voor een ondervraging.


  'Ik wilde dat je beter oplette. Dat heb ik al verteld. De vrouwen in de harem.'


  Een harem? Had ze in een harem gewoond?


  Had ze met een man geslapen?


  Hij ging recht voor haar staan en vroeg met nadruk, om haar aandacht te trekken: 'Welke harem?'


  Ze scheen helemaal niet onder de indruk te zijn van zijn strengheid. 'Heb je dat verhaal niet gehoord?' Ze hield haar hoofd achterover om naar hem te kijken en viel achterover in de kussens die tegen de muur stonden. Er hingen gordijnen voor de ramen die de tocht die door het raam blies tegenhielden.


  Buiten blies de wind grommend om de Londense straathoeken. 'Nu het voorbij is, is het werkelijk heel grappig.'


  Grappig? Dat betwijfelde hij. Hij begon zich zorgen te maken. Zorgen om haar. 'Vertel het me.'


  'We wilden naar Constantinopel, mijn nicht en ik. Het was eigenlijk mijn idee, en het ging zo verkeerd, dat ik daarna nooit meer iets heb voorgesteld. Toen we daar aankwamen, was er een man. Een heleboel mannen, eigenlijk, en bijna geen vrouwen. Rare plek. Deze man had zwart haar en zwarte ogen, en hij was rijk, een bei. Machtig!' Ze liet haar stem zakken tot een fluistering. 'Hij dacht dat we een tweeling waren... je weet wel, zussen die op dezelfde tijd geboren zijn...'


  Een vaas met rozen stond op het tafeltje in de hoek. De geur deed Remington denken aan hun tochtje naar Green Park. Aan hoe ze reed, aan haar dapperheid, en hoe ze schitterde in het zonlicht... Was ze bang geweest in Constantinopel? Was ze gekwetst? Hij werd woedend bij de gedachte, maar hij hield zijn stem laag en overtuigend. 'Ik weet wat een tweeling is. Vertel mij over de harem.'


  'Je weet het, hè?' Ze klopte op zijn jas, haar vingers speelden met het zijden borduursel. 'Je bent een heel slimme man.'


  Niet slim. Een domme man, als hij gevleid was door de lof van een dubbel ziende dronkaard. 'Ik ben blij dat je er zo over denkt.'


  'Ik begrijp niet waarom je deze geschiedenis nog niet hebt uitgezocht. Het zou een opluchting voor me zijn als je dat deed.'


  Welke geschiedenis? Wat bedoelde ze? 'Ik doe mijn best.'


  'Dat zal wel, en ik kan je toch moeilijk de waarheid vertellen, nietwaar?' Ze maakte een weids gebaar.


  'Dat kun je wel.' Hij nam haar vingers en streelde ze. 'Ik word je echtgenoot. Je kunt me vertrouwen,' probeerde hij haar te overtuigen.


  'Ik denk dat ik dat kan.' Het klonk alsof ze zich daarover verbaasde. Toen voegde ze eraan toe: 'Maar dan zou ik alles waar ik in geloof verloochenen. Nee. Ik kan je niet alles over mezelf vertellen, maar je kunt het raden.'


  Ze keek hem strak aan, alsof ze verwachtte dat hij haar geheimen kende, maar dat kon hem nu niets schelen. Niet op dit ogenblik. Niet nu ze hem had verteld dat ze wist wat copuleren was. 'Wat kon het die man schelen of jullie een tweeling waren?'


  'Hij vond onze blanke huid zo mooi dat hij ons allebei tegelijk wilde hebben, en toen stopte hij ons in zijn harem. Zomaar.' Ze probeerde met haar vingers te knippen. Er gebeurde niets. Ze keek naar haar vingers en probeerde het nog eens. Niets.


  Gevangen in een nachtmerrie van woede en medelijden, vroeg Remington: 'Wat hebben jullie gedaan?'


  Ze sloeg op de houten vensterbank, en blijkbaar was ze tevreden met het geluid. 'We probeerden een klacht in te dienen bij de autoriteiten, maar er waren daar geen wetten tegen dat soort dingen. Wat een barbaren!'


  'Vertel me wat er met je is gebeurd.' Vertel het me, als je verkracht bent. Vertel me wat ik moet doen om je angsten te verzachten.


  'We wilden niet in de harem blijven. De andere vrouwen vonden ons raar, want zij vonden het daar prettig. De hele dag zoetigheid eten, en zo vaak in bad gaan als je wilde. Zij kenden geen enkele schaamte, en gingen allemaal samen in bad, en wasten elkaar... als je het je voor kunt stellen...'


  Dat kon hij maar al te goed.


  'Ze praatten over niets anders dan een man in zich hebben, en hoe dat voelde, en wat een vrouw kon doen om het genot te verlengen. En hoe de concubines op elkaar oefenden, is helemaal met geen pen te beschrijven.' Ze ging rechtop zitten, haar ogen werden groot bij die ongelooflijke herinnering. 'Ik wist niet dat zoiets mogelijk was.'


  'Mijn God.' Hij zou gezegd hebben dat niets hem kon choqueren, maar dit wel. Ze had gevangen gezeten tussen vrouwen die alleen leefden om een man te behagen, en die man zelf had... had haar begeerd. Natuurlijk. Geen enkele man kon haar weerstaan. Ze had dus in een harem gezeten.


  Ze was dus geen maagd. En hij was niet boos dat ze ervaring had, maar wel dat het onder dwang was gebeurd.


  Hij wist niet meer wat hij moest denken.


  'Ja!' Ze wiebelde met haar hoofd. 'We luisterden natuurlijk, en keken toe. We moesten wel. We waren verbijsterd!' Haar uitdrukking van afschuw zakte weg, en ze giechelde. 'En nieuwsgierig.'


  Hij wilde iets kapotslaan. De muur, de vaas. In plaats daarvan streek hij teder een haarlok van haar wang. 'Heeft de bei je pijn gedaan?'


  'Als je wist wat die concubines zeiden over wat mannen en vrouwen met elkaar doen! Wist je dat mannen ervan houden om hun intieme delen in de mond van een vrouw te stoppen?'


  'Dat wist ik.' Hij vond het prettig, maar daar kon hij nu niet aan denken.


  'Wist je dat?' Ze keek strak naar zijn intieme delen alsof ze door zijn kleding heen kon kijken. 'Werkelijk? Heb je het weleens gedaan? Is het waar dat je delen groeien en zwellen? Hoe komt dat?'


  Hij greep haar bij de schouders, boog zich over haar heen en keek haar in de ogen. 'Wat heeft de bei met je gedaan?'


  'De bei?' Ze klonk verbaasd. 'Hij zette ons in zijn harem, en verliet toen de stad.'


  Remington leunde met zijn handpalm tegen de muur en sloot opgelucht zijn ogen.


  'Ik wilde dat je beter oplette,' klaagde ze. 'Als je had opgelet, dan zou je dat weten.'


  Hij keek haar aan. 'Dus je bent nog maagd?'


  'Natuurlijk ben ik dat!' Haar verwarde haar zag eruit alsof ze net had gestoeid. Haar borsten zaten strak in haar lijfje, maar de roomwitte randjes die er bovenuit staken, deden hem verlangen haar borsten te kussen. Haar ogen waren zwaar van vermoeidheid en drank, en voor de eerste keer sinds hij haar had ontmoet, glimlachte ze breeduit. Ze glimlachte voluit naar hem met haar zachte rode lippen een beetje open. Haar witte tanden glinsterden. Ze had hem de hele avond uitgedaagd... eigenlijk al sinds hij haar ontmoet had... met haar lange benen en haar sterke armen en die grote blauwe ogen.


  Ze was onschuldig. Ze had geen enkele ervaring, maar wel de kennis van een courtisane. Ze wist dat hij haar wilde, daar had hij voor gezorgd. Maar belangrijker was... dat ze hem wilde, en ze wist niet hoe ze met haar verlangen om moest gaan. Hij had een heel bevredigend web rond zijn toekomstige vrouw geweven, en nu ontdekte hij dat zij net zo'n sterk web om hem had geweven. Hij kon aan niets anders denken dan aan haar te bezitten. Hij kon aan niets anders denken dan aan hun huwelijksnacht. Zelfs zijn plannen om wraak te nemen kwamen nu op de tweede plaats, na zijn verlangen naar haar, dat hem verstikte.


  Ze sprak nog steeds, en plotseling schoot zijn aandacht weer naar haar.


  'Als ik je mannelijkheid tevoorschijn haalde en in mijn mond stopte, zou ik mijn maagdelijkheid niet echt in gevaar brengen.' Ze spreidde haar armen over de kussens in een gebaar van overgave en keek hem verwachtingsvol aan. 'Toch?'


  Het kostte al zijn aanzienlijke wilskracht om niet met haar in de stemmen, want het mannelijke deel waar het om ging, groeide en drukte zo hard tegen zijn gulp dat hij vreesde dat de knopen zouden springen. Hij stond langzaam op om de druk te verminderen. 'Dat zou je wel.'


  Ze redeneerde met de arglistigheid van een dronkaard. 'Maar dan zou je geen mannelijke delen in mijn lichaam stoppen.'


  Hij wist niet wat hij daarop moest zeggen, maar als ze niet snel ophield met spreken over de daad, zou ze achter de waarheid komen.


  Maar haar gezicht betrok. 'Maar... ik denk dat het toch wel zo is. Je zou je... in mijn...'


  'Ja.' Hij leed zichtbaar.


  Ze tilde haar hand op, en met zijn door begeerte belemmerde gezichtsvermogen zag hij dat ze weer aan zijn kleding wilde plukken. In plaats daarvan streken haar vingers over de bobbel in zijn broek. 'Is dit hem?' Ze giechelde. 'Het zal wel zo zijn, of anders heb je een politieknuppel in je broek.'


  Hij wilde haar zeggen dat het niet passend was te lachen terwijl ze zijn geslachtsdeel vasthield, maar hij vond haar aanraking zo heerlijk dat het hem eigenlijk niet kon schelen. Ze kon lachen zoveel ze wilde, als ze hem maar in de lengte en de breedte onderzocht.


  Ze werd ernstig terwijl ze hem verkende. 'Hij is erg lang en dik. Het schijnt mij toe dat de daad tussen man en vrouw onmogelijk is. Ik begrijp niet hoe het werkt. De posities lijken vreemd, en de verhoudingen kloppen niet.'


  'Het werkt.' Als ze niet ophield hem te strelen, zou hij haar laten zien hoe goed het werkte.


  Hij moest zijn strategie niet vergeten. Hij was van plan dit met de nodige ceremonie te doen. Zijn hertogin naar de kerk brengen, en die nacht haar maagdelijkheid offeren op het altaar van zijn wraak.


  Haar familie had schuld bij zijn familie, en zij zou betalen. Of althans... zij zou de eerste betaling doen.


  Maar ze peuterde aan zijn knopen, en bij iedere terloopse aanraking ging er een steek van gelukzaligheid - of was het kwelling - door zijn lichaam. 'Mag ik hem eruit halen?' vroeg ze. 'Mag ik hem zien?'


  Haar gretigheid wond hem meer op dan hij zich ooit had kunnen voorstellen. 'Op onze huwelijksnacht.'


  Ze hield even op en pruilde, haar volle onderlip charmant een beetje naar voren. 'Nee. Niet dan pas. Nu.' Ze begon de knopen los te maken.


  Hij hield haar tegen met zijn handen op de hare. 'Als je dat doet, zal er meer gebeuren dan... passend is.'


  Ze was toch niet zo heel erg dronken, want ze giechelde. 'Ik denk dat alles wat we nu doen niet passend is. Zelfs niet in Amerika.' Haar vingers probeerden zich los te wringen onder de zijne om verder te gaan. 'We horen hier niet alleen te zijn. Ik zou niet in je huis moeten wonen. Dus we kunnen net zo goed...'


  'Omdat ik dan geen...' Controle heb. Nee, dat kon hij haar niet opbiechten.


  Maar hij kon de rollen verwisselen. Op begrijpende, sussende toon zei hij: 'Een man kan ook de intieme delen van een vrouw met zijn mond verwennen.'


  Haar ogen werden groot en verloren een beetje van hun helderheid. 'Echt waar?'


  'Echt waar.'


  'Weet je het zeker?' vroeg ze argwanend. 'Daar hadden de concubines het nooit over.'


  'Het is iets dat een man voor een vrouw doet als hij haar wil leren wat begeerte is.' Meer dan begeerte. Het was wat een man deed voor een vrouw als hij haar wilde bevredigen, maar zijn hertogin hoefde niet alles te weten. Sommige dingen konden beter als verrassing komen.


  'Maar dat lijkt me wel erg...'


  'Wat?'


  Ze koos haar woorden met zorg. 'Een vrouw moet wel veel vertrouwen in een man hebben om.hem dat te laten doen.'


  'Dat is ook zo. Maar als de man het goed doet, voelt het heerlijk... tenminste, dat is mij gezegd. De mond van de man verkent en kust ieder deel, proeft en likt, en zuigt heel zachtjes.'


  Ze drukte haar knieën tegen elkaar, en het zwakke geluidje dat ze maakte was geen protest maar een kreun.


  Hij trok een van de kussens op de grond en knielde erop. Hij bracht zijn gezicht naar haar lippen. 'Ik ga je kussen. We hebben al eerder gekust, weet je nog?' Zijn stem bleef laag en verleidelijk. 'Dat vond je prettig, nietwaar?'


  Haar stem beefde. 'Ja, heel erg.'


  Ze was zo vol vertrouwen. Zo verdomd mooi en eerlijk. 'Ik stak mijn tong in je mond, verkende en proefde. Zo...' Hij streek over haar lippen en stelde zich in gedachten al de schuchtere bloesem van haar mond onder zich voor. Hij genoot van het zuchtje dat ze slaakte toen hij zijn tong naar binnen liet glijden, genoot van de smaak van cognac, vond het heerlijk dat ze onwillekeurig haar armen om zijn hals sloeg en met haar vingers door zijn haar woelde. De drank had haar losser gemaakt. Ze raakte zijn tong aan met de hare, en toen zijn tong zich terugtrok, volgde ze, tot diep in zijn mond. Ze gleed met haar tong langs zijn tanden en sabbelde aan zijn lip. Haar bedeesde uiterlijk had een uitstraling van ongewone kracht en dapperheid, en hij zou haar alles laten zien wat haar instinct slechts vermoeden kon. Zacht zoog hij op haar tong, wreef met het puntje van zijn tong over de hare. Toen ze buiten adem achterover viel, stroopte hij de overgebleven handschoen naar beneden. 'Kun je je voorstellen dat ik dat ook... daar beneden met je doe?' Teder kuste hij de zachte, blanke huid bij haar elleboog. 'Kun je je dat voorstellen?'


  'Ja,' zei ze zwakjes.


  Hij trok de handschoen helemaal naar beneden, kuste haar vingers een voor een en gleed met open mond over haar handpalm. 'Dit huwelijk was niet je eigen keus. Ik kan niet al je angsten wegnemen, maar ik beloof je dat elk vrouwelijk verlangen vervuld zal worden... zelfs nog voor je weet wat het is. Vertrouw je me?'


  Ze hoefde niet na te denken. 'Nee,' zei ze.


  Hij keek naar haar op en zag de ontzetting in haar wijd open ogen, haar trillende mond, de blos op haar wangen. 'Om je te laten genieten met mijn mond?'


  Haar ingehouden adem verraadde hoezeer ze in de verleiding was. Als ze niet een beetje dronken was, was ze gillend weggerend, maar haar verborgen, aarzelend opkomende begeerte maakte haar als was in zijn handen.


  Hij trok haar armen recht en legde haar handen op de kussens. 'Ik ben de man waar je je hele leven op hebt gewacht.' Hij legde zijn handen op haar dijen.


  Ze richtte zich een beetje op.


  Hij liet zijn handen zacht heen en weer glijden, hij warmde haar vlees met zijn aanraking... en gleed terloops tussen haar knieën. 'Vertrouw me, je zult genieten.' Hij nam haar hemd en schoof de gladde zijde op tot haar middel.


  In paniek graaide ze naar zijn schouders. Ze probeerde haar benen te sluiten.


  Maar hij zat ertussen, geknield, en zelfs in dit schemerige licht kon hij... alles zien. Haar benen waren lang en goed gevormd. Haar kuiten waren gehuld in zijden kousen met een rozet bij de knie. Haar dijen waren bleek en sterk, van het soort dat een paard kon berijden, of een man, en elke beweging beheersen. Het plukje haar tussen haar benen was zwart en krullend, en daaronder kon hij haar spleetje zien, roze en uitnodigend. 'Volmaakt.' Hij keek naar haar op. 'Mooi.'


  Ze keek hem geschokt aan, en toch zag hij sprankjes hoop en opwinding in haar ogen schitteren. Ze wilde hem. Ze wilde leren. Ze wilde deze zondige gelukzaligheid ervaren.


  En hij wilde het haar geven. Als hij met haar klaar was, zou ze alleen nog aan hem kunnen denken en aan wat hij haar had geleerd.


  Hij zag een blauwe plek op de bleke huid bij haar knie, en liet zijn duim er zacht overheen glijden. 'Arme knie! Hoe is dat gebeurd?'


  'Toen ik Lizzie redde... ben ik gevallen.'


  Je moet me beloven nooit meer zulke toeren uit te halen.' Hij kuste de blauwe plek, gleed er met zijn lippen over. 'Arme knie. Beloof je het?'


  'Dat kan ik niet.' Haar tenen krulden. 'Zelfs niet voor jou.'


  'Je bent een koppige vrouw.'


  'Dat was ik vroeger niet... ik was juist heel... gezeglijk.'


  Hij grinnikte. 'Je verandert voor mijn ogen. Maar als je nog een keer gezeglijk wilt zijn en je handen op de kussens daarachter wilt leggen, zou ik je heel dankbaar zijn.'


  Ze slikte. 'Ik denk niet dat...'


  'Je kunt me niet wegduwen. Dat wil je niet eens. Doe je handen naar achteren en ontspan je.'


  Langzaam strekte ze haar armen naar achteren en zakte in de kussens. 'Maar ik wilde jou laten genieten.'


  Ze stond helemaal voor hem open. Ze had geen verdediging meer. Ze vertrouwde hem, anders had ze, maagd als ze was, zich nooit zo helemaal aan hem overgegeven.


  Hij glimlachte haar liefdevol toe, terwijl zijn vingers over de binnenkant van haar dijen gleden. 'Niet vanavond. Vanavond is het jouw beurt.' Hij bleef haar aankijken om haar te kalmeren terwijl hij zijn doel naderde. Hoe dichterbij hij kwam, hoe warmer ze was, haar lichaam hulde hem in hitte. Terwijl de ogenblikken voorbijgingen en zijn hart sneller begon te kloppen, werd hij net zo dronken als zij, maar hij was dronken van hartstocht... en macht. 'Op onze huwelijksnacht, wanneer ik eindelijk in je zal komen, zullen we samen in vuur en vlam staan.'


  Ze ging overeind zitten. 'Alsjeblieft... we zouden niet...'


  Hij was zo geil, zijn geslacht drukte tegen de knopen. Maar omdat het spannend was om verborgen in een duister kamertje zijn verloofde vast te houden in losbandigheid, kon hij zijn eigen toestand negeren en zich op haar concentreren. Hij streek over haar haar. 'Rustig maar, ik zal je vanavond niet nemen, dat beloof ik.'


  'Dat is het niet. We zouden dit helemaal niet moeten doen.'


  'Daarom is het juist zo leuk.' Hij liet een vinger langs haar wang glijden, nauwelijks de huid aanrakend, en hij zag dat haar ogen troebel werden. 'Leun maar achterover. Ik ga doen wat ik wil, en je zult het heerlijk vinden.'


  'Dat zou ik niet moeten doen.'


  Hij grinnikte en zei poeslief: 'Als je tegenwerkt, zal ik de gordijnkoorden gebruiken om je vast te binden, en dan doe ik met je wat ik wil.' Terwijl ze hem ontzet aankeek, liet hij zijn vinger in haar glijden.


  Ze was warm en vochtig van verlangen, en ze verstijfde, niet van afweer, maar door de hartstocht die was opgewekt door woorden en daden.


  'Zou je willen dat ik je vastbind?' vroeg hij zacht en vleiend. 'Dan hoef je jezelf niets te verwijten. Je kunt dan zeggen dat je geen keus had, en dat ik je heb gedwongen.'


  Ze scheen niet te luisteren, maar hij wist dat ze hem kon horen. Haar ogen waren gesloten, haar hoofd achterover geworpen, terwijl zijn vinger haar diepten verkende. Ze had een kussen tegen haar borst getrokken en haar armen eromheen geslagen. Ze zou ze hem omhelzen als de tijd daar was.


  Toen hij zijn duim naar binnen liet glijden om haar knopje te zoeken, zei hij: 'We hebben alle tijd van de wereld om alles uit te proberen wat je in de harem hebt gehoord, en alles wat ik weet, en alles wat we kunnen verzinnen.'


  Haar benen probeerden hem nu vast te houden, kronkelden om hem heen. Ze probeerde hem naar binnen te trekken, en ze wist niet eens wat ze deed. Ze ging helemaal in haar instinct op, en hij vond het heerlijk. Heerlijk hoe deze vrouw, die zo zacht en teder was, met een aanraking tot vlammende hartstocht gebracht kon worden. En hij zou haar meer dan een aanraking geven.


  Hij boog zijn hoofd en ademde haar geur in. 'Mijn liefste meisje, vanavond is de eerste van duizend nachten. Onthoud goed... ik ga je bezitten op elke manier waarop een man een vrouw kan bezitten, en je zult me smeken om meer.'


  Haar ogen gingen open alsof ze hem wilde tegenspreken.


  Maar voor ze iets kon zeggen, bracht hij zijn mond naar haar gevoelige knopje en voerde haar mee naar de zevende hemel.
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  Om twee uur 's middags deed een donderslag het huis schudden.


  Eleanor deed haar ogen open. Ze staarde naar het plafond van de schemerige slaapkamer. Ze luisterde naar de regen die tegen het raam kletterde. Ze kneep haar ogen even dicht toen de lichtflits haar verblindde. En toen wist ze het weer.


  De vorige avond was ze dronken geweest. Sommige mensen wisten later niets meer als ze dronken waren geweest. Maar zij was niet zo gelukkig.


  Ze bedekte haar gezicht met haar handen en kromp in elkaar van schaamte.


  Ze herinnerde zich... alles.


  O God, ze herinnerde zich ieder beschamend, heerlijk ogenblik.


  Mr. Knight had dingen met haar gedaan die ze zich nooit had kunnen voorstellen. Alleen omdat ze geweigerd had met Dickie Driscoll mee te gaan en haar laatste kans om aan Mr. Knight te ontsnappen voorbij had laten gaan, alleen omdat ze zich schuldig had gevoeld over haar besluit het lot te laten beslissen of ze met Mr. Knight zou trouwen... alleen daarom had ze haar toevlucht tot de drank gezocht. En waar alle vrouwen in haar leven haar voor hadden gewaarschuwd, was gebeurd: hij had daar gebruik van gemaakt.


  Maar dat ze haar toevlucht tot de drank had gezocht, betekende nog niet dat Mr. Knight haar dronkenschap had mogen gebruiken om haar te verleiden.


  Had ze hem maar niet verteld dat ze in de harem was geweest. Ze kreunde van afschuw. Wat was ze een idioot! Nu wist Mr. Knight dat ze bekend was met handelingen waar de meeste Engelse vrouwen zelfs geen voorstelling van hadden... en had hij haar een eerste les in hartstocht gegeven.


  Ze trok de lakens over haar hoofd, alsof ze op die manier de herinneringen aan de vorige avond kon buitensluiten.


  Maar door haar hoofd onder de lakens te steken, zag ze de vage omtrek van haar naakte lichaam. Daardoor moest ze denken aan de manier waarop ze gisteren in bed terecht was gekomen... en dat deed haar denken aan...


  De concubines hadden gezegd dat als de vingers van een man je van binnen aanraakten, het extase was. Ze hadden haar niet verteld dat een enkele vinger die in haar gleed, haar zo zou schokken. Brandmerken. Zelfs nu nog, tussen de verkreukelde lakens in haar slaapkamer, kon ze zijn aanraking in haar voelen. Ze drukte haar vingers tegen haar slapen, alsof ze de herinnering uit haar gedachten kon verwijderen.


  Tegelijkertijd liet ze haar hielen over het matras glijden om haar knieën op te trekken, waardoor de lakens een tent werden, en ze plaats voor hem maakte tussen haar benen, alsof hij nu hier was. Want hoewel ze zich vreselijk schaamde voor haar gedrag van de vorige avond, en hoewel ze zich telkens voorhield dat hij misbruik van haar dronkenschap had gemaakt... was het een feit dat ze hem wilde. Ze kon alleen maar aan hem denken.


  Hij had al een slechte invloed op haar, want haar vingers gleden onder de dekens, over haar buik naar de haartjes tussen haar benen. Haar hand stopte, aarzelde, maar haar wilskracht kon niet tegen de herinneringen van de vorige avond op. Haar vingers gleden naar beneden, naar haar spleetje, om zichzelf voorzichtig te betasten. Alles leek hetzelfde, maar toch was alles anders.


  Geen enkel verhaal van de concubines had haar voorbereid op de ruwe sensatie van zijn tong tegen de tere delen tussen haar benen. Ze had het gevoel gehad dat ze flauw ging vallen van genot door zijn warmte, zijn adem. De schemerige wereld van de sofa bij het raam was veranderd in een enkel punt van bewustzijn. Al haar zintuigen waren maar op één punt geconcentreerd, tussen haar dijen en diep in haar schoot.


  Zelfs nu maakte de herinnering aan wat hij allemaal had gedaan dat haar vingers vochtig werden en haar plooien zwollen.


  De herinnering aan zijn mond, zijn lippen, zijn tong... en hoe hij ze kundig had gebruikt om hartstocht te doen ontstaan waar eerst alleen twijfel bestond. Geleidelijk bouwde het gevoel zich op. Van genot tot een bijna niet te verdragen sensatie. Haar huid, over haar hele lichaam, werd rood van opwinding. Haar tepels werden hard en schuurden tegen haar hemdje. Diep van binnen was een spanning ontstaan alsof haar hele lichaam op een beslissend ogenblik had gewacht.


  Toen hij teder aan haar meest gevoelige knopje had gesabbeld, had ze gekweld gekreund. Van extase. Ze had haar schokkende lichaam naar zijn mond getild. Alsof hij wist wat er zou gebeuren, was hij doorgegaan met zuigen, haar van de ene piek van extase naar de andere drijvend. En toen ze eindelijk gestopt was, overweldigd en trillend van uitputting, had hij zijn vinger weer in haar laten glijden, waardoor ze weer in extase raakte, nog heftiger dan eerst.


  Eindelijk was ze klaar. Niet omdat ze het niet langer vol kon houden, maar omdat hij haar rust gunde. Ze was in de kussens weggezakt, bijna verdoofd van verzadiging, en met een lachje dat zowel duivels als tevreden had geklonken, had hij haar opgetild en naar haar slaapkamer gedragen.


  Daar wachtte Beth om haar naar bed te helpen.


  Maar dat wilde Mr. Knight niet hebben. Hij had Beth weggestuurd, Eleanor op het bed gelegd en haar zelf uitgekleed.


  Kon ze de uitdrukking op zijn gezicht maar vergeten, toen hij de japon van haar af liet glijden! Vond ze het maar niet zo prettig dat hij er wild van verlangen had uitgezien!


  Zijn blik werd verhit terwijl hij keek hoe ze daar uitgespreid op het bed lag, alleen gekleed in haar dunne zijden hemdje en haar kousen. Zijn borst ging als een blaasbalg op en neer, en ze wist, met al haar vrouwelijke instinct, dat hij haar begeerde. De vrouw op het bed had van zijn begeerte genoten. Had hem op dat ogenblik begeerd.


  De cognac had alles duidelijk gemaakt. Het huwelijk zou waarschijnlijk nooit plaatsvinden. Dit was waarschijnlijk haar enige kans om te weten wat het was door hem bezeten te worden.


  Dus ze liet hem zijn ogen de kost geven. Toen hij geen aanstalten maakte om bij haar te komen liggen, had ze het bandje bij haar hals losgeknoopt. Ze liet het hemdje langzaam van haar schouders glijden en gaf haar borsten de vrijheid.


  Alleen zijn heftige ademhaling had de stilte in haar slaapkamer verbroken. Hij was helemaal in de ban van wat hij zag, en dat gaf haar zelfvertrouwen. Ze gleed helemaal uit het hemdje, wiegend op het bed in een liggende erotische dans.


  Zijn lippen gingen open. Hij had een kleur op zijn wangen.


  Ze tilde haar knie op en maakte haar kousenband los.


  Zijn blik dwaalde langs haar lichaam om tussen haar benen te kijken. Hij had alles al gezien, maar dat scheen geen verschil te maken. Toen ze haar andere knie optilde, ving hij haar enkel en hield die vast. Met doelgerichte bewegingen had hij de kousenband losgemaakt en weggegooid. Hij trok de kous van haar voet en wierp die ook terzijde. Ze was nu helemaal naakt.


  Hij had haar hoofd met twee handen beetgepakt, en haar kort en hard gekust. Met zijn handen op haar wangen had hij diep in haar ogen gekeken. 'Pas na de bruiloft.'


  Het was geen afwijzing geweest. Het was meer een dreigement, want hij bekeek haar van top tot teen en balde zijn handen naast haar gezicht tot vuisten. Hij had haar niet aangeraakt, want als hij dat had gedaan, had hij niet op kunnen houden, en dat wist hij. En zij wist het ook.


  Het was een soort overwinning geweest, en toen hij de kamer had verlaten, was ze gaan slapen met haar overwinning in haar hart gekoesterd.


  Zelfs nu, nu ze zich schaamde en hem nooit meer onder ogen durfde komen, wilde ze niets liever dan in zijn armen liggen en met hem vrijen.


  Ze herkende zichzelf bijna niet meer. De oude preutse Eleanor was praktisch verdwenen, verslagen door vele dingen: de invloed van Madeline en het zelfvertrouwen dat ze van haar had geleerd, haar ervaringen gedurende de jaren in het buitenland, en vooral de ontmoeting met Mr. Knight. Dwaas die ze was, ze hield van hem. Hield van hem... de nieuwe Eleanor bloeide op door die emotie.


  Liefde. Liefde veranderde alles, maakte de wereld tot een regenboog, verjoeg alle angst. Gisteren was Eleanor zelfs de confrontatie met Lady Shapster aangegaan... en had gewonnen. Haar leven was aan het veranderen.


  Eleanor veranderde.


  Eleanor was verliefd.


  Ze gleed van het bed af, pakte haar ochtendjas en sloeg die om. Toen belde ze om Beth. Het meisje kwam dadelijk aansnellen, met een brede glimlach op het gezicht.


  Lady Gertrude kwam achter haar aan. 'Eindelijk! Mr. Knight zei dat we je moesten laten slapen, maar we hebben zoveel te doen om je klaar te stomen voor de bruiloft morgen. Ik weet niet hoe we het allemaal voor elkaar moeten krijgen. Echt iets voor een man. Gewoon bevelen dat iets moet gebeuren, zonder te bedenken of het wel mogelijk is.' Ze grinnikte. 'En wij vrouwen doen het ook nog. Dwaas toch?'


  Met een beslist gebaar maakte Eleanor de ceintuur van haar kamerjas vast. 'Wat moeten we allemaal doen?'


  'Je trouwjapon, liefje.' Lady Gertrude klapte verrukt in haar handen bij het vooruitzicht. 'Mr. Knight heeft een prachtige jurk voor je uitgekozen, en de naaister is hier om hem passend te maken.'


  Eleanor tilde haar kin op. 'Het is niet passend dat Mr. Knight voor mijn bruidsjapon zorgt.' Plotseling besefte Eleanor hoe belachelijk ze was. Als ze met de man trouwde, zou ze onder valse voorwendsels met hem trouwen. Het was belachelijk om over haar bruidsjurk te zeuren.


  'Het is passend dat hij je alles verschaft van het ogenblik dat jullie je gelofte afleggen tot de dood jullie scheidt,' zei Lady Gertrude ernstig.


  Eleanor voelde een knoop in haar buik ontstaan.


  Lady Gertrude scheen zich helemaal niet te herinneren dat Eleanor niet werkelijk Madeline was. Had Eleanor haar verkeerd begrepen? Kende ze de waarheid niet? Eleanors stem klonk gespannen. 'Maar is het wel passend dat ik met hem trouw?'


  Lady Gertrude nam haar van top tot teen scherp op. 'Je bent mooi. Je bent een aristocrate, en je bent intelligent. Mr. Knight kan de hele wereld afzoeken, maar hij zal nergens een betere vrouw vinden om mee te trouwen.'


  Eleanor staarde Lady Gertrude verbijsterd aan. 'U vindt echt dat ik met hem moet trouwen!'


  'Dat vind ik inderdaad. Alle huwelijken hebben wel problemen in het begin, en dat zal bij jullie niet anders zijn, daar ben ik zeker van.' Lady Gertrude plukte aan een lintje aan haar mouw. 'Veel moeilijkheden, weinig moeilijkheden, wie kan het zeggen? Maar jullie zijn een mooi paar, en... vergeef me dat ik zo direct ben... jullie zijn wanhopig verliefd op elkaar. Als hij de bruiloft niet voor morgen had aangekondigd, ben ik bang dat je maagdelijkheid gevaar had gelopen.'


  Lady Gertrude moest eens weten.


  'Trouwens, wie denk je dat je komt redden?' Lady Gertrude knikte in de richting van de ramen die rammelden door de storm. 'Als het weer zo blijft, mogen we blij zijn als we morgen in de kerk kunnen komen. In heel Londen zijn de wegen overstroomd. In heel Engeland waarschijnlijk. Beth zegt dat de wind een kerktoren heeft omgeblazen in Cheapside.'


  'Ja, mevrouw, het is vreselijk buiten,' stemde Beth in.


  'Je ziet dus, lieve nicht, dat je geen keus hebt. Helemaal geen keus.' Lady Gertrude haalde berustend haar schouders op. 'En gaat het niet altijd zo met huwelijken? Het meisje moet gewoon doen wat haar gezegd wordt, en de man klaagt steen en been, tot ze hem in bed op andere gedachten brengt.'


  Lady Gertrude wist dus wel wat haar ware identiteit was, en toch vond ze dat Eleanor met Mr. Knight moest trouwen.


  Goed. Uitstekend. Dat vond Eleanor ook.


  'Mr. Knight is naar de bank gegaan om iets te regelen,' zei Lady Gertrude, 'maar hij zegt dat hij je morgen om tien uur in de kerk zal zien.'


  'Zie ik hem vandaag niet meer?'


  'Absoluut niet! Het is een slecht voorteken om de bruidegom voor het huwelijk te zien.' Lady Gertrude glimlachte treurig. 'En dit huwelijk zal nog genoeg tegenspoed kennen.'


  Eleanor wist niet of ze nu teleurgesteld was of juist opgelucht. Teleurgesteld omdat ze behoefte had gekregen om Mr. Knight elke dag te zien. Opgelucht omdat ze hem na gisteravond nog niet onder ogen hoefde te komen...


  Terwijl ze in haar slaapkamer op een krukje stond, zodat de naaister de prachtige japon die Mr. Knight had uitgekozen, kon aanpassen, keek ze naar de regen die langs de ramen stroomde, en vroeg zich af of Madeline nog op tijd kon komen om het huwelijk tegen te houden.
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  De volgende ochtend stond Remington op de traptreden voor de St. James en luisterde naar de kerkklokken die tien uur luidden. Ze waren laat. Zijn hertogin was te laat.


  'Echt iets voor een vrouw...' zei Clark. 'Te laat komen op haar eigen huwelijk.'


  Gewoonlijk vond Remington de grapjes van Clark wel leuk, maar op dit ogenblik werkte de vrolijke stem van de man op zijn zenuwen. 'Ze zal zo wel komen.' Hij tuurde de straat af, en luisterde of hij het geratel van rijtuigwielen hoorde.


  Ze kon nu geen manier meer hebben gevonden om aan hem te ontsnappen. Na de avond van het verlovingsfeest zou ze het niet eens meer proberen. Met koortsachtige hartstocht was ze bereid geweest zich aan hem te geven... en hij was zo dwaas geweest daar geen gebruik van te maken. Hij wilde dat ze wist wat ze deed als ze de liefde bedreven. Hij had zichzelf een schema opgelegd. Hij had zichzelf gezegd dat ze blij zou zijn dat hij zich inhield.


  Maar het schema was niet belangrijk vergeleken met zijn eigen verlangen. Bovendien kon het best zijn dat ze zijn eerbare bedoelingen helemaal niet had gewaardeerd, en zijn weigering als afwijzing had opgevat. En in de dertig uren die sindsdien verstreken waren, had zijn lichaam het elke minuut zwaar gehad met zijn eerbare bedoelingen. Hij had de uren in een gedeeltelijke staat van opwinding doorgebracht... afgezien van de ogenblikken dat hij volledig opgewonden was. Niets had hem verlichting gebracht, zelfs niet het bespreken van de winsten die zijn schepen hem opleverden. En de dag dat een vrouw hem van zijn zaken afhield, was werkelijk een zwarte dag.


  Maar dit was niet zomaar een vrouw. Ze was zijn hertogin, en ze had hemels gesmaakt en met natuurlijke vurigheid op hem gereageerd. Wanneer hij haar eindelijk onder zich kreeg, zou het uren duren, dagen zelfs, voor hij haar weer op liet staan.


  Wanneer hij haar eindelijk onder zich kreeg. Ze moesten eerst de huwelijksplechtigheid doorkomen, dan het huwelijks-ontbijt... Dan het diner, en dan... Mijn God, wat had hij zich voorgesteld? Er konden geen vijf minuten voorbijgaan of hij wilde haar nemen tot ze niet meer kon. En nu moest hij uren wachten?


  Clark wiegde heen en weer op zijn hielen. Hij voelde zich niet op zijn gemak door Remingtons stilzwijgen en het feit dat Madeline laat was. 'Het weer had erger kunnen zijn. Het had nog kunnen stormen, en dat zou een ramp zijn, mijn vriend.'


  'Inderdaad.'


  De straat stond vol plassen. De zon was verborgen achter de wolken. De wind gierde kreunend door de straten en om de hoeken... en Remingtons hertogin was er nog steeds niet.


  'Het heeft bijna de hele nacht geregend.' Clark keek op naar de wolken die voorbij trokken. 'Ik dacht dat het nooit ophield. Ik dacht dat we hier met een regenscherm zouden staan om je verloofde naar de... wat is dat?'


  Remington had het ook gehoord. Het geratel van wielen. De kales van Remington kwam rustig de hoek om en hield stil voor de kerktrappen.


  'Daar zijn ze,' zei Clark hartelijk. 'Je hertogin is er. Ze gaat toch met je trouwen. Je hebt geluk, kerel. Je verdient zo'n schoonheid niet.'


  'Jazeker wel.' Remington keek ongeduldig toe hoe ze de lakei een hand gaf en uit het rijtuig stapte... en het gespannen gevoel in zijn maag begon af te nemen. 'Dat verdien ik zeker wel.'


  Ze droeg de japon die hij gekocht had. Eindelijk trok ze aan wat hij wilde.


  De japon was van wit fluweel, en omsloot haar sierlijke, slanke lichaam als een zorgzame minnaar. Het lijfje was van hemelsblauwe zijde en omhulde haar boezem zo volmaakt dat zijn mond droog werd van begeerte. Ze droeg witte leren laarsjes, en een hoed in dezelfde kleur als het lijfje omlijstte haar gezicht. Natuurlijk droeg ze een boeket van gele rozen. Hij had eerst aan witte gedacht, want dan zou ze in zijn ogen de volmaakte bruid zijn. Maar zijn ideaalbeeld was gaan wankelen en was anders geworden, en hij kon alleen nog zijn hertogin zien. Alleen zijn hertogin. En wat zijn hertogin ook maar wilde, ze zou het krijgen.


  Ze zag eruit als een engel... en alleen hij wist hoe aards ze was. Alleen hij wist hoe ze smaakte, warm en vrouwelijk. Alleen hij wist hoe ze eruitzag zonder haar kleren. Naakt en glad, met hoge, stevige borsten en bleekroze tepels, het bosje tussen haar dijen... hij had niets liever gewild dan haar in haar bruidsjurk zien.


  En nu kon hij niet wachten tot hij die japon van haar lijf kon rukken om naar het zijden hemd te kijken dat ze droeg... dat droeg ze toch wel? Hij had het speciaal voor hun huwelijksdag uitgezocht. Daar zou ze toch niet moeilijk over doen?


  Hij kon het ook niet aan Lady Gertrude vragen. Haar tante zou er zeker bezwaar tegen hebben om Madelines ondergoed met hem te bespreken. Toch moest hij het weten. Zweetdruppels verschenen op zijn voorhoofd toen hij besefte hoe lang het nog zou duren voor hij erachter kwam.


  En terwijl hij zijn ogen niet van zijn hertogin af kon houden, keek zij overal heen, behalve naar hem. Er lag een blosje op haar wangen, en ze zag eruit of ze zich niet op haar gemak voelde, alsof hij haar van iets ging beschuldigen... Onbescheidenheid misschien, of losbandigheid. Hij zou met haar praten. Hij zou haar uitleggen dat een man zoals hij niet minder over een vrouw dacht omdat ze genoot van wat hij haar had geleerd.


  Maar toen hij naar haar toe wilde lopen, sprong de koetsier van de bok en ging voor hem staan. Met tegenzin hield Remington in. 'Ja, John?'


  John nam zijn hoed af en zei luid: 'Sir, het spijt me dat we zo laat zijn. We hadden een probleempje in Old Bond Street. Een of andere gek vuurde een schot af en maakte de paarden aan het schrikken.'


  Remington bleef staan. Zijn geest werkte snel. 'Vuurde een schot af?'


  Clark voegde zich bij hen. 'Ik weet het niet, heren, maar ik zou gezworen hebben dat het schot recht op de paarden werd gericht.'


  Woede raasde door Remington heen, een oude woede, gericht op de hertog van Magnus, en des te gevaarlijker omdat de emotie zo lang was onderdrukt. 'Verdomme!' Remington wierp een blik in de richting van Lady Gertrude en de hertogin. Lady Gertrude stond iets te verschikken aan de japon van de bruid. Deze trok haar hoed naar voren, alsof ze zich achter de rand kon verschuilen.


  'Zo te zien zijn de dames ongedeerd,' observeerde Clark.


  'Inderdaad, sir,' zei John. 'Lady Gertrude gilde even, maar Hare Hoogheid is niet voor een kleintje vervaard.'


  'God zij dank.' Clark schudde zijn hoofd. 'Maar als ik bijgelovig was, zou ik dit een slecht voorteken noemen.'


  'Voorteken? Dit was verdomme geen voorteken. Dit was met opzet.' Remington spuwde de woorden haast uit.


  Clark keek hem niet-begrijpend aan. 'Wat bedoel je?'


  'Het is al de tweede keer deze week dat mijn rijtuig is aangevallen,' vertelde Remington hem.


  Van zijn stuk gebracht vroeg Clark: 'Denk je dan dat... Dat dit te maken heeft met de gebeurtenissen waarover je me vertelde?'


  'Zonder enige twijfel,' antwoordde Remington. 'Misschien zijn er meer mensen die me dood willen hebben, maar die kunnen niet allemaal zulke dodelijke krachten inzetten.' Hij vroeg aan John: 'Heb je de schutter gezien?'


  'Nee, sir, geen mens. Maar ik kon even niet om me heen kijken. Die arme Roderick - hij is de grijze die links loopt - kreeg een schampschot langs zijn oor. Hij begon natuurlijk te steigeren, en de dames werden flink door elkaar geschud voor ik het stel weer onder controle had.'John haalde een zakdoek uit zijn zak en veegde het zweet van zijn voorhoofd. Hij zag er grauw uit, en zijn handen trilden. 'Ik wil niet opscheppen, sir, maar een minder goede koetsier had het niet voor elkaar gekregen.'


  Een van de lakeien kwam met een buiging naderbij. Hij was blijkbaar aan zijn arm gewond geraakt. 'Ja, Mr. Knight, hij heeft gelijk. Ik viel eraf en ik dacht dat het rijtuig om zou slaan. Maar John wist de paarden tot stilstand te brengen. Mooiste staaltje mennen dat ik ooit heb gezien.'


  Remington had al zijn bedienden zorgvuldig uitgekozen. Hij had naar hun kundigheid gekeken, hun trouw en of ze konden vechten. Bij twee verschillende gelegenheden deze week was gebleken dat hij daar goed aan had gedaan. Hij zou tevreden moeten zijn dat hij zo slim was geweest, maar dat was hij nu niet.


  Hij merkte dat hij zijn vingers kromde en weer strekte. Hij had zijn hertogin onderdak verschaft, voedsel en nieuwe kleren. Door deze ceremonie zou ze volkomen afhankelijk van hem worden... en hij had haar in gevaar gebracht. Ja, hij was het doelwit van deze aanslagen, maar zij kon gewond raken, of zelfs gedood worden.


  Hij had elke stap van zijn wraakneming zorgvuldig gepland, maar daar had hij niet aan gedacht.


  Of misschien was het gewoon dat het hem niet had kunnen schelen voordat hij haar ontmoette.


  'Heeft iemand soms iets tegen Hare Hoogheid?' vroeg John.


  'Dat is niet waarschijnlijk,' antwoordde Clark. 'Er zijn niet veel bruiden die in het rijtuig van hun bruidegom naar de kerk gaan, dus ik vermoed dat Remington het doelwit was.'


  De mannen keken ongemakkelijk om zich heen naar de omliggende gebouwen.


  'Ja, dat weet ik,' zei Remington. 'Het is geen prettig idee dat je voor iemand werkt die vijanden heeft die op hem schieten. Maar ik moet jullie vragen toch te blijven om ons weer naar huis te brengen. Want we gaan straks nergens anders heen.'


  John was een oudere man, met veel ervaring. Hij knikte ernstig. De lakeien hadden minder discretie, en onderdrukten een grijns.


  'Als we terug zijn op Berkley Square, ga je op mijn kosten naar de taveerne. Ga maar naar diverse taveernes. Ga daar zitten klagen over je werkgever. Misschien krijg je wat roddels over mij te horen. Iemand probeert moeilijkheden te maken.' Remington wist heel goed wie het was, maar hij moest te weten komen welke gevaren hij nog kon verwachten. 'Ontevreden bedienden vormen een vruchtbare bodem voor roddels, en iemand kan iets loslaten.'


  John knikte, maar de bediende die gekozen was omdat hij kon vechten en niet vanwege zijn verstand, zei: 'Maar we zijn helemaal niet ontevreden, we zijn juist heel tevreden.'


  John sloeg een arm om zijn schouder en leidde hem weg. 'Kom mee. Ik zal het je wel uitleggen.'


  Clark trok Remington aan zijn mouw. 'Lady Gertrude vindt het vreemd dat je je bruid niet hebt begroet.'


  Een koude rilling liep langs Remingtons ruggengraat. Was zijn hertogin nu ook in gevaar, hier op de treden voor de kerk? Hij liep naar haar toe. 'Kom,' riep hij over zijn schouder tegen Clark. 'Neem jij Lady Gertrude mee naar binnen.' Ook zij was in gevaar.


  Zijn hertogin keek verschrikt toen Remington naderde, maar dat kon hem niet schelen. Hij wilde haar van de straat af hebben.


  Zacht zei ze: 'Ik moet je iets vertellen.'


  Hij pakte haar hand. 'Vertel het maar na de ceremonie,' zei hij.


  'Nee, je zult boos zijn als je het hoort.'


  Hij voerde haar door de open deuren. 'Ik ben al boos,' antwoordde hij.


  'Dat spijt me.' Ze klemde haar boeket in haar trillende handen. 'Kun je me de reden vertellen?'


  Ze stelde de vraag puur uit beleefdheid. Het klonk niet of het haar kon schelen, en in de betrekkelijke veiligheid van het voorportaal, ontspande hij. 'Ik hoop dat je niet gewond bent geraakt op weg hierheen?'


  'Wat? Nee, ik heb niets. Maar Lady Gertrude zei dat het heel avontuurlijk is om in jouw rijtuigen te rijden.' Eleanor wierp een blik op haar boeket en keek toen door de open deuren naar buiten, naar de wolken, alsof daar een antwoord te vinden was. Toen tuurde ze de straat af, alsof ze verwachtte dat iemand haar zou komen redden. 'Ik moet je werkelijk iets vertellen.'


  Hij trok haar bij de deur weg. 'Ik weet dat je me niet in de ogen wilt kijken.'


  Haar blik vloog naar zijn gezicht.


  De aanblik van dat lieve, ongeruste gezicht versterkte zijn besluit. Hij moest zijn plan uitvoeren. Hij moest haar veilig stellen.


  Het ging niet om het gevaar, de omstandigheden, en de omgeving. Het was zijn behoefte om haar als de zijne te merken die hem dreef. Hij moest zijn ring aan haar vinger doen, zodat elke man zou weten dat ze bezet was. Zodat zij zou weten dat ze bezet was. Hij wilde dat elke ademhaling, elke beweging die ze maakte, haar aan hem herinnerde. Dat ze zijn bezit was.


  Hij was nog nooit zo onzeker van een vrouw geweest als van haar. En dat kwam niet omdat ze aristocratische betrekkingen had of omdat hij haar bij een kaartspel had gewonnen. De vrouw zelf was ongrijpbaar, niet te peilen. Ze leek altijd op het punt te staan hem te ontglippen, alsof geen enkele aanspraak die hij op haar maakte, haar in zijn wereld kon houden.


  Met zachte stem, zodat alleen zij het kon horen, zei hij: 'Waag het niet te denken dat ik minder over je denk nu je me de zoetste hartstocht hebt laten zien die ik ooit heb mogen aanschouwen.' Hij was er zo dichtbij haar te bezitten. Ze zou van hem zijn.


  Ze maakte een geluidje dat op een tegenwerping leek, en keek wanhopig naar Lady Gertrude en Clark.


  'Zij kunnen ons niet horen. Ze luisteren met opzet niet.' Dat was zeker waar. Ze waren een eindje verder gaan staan om Remington en zijn hertogin privacy te geven. 'Ik beloof je dat ik je dezelfde onbeteugelde hartstocht zal tonen... zij het niet zo zoet. Wees niet bang voor me. Ik heb nog nooit een vrouw pijn gedaan, en jij... jij bent bijzonder. Jij wordt mijn vrouw.' Teder liet hij zijn vingers over haar lippen glijden. 'Ik beloof dat ik je gelukkig zal maken. Geloof je me?'


  Tot zijn verrassing scheen zijn toespraak haar angst niet te doen afnemen. Ze zag er wel wat minder beschaamd uit, maar nog ongelukkiger. Ze keek lang naar de deur alsof ze verwachtte dat er iemand binnen zou komen. 'Ja, ik geloof je. Het is alleen dat... alsjeblieft, luister naar me.'


  Hij legde zijn gehandschoende hand over haar lippen. 'Vertel het me na de ceremonie.'


  Ze staarde naar hem, maar scheen hem niet te zien. Ze scheen in zichzelf gekeerd, om een uitweg te zoeken.


  'Niemand komt je nu nog redden,' zei hij zacht. 'Daar is het veel te laat voor.'


  Er kwam een vastberaden blik in haar ogen. Ze tilde haar kin op, en met een beslist knikje zei ze: 'Ik weet het. Ik zal moeten doen wat ik besloten heb.'


  'En dat is?'


  'Met je trouwen.'


  Een gevoel van triomf welde in hem op. Op deze verklaring van haar had hij gewacht. Er zou geen weigering op het laatste ogenblik voor het altaar komen. Ze zou haar gelofte afleggen, en er kon niets meer verkeerd gaan.
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  'Kom mee.' Remington bood haar zijn arm en leidde Eleanor de kerk in. 'Het is tijd... de hoogste tijd... om te gaan trouwen.'


  Eleanor kneep haar ogen toe om aan het schemerige licht te wennen. Het plafond van de kerk was niet te zien. Er zaten een paar mensen op de achterste banken, hun gezichten verborgen in de schaduwen. Waarschijnlijk mensen die uit nieuwsgierigheid waren gekomen, en misschien een paar mensen die de aankondiging van hun huwelijk hadden gehoord en gelukwensen kwamen aanbieden. Er stond in ieder geval niemand op om haar naam, of die van Madeline dan, te noemen. Godzijdank, want ze wilde dat het huwelijk doorging. Zonde of niet, ze wilde met Mr. Knight trouwen.


  Daar was het. Recht voor haar. Het altaar. Er brandden kaarsen in de grote gouden kandelaars. De vlammen waren lichtpuntjes in het halfduister. De priester stond in vol ornaat te wachten. De koster stond aan de zijkant. De kerk was enorm groot, en het geluid weerkaatste, maar de wandeling over het middenpad leek maar kort. Haar laatste ogenblikken als vrije vrouw gleden weg.


  Ze bleven voor het altaar staan. Ze rook de bijenwas op het hout, de zwakke geur van stof, ouderdom en heiligheid. Clark en Lady Gertrude stonden naast hen als getuigen.


  De priester was een oude man met een bril die op het puntje van zijn neus rustte. Hij hield een versleten bruin leren bijbel in zijn trillende, geaderde handen. Hij glimlachte haar vriendelijk toe, waarbij zijn gezicht een heel netwerk van rimpels liet zien. 'Ik ben pastoor Gilbert, mijn kind, en ik heb het voorrecht je huwelijk in te zegenen.' Hij wierp Mr. Knight een afkeurende blik toe. 'Als jonge mensen trouwen, wil ik graag weten wie ze zijn. Ik heb verzocht om een gesprek met jullie beiden, maar de bruidegom wilde daar geen tijd voor uit trekken. Altijd druk, die jongemannen...'


  'Ja, precies,' zei Lady Gertrude. 'Je weet nooit wat er kan gebeuren als je de zaken niet correct afhandelt.'


  Zonder plichtplegingen zei Eleanor gehaast: 'Pastoor Gilbert, mag ik de informatie zien die u verstrekt is?'


  Iemand in de achterste rijen kreeg een hoestbui.


  'Wat?' Mr. Knight keek haar gebiedend aan. 'Denk je dat ik een fout heb gemaakt? Hierover?'


  Eleanor schraapte zenuwachtig haar keel. 'Ik... eh... ik wil toch graag zien of alles in orde is voordat we verdergaan.'


  'Als je van plan bent om moeilijkheden te veroorzaken...' waarschuwde Remington.


  De priester fronste zijn witte harige wenkbrauwen bij de toon van Mr. Knight. Hij sloeg zijn arm om Eleanors schouders en zei: 'Deze kant op, alsjeblieft. We kunnen in mijn kantoortje praten.'


  'Ik ga mee,' kondigde Lady Gertrude aan. 'We willen dat het huwelijk helemaal volgens de regels verloopt,' verzekerde ze Mr. Knight.


  Eleanor voelde de huid tussen haar schouderbladen tintelen toen ze naar het kantoortje van pastoor Gilbert liepen, en ze wist dat Remington haar nakeek en wilde weten wat ze van plan was. De man was achterdochtig en wantrouwig, en ze was een dwaas dat ze dit deed. Maar ze had het lot haar beslissing laten nemen. Tenzij er iets gebeurde wat de ceremonie zou onderbreken - tenzij Madeline of Dickie of de hertog kwamen - zou Eleanor met Mr. Knight trouwen.


  Eleanor trok de deur achter hen dicht en zei kortaf: 'Laat me de persoonlijke gegevens zien.' Toen ze zag dat de priester verbaasd was, voegde ze eraan toe: 'Alstublieft, eerwaarde, de persoonlijke gegevens.' Ze was een beetje verbaasd toen ze besefte dat ze precies klonk als Madeline wanneer ze een hertogelijke bui had. Maar die toon leverde dan ook altijd resultaten op.


  Dat was nu ook het geval. Pastoor Gilbert opende zijn gebedenboek en haalde er een blaadje papier uit waar de namen op gekrabbeld waren. 'Ik heb nog nooit meegemaakt dat iemand zich over zoiets eenvoudigs zoveel zorgen maakte.' Hij pakte Eleanors hand en vroeg: 'Weet je zeker dat je niet iets anders met mij wilt bespreken? Goede raad over hoe je met je echtgenoot moet omgaan? Hij lijkt nogal overheersend, en dat schrikt een jonge bruid soms af.'


  'Ja, hij is overheersend.' Eleanor lette niet echt op wat ze zei. 'Maar dat schrikt me niet af.' Toen ze besefte dat de priester geschokt was, voegde ze er haastig aan toe: 'Lady Gertrude heeft me alle onderricht gegeven dat ik nodig heb om een goede echtgenote te zijn.'


  Lady Gertrude vouwde haar handen en knikte vroom.


  'O, juist.' Hij keek over zijn bril naar Lady Gertrude. 'Heel goed. Het is goed te weten dat je een moederfiguur hebt die je door deze woelige nieuwe wateren kan leiden.'


  Eleanor keek naar het papier en zei hoofdschuddend tegen de priester: 'Daar was ik al bang voor. Hier staat Madeline Elizabeth Eleanor Jane de Lacy. Madeline en Eleanor zijn allebei familienamen bij de De Lacy's, en mijn lieve Mr. Knight heeft de mijne met die van mijn nicht verward.'


  'O, lieve help.' De priester kreeg het benauwd van schrik.


  'Dat kan natuurlijk niet, dat ik mijn gelofte niet onder de juiste naam afleg,' zei Eleanor.


  'Nee, zeker niet.' Pastoor Gilbert liep naar zijn schrijftafel, maakte zijn inktpot open en bracht de veranderingen aan. Zijn vingers trilden. 'Dat zou geheel tegen de regels zijn.'


  'Dat kunnen we niet hebben.' Eleanor wees naar de deur. 'Zullen we dan maar verdergaan nu alles in orde is?'


  'Ja, maar... weet je zeker dat je niets anders op het hart hebt?' vroeg de geestelijke.


  Kun je naar de hel gaan als je voorwendt iemand anders te zijn dan je werkelijk bent? Maar die vraag kon niet onder woorden gebracht worden, en er was ook geen goed antwoord op te bedenken, dus Eleanor schudde haar hoofd en liep met grote passen de kamer uit. Toen ze weer naast Remington stond, legde hij haar hand weer op zijn arm en plaatste de zijne erbovenop. Hij hield haar vast alsof hij zelfs nu nog bang was dat ze zou vluchten.


  Ze wierp een zijdelingse blik op hem. Het uitstel scheen hem te irriteren en... ze had hem gisteren helemaal niet gezien, en zelfs in die korte tijd dat ze niet bij elkaar waren geweest, was ze vergeten hoe knap hij was. Hij was lang, met brede schouders die zijn zwarte jasje vulden. En zijn lange, gespierde benen riepen zelfs hier in de kerk godslasterlijke gedachten bij haar op. Zijn blonde haar glinsterde als goud. Zijn ernstige gezicht deed de wens bij haar opkomen om haar vingers langs zijn jukbeenderen en zijn sterke kaak te laten glijden. Zijn lippen... ze wilde niets liever dan zijn lippen overal op haar lichaam voelen. Zijn ogen waren lichtblauw en afstandelijk... behalve als hij naar haar keek. Dan waren ze warm en vurig, en ze wist dat ze haar konden verwarmen, maar ook verbranden.


  Hij had elke vrouw in de hogere kringen kunnen krijgen, als hij gewild had. Hij had dan niet de voorgeschreven procedure gevolgd, maar Eleanor wist dat hij zich een weg naar de huwelijksmarkt had kunnen veroveren. Als hij zijn oog op een vrouw zou laten vallen, zou ze zich niets meer aantrekken van haar ouders en de society, en zou ze alles doen om met hem te trouwen.


  Kijk maar naar Eleanor. Ze trouwde met hem onder valse voorwendselen en met het vooruitzicht dat de nabije toekomst alleen maar ellende zou brengen. Maar ze wilde hem zo graag dat ze haar eigen normen en waarden verloochende om hem te krijgen. Ze zwoer dat ze de gevolgen zou aanvaarden, wat die ook zouden zijn.


  'Het huwelijk is een heilige verbintenis...' De priester leidde de ceremonie in, en zijn welluidende stem was tot achter in de kerk te horen.


  Eleanor klemde haar tanden op elkaar terwijl ze luisterde naar de woorden waarmee hij hen in de echt ging verbinden, '...eerbiedig, discreet, met overleg, sober, en God vrezend.' Ze vroeg zich af of de bliksem door het dak zou komen om haar te straffen voor het ontheiligen van deze plechtige gelegenheid. Ze wachtte op het ogenblik waarvan ze wist dat het ging komen.


  'Kijk elkaar aan,' beval de priester.


  Eleanors hart klopte wild tegen haar borstbeen, en toen ze opzij keek zag ze dat Remington haar strak aankeek, alsof hij haar wilde doorgronden.


  'Zeg mij na,' zei de geestelijke op zangerige toon. 'Ik, Eleanor Madeline Anne Elizabeth de Lacy, zweer plechtig te gehoorzamen en te dienen...'


  Mr. Knight fronste, maar Eleanor gaf hem geen kans om over de verandering na te denken.


  Met heldere stem zei ze: 'Ik, Eleanor Madeline Anne Elizabeth de Lacy, zweer plechtig te gehoorzamen en te dienen...'


  Ze was zich vaag bewust van enige beroering achter in de kerk. Iemand begon hardop te lachen, en de priester fronste zijn wenkbrauwen.


  Eleanor besteedde er geen aandacht aan.


  En dat deed Mr. Knight ook niet. Al zijn aandacht was op haar gericht. Het leek wel alsof hij haar wilde dwingen om zich aan hem over te geven. Ze had zich verbonden, en nu kon ze niet meer terug.


  Hij herhaalde zijn gelofte op diepe toon, ieder woord galmde door de kerk. Niemand kon zeggen dat hij het niet had gehoord of niet had begrepen.


  Ten slotte zei pastoor Gilbert luid: 'Ik verklaar u nu man en vrouw...'


  Eleanor was stomverbaasd.


  Ze had het gedaan. Ze had gedaan wat ze wilde, zonder erop te letten of het juist was, en ze zou de gevolgen onder ogen moeten zien. Maar niet nu. Nog niet. Misschien morgen, of volgende week. Als ze Mr. Knight eenmaal had getemd en hem haar liefde had getoond, en hem misschien, heel misschien kunnen leren om ook van haar te houden.


  Op dit ogenblik stond ze tegenover een man met de glimlach van een roofdier. Hij keek naar haar zoals een uitgehongerde naar een stevige maaltijd zou kijken. Hij nam haar handen in de zijne, boog zich naar haar toe en drukte een kuise kus op haar lippen. Maar in die kus lag de belofte van zoveel meer.


  Clark kwam tussenbeide. 'Daar is later nog tijd genoeg voor. Mijn gelukwensen voor jullie beiden!' Tegen Eleanor zei hij: 'U hebt een goede man gekregen...'


  'Dat weet ik.'


  Mr. Knight keek haar onderzoekend aan.


  Lady Gertrude bette haar ogen. 'Van huwelijken moet ik altijd huilen. Mr. Knight, zorg goed voor mijn nicht. Ze verdient beter dan ze tot nu toe heeft gehad.'


  Er verscheen een cynisch trekje rond zijn mond, maar hij knikte. 'Het is mijn bedoeling voor haar te zorgen.'


  Pastoor Gilbert leidde hen naar de consistoriekamer, waar ze het register tekenden. Eleanor zette haar naam zorgvuldig onder die van haar echtgenoot. Toen bedankten ze de priester en daalden de treden naar het middenpad af. De priester volgde hen met wapperend gewaad. 'Kijk eens naar buiten,' zei hij. 'De zon is doorgebroken. Wat een goed voorteken voor jullie huwelijk! Werkelijk een heel goed voorteken!'


  'Eerst regen, dan zonneschijn,' voegde Lady Gertrude eraan toe.


  Achter in de kerk konden ze, tegen het waterige licht van de zon in, het silhouet zien van een vrouw. Een enkele blik vertelde Eleanor dat het niet Madeline was, maar de vrouw scheen op hen te wachten. Iets aan haar houding kwam Eleanor bekend voor...


  Toen haar gezicht duidelijk werd, stokte Eleanors adem. Ze bleef stokstijf staan. Lady Shapster. Goeie God. Het was Lady Shapster. Eleanor kende dat honende gesnuif en die voldane, katachtige blik. Lady Shapster was gekomen om moeilijkheden te veroorzaken.


  Al Eleanors dapperheid verdween als sneeuw voor de zon. Hoe had ze ooit kunnen denken dat ze niet ontdekt zou worden?


  'Mr. Knight.' Lady Shapster spon als een poes. Ze versperde hen de weg. 'Wat ziet u er knap uit in die kleren.'


  'Mevrouw.' Hij boog en probeerde Eleanor naar buiten te leiden.


  Lady Shapster ging weer voor hen staan. 'Ik ben speciaal gekomen om de huwelijksvoltrekking te zien, en u zou blij moeten zijn. Zo weinig gasten. Geen vrienden.' Ze wees op een sjofel geklede man die aantekeningen krabbelde op een papiertje. 'Alleen een paar verslaggevers.'


  Een verslaggever. Het werd steeds erger.


  'Ik heb liever dat u niet...' begon Eleanor.


  Maar dat was te veel gevraagd. Lady Shapster glimlachte met getuite lippen en schudde langzaam haar hoofd.


  Mr. Knight keek van de een naar de ander. Hij begreep niet wat er aan de hand was, maar het beviel hem niet. Hij ging voor Eleanor staan alsof hij haar wilde beschermen tegen de kwaadwillendheid van de wreedste vrouw ter wereld.


  Op een koude, heldere toon die Eleanor deed huiveren, zei hij: 'Lady Shapster, ik heb u niet uitgenodigd, en voor het geval ik mezelf niet duidelijk heb gemaakt, ik ben niet van plan u ooit nog ergens voor uit te nodigen. Dat u besloten hebt mijn huwelijk bij te wonen, is een onbeschaamdheid die zijn weerga niet kent, en ik verzoek u dringend mij en mijn vrouw voortaan met rust te laten.' Hij legde zijn hand beschermend op Eleanors rug, en duwde haar langs Lady Shapster naar het voorportaal van de kerk.


  'Mr. Knight, wat bent u onbeleefd. En nog wel tegen een familielid. Dat is een teken van een slechte opvoeding, en die naam wilt u niet krijgen. Per slot van rekening...' Lady Shapster wierp Eleanor een brede glimlach toe... 'ben ik nu uw kersverse stief-schoonmoeder.'


  Mr. Knight wierp een terloopse blik op Lady Shapster alsof haar ontboezemingen hem nauwelijks interesseerden. Hij wendde zich tot Eleanor. 'Wat bedoelt ze?' vroeg hij.


  Eleanor wilde wegrennen, maar ze wist dat het haar niet zou helpen. Lady Shapster zou haar achterna rennen en de waarheid van de daken schreeuwen. Er was geen ontsnappen aan. Gerechtigheid had haar ingehaald, en ze moest haar straf ondergaan. Haar longen werkten niet meer, en ze gebruikte haar laatste beetje adem om te zeggen: 'Ze bedoelt... ze bedoelt dat ik niet Madeline ben. Ik ben niet de toekomstige hertogin van Magnus. Ik ben Madelines nicht, en haar gezelschapsdame.' Ze vertelde hem op duidelijke toon de waarheid. 'Ik ben Eleanor.'


  Hij staarde haar aan, en langzaam leek het tot hem door te dringen. Het was alsof hij bezig was geweest een puzzel op te lossen.


  'Ik had de plechtigheid kunnen onderbreken, Mr. Knight,' zei Lady Shapster. 'Ik had kunnen voorkomen dat u deze blunder beging. Maar u dacht dat u beter was dan ik. U nodigde me niet voor uw feest uit. En nu zit u voor eeuwig aan die stomme Eleanor vast.'


  'Hou je mond,' zei Lady Gertrude.


  'Hoe durf je?' Lady Shapster werd woedend. 'Je wist het. Je kunt mij niet vertellen dat je het niet wist. Je...'


  'Hou je mond.' Als een kleine geit boog Lady Gertrude haar hoofd, rende op Lady Shapster af en gaf haar een stoot waardoor ze haar evenwicht verloor.


  Pastoor Gilbert wrong zijn handen.


  Clark slaakte een kreet van afkeuring.


  Eleanor zag hun monden bewegen, maar ze hoorde hen slechts vaag. Ze bewogen hun armen, maar ze zag het slechts schimmig. Ze bevonden zich in de periferie van haar waarneming. Haar hele wezen was gefocust op Mr. Knight.


  Zijn lichtblauwe ogen werden bitter koud. Hij keek haar aan alsof ze het nog niet waard was om onder zijn hiel verpletterd te worden. Langzaam hief hij zijn hand op en raakte haar wang aan. 'Ik dacht dat jij de goede was.' Hij fluisterde, en zijn stem trilde van emotie. 'Ik dacht dat je echt was. Ik had beter moeten weten.' Hij liet zijn vingers rond haar keel glijden. 'Niemand in je familie is te vertrouwen.'


  Ze voelde een lichte druk. Een dreiging, niet aan de oppervlakte, maar toch aanwezig. Hij hield zijn gezicht vlak bij het hare en zei, zo zacht dat alleen zij het kon horen: 'Ik zal dezelfde fout niet twee keer maken.'
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  'Ga zitten, liefje.' Lady Gertrude zat ontspannen op de sofa en nam een slokje cognac. Eleanor liep heen en weer door de bibliotheek met Lizzie op haar hielen. 'Mr. Knight zal naar huis komen, als hij er klaar voor is. En dan zul je dezelfde lieve rustige Eleanor zijn die je altijd bent.'


  Eleanor schoof de gordijnen uit elkaar en keek naar buiten. Het was donker. Geen mist of regen verzachtte het zwart van de nacht, maar de wind deed de luiken rammelen, en de kilte deed haar huiveren. Die ochtend bij de kerk, nadat Mr. Knight haar en Lady Gertrude in het rijtuig had geholpen, was hij op zijn paard geklommen en had hen naar huis begeleid. Ze was bang geweest en had in gedachten een verklaring voor haar gedrag voorbereid. Maar hij had gewacht tot ze bij de voordeur waren, en was weggereden zonder nog om te kijken.


  Hoewel Eleanor trouw op de uitkijk had gestaan, was er sinds die tijd geen teken meer van hem geweest. 'Wat helpt het mij mijn gewone rustige zelf te zijn als Mr. Knight een andere vrouw wil?'


  Lady Gertrude streek de donkerrode wollen sjaal glad die over haar knieën lag. 'Ik heb jullie gadegeslagen. Hij wilde misschien een hertogin bezitten, maar hij wil met jou slapen.'


  Eleanor draaide zich om naar Lady Gertrude. 'Ik ben op mijn huwelijksdag door mijn echtgenoot in de steek gelaten. Dat is toch geen goed voorteken voor het huwelijk.' Ze was zich er vaag van bewust dat ze zich gedroeg als een actrice in een goedkoop theaterstuk. Maar als ze na de gebeurtenissen van vandaag niet dramatisch kon doen, wanneer dan wel?


  'Flauwekul.' Lady Gertrude wuifde Eleanors bange voorgevoelens luchtig weg. 'Hij komt wel terug.'


  Eleanor begon weer door de kamer te lopen. Ze had zich verkleed voor haar huwelijksontbijt, dat ze met Clark en Lady Gertrude had gebruikt. Ze had zich heel ongelukkig gevoeld, maar toch hadden ze vriendelijk gebabbeld over allerlei onderwerpen. De enige keer dat het gesprek stokte, was toen Clark had gezegd dat zijn vrouw teleurgesteld zou zijn dat ze het gemist had. Hij ging vrijwel meteen daarna weg, en Eleanor had de hele middag heen en weer gelopen en gewacht... en nagedacht over wat er gebeurd was. Toen het tijd was voor het diner had ze zich weer verkleed, tegen beter weten in hopend dat Mr. Knight zou terugkomen.


  Hij was niet gekomen, en haar hoop begon te verflauwen. Ze keek toe hoe Bridgeport binnenkwam met nog een glaasje cognac voor Lady Gertrude en een koude doek die Lady Gertrude op haar hoofd legde.


  Terwijl Eleanor dit vreemde ritueel aanschouwde, kwam de herinnering terug. Vaag zag ze voor zich hoe Lady Gertrude zich over Lady Shapster boog die op de grond lag. Mevrouw, herinner ik mij dat goed? Hebt u Lady Shapster geslagen?'


  Bridgeport onderdrukte een glimlach.


  'Ik gaf haar een kopstoot... als je zo klein bent als ik, moet je alles gebruiken wat je hebt.' Lady Gertrude wreef over de bovenkant van haar hoofd. 'Maar ik ben blij dat ik het gedaan heb. Wat een vreselijke, afschuwelijke vrouw.'


  'Ja. Dank u. Dat was misschien wel het dapperste dat ooit iemand gedaan heeft.' In gedachten zag ze weer hoe pastoor Gilbert en Clark Lady Shapster overeind hielpen. Ze had hen afgewimpeld en het stof van haar rok geklopt. Maar ze was nog niet verslagen. Ze was woedend en ze was meedogenloos. Eleanor twijfelde er niet aan dat Lady Shapster haar de schuld gaf voor haar vernedering. Lady Shapster zou wraak nemen.


  'Wil mevrouw misschien een verfrissende kop thee?' vroeg Bridgeport.


  Eleanor schrok op en besefte dat hij tegen haar sprak. Zij was de vrouw des huizes, en alle bedienden kenden de omstandigheden van haar huwelijk. In de vertrekken van de bedienden zou waarschijnlijk flink geroddeld worden. Trouwens in heel Londen... vanavond. 'Nee, dank je, Bridgeport. Ik denk dat ik wat ga borduren.'


  Bridgeport wierp een afkeurende blik op Lizzie, die nu om Eleanor heen draaide. 'Wil mevrouw dat ik de hond meeneem?'


  'Nee.' Eleanor boog voorover en krabbelde achter Lizzies oren. 'Ze maakt me blij.'


  Bridgeport onderdrukte een zucht. 'Goed, mevrouw, maar ik wil u verzekeren dat als Mr. Knight terugkomt, ik het dier de hele nacht bij mij zal houden. U hoeft er zich geen zorgen over te maken.'


  'Dank je Bridgeport, dat is erg vriendelijk,' zei Eleanor.


  Bridgeport bleef toch nog hangen. 'Uw borduurwerk ligt hier, mevrouw, op deze tafel. Ik zal een lakei sturen met wat extra kaarsen.'


  Eleanor vermoedde dat hij, net als Lady Gertrude, wilde dat ze weer haar eigen rustige zelf werd. Zelfs de hond staarde haar met een expressieve uitdrukking aan. Het vervelende van een bepaalde houding hebben, was dat de mensen, en ook dieren, altijd hetzelfde van je verwachtten. Eleanor schikte zich in het onvermijdelijke en ging zitten. Lizzie ging meteen aan haar voeten liggen. De lakeien brachten de kaarsen. Bridgeport gaf haar het borduurwerk, boog en verdween discreet.


  Eleanor staarde naar het werk in haar handen. Het was een stoelhoes voor Magnus Hall in Suffolk. Ze had er al vier gemaakt. Ze moest er nog twaalf doen, en op dit ogenblik kon het haar niet schelen of ze er ooit nog een afkreeg.


  Want hoe ze ook probeerde, ze kon het beeld van Remington dat onophoudelijk door haar hoofd speelde niet buitensluiten. Zijn triomf toen hij haar had gekust nadat ze hun geloften hadden uitgesproken. Zijn verbijstering toen haar stiefmoeder hem over Eleanors bedrog had verteld. En zijn verachting toen de waarheid tot hem doordrong. Hij was niet met een hertogin getrouwd. Hij was met een niemand getrouwd, en al zijn woorden dat hij haar wilde, alleen haar, waren grote leugens gebleken.


  Ja, hij had ook gelogen. Hij was net zo schuldig als zij.


  Maar zij had geweten dat hij loog. Alleen in een klein verborgen hoekje van haar geest had ze durven dromen dat hij haar werkelijke begeerde.


  Geen liefde. Daar was ze niet zo zeker van. Maar haar begeren, dat wel.


  'Je moet ophouden met je zorgen maken,' zei Lady Gertrude. 'Je zult jezelf nog ziek maken, en dat is helemaal niet goed. Mr. Knight is een man. Mannen zijn simpele wezens. Als je hem geen verwijten maakt als hij komt, en glimlacht en met hem flirt, zal hij snel bijtrekken.'


  Eleanor stak haar naald in de stof. 'Neem me niet kwalijk, mevrouw, ik wil niet onbeleefd zijn, maar hebt u dat niet met uw echtgenoot gedaan?'


  Tot haar verbazing was Lady Gertrude helemaal niet beledigd. Eerder peinzend. 'Het verschil zit 'm in de man. Sommigen zijn verdorven tot in de kern, walgelijke kerels die geen vrouw kan kalmeren of tevredenstellen. Zo'n type was mijn echtgenoot. Mr. Knight is anders. Hij is niet aardig. Let op, ik zal je nooit zeggen dat hij aardig is. Maar er zit een eerlijke kern in hem. Ik weet niet waarom hij zo graag met Madeline wilde trouwen, maar ik zeg je, dat ondanks deze ruwe start, de verbintenis tussen jou en hem geslaagd zal zijn.'


  De hond ging staan en staarde woest naar de deur.


  Lady Gertrude maakte een theatraal gebaar naar de deur. 'Daar hoor ik iemand. Zou het Mr. Knight kunnen zijn?' zei ze.


  'Nee, dat zou helemaal niet kunnen.' De hertog van Magnus kwam luidruchtig de kamer binnen, met een grote frons op zijn gezicht met bakkebaarden.


  Bridgeport volgde hem op de hielen. Hij leek beledigd en leek zich te willen verontschuldigen. Hij ging naast Eleanor staan en mompelde: 'Het spijt me, mevrouw. Hij liep rakelings langs me heen, voordat ik hem kon aankondigen.'


  Ze gaf hem een klopje op zijn arm, en aaide toen de kwispelende hond. 'Maak je geen zorgen. Magnus doet wat hij wil.' Zelfs als hij beter zou moeten weten.


  'Gegroet, Magnus,' zei Lady Gertrude. 'Het werd tijd dat je kwam.'


  Met een geïrriteerde frons antwoordde Magnus: 'Ik ben zo snel gekomen als ik kon. Zodra ik hoorde dat Knight en Madeline vandaag zouden trouwen.'


  Eleanor keek hem in verwarring aan. 'Maar... maar...'


  'Waar is die schoft? Waar is hij?' Magnus hield op met praten en keek om zich heen. 'Eleanor, Gertrude, leuk om jullie te zien en zo, maar waar is Maddie en waar is die schurk die zo'n haast heeft om met mijn dochter te trouwen?'


  Eleanor keek hem vragend aan. 'U zou moeten weten waar Madeline is. Ze is in het huis van Mr. Rumbelow.'


  'Wat doet ze daar?' wilde Magnus weten. 'Een onbetrouwbare kerel.'


  'O, lieve help.' Het hart zonk Eleanor in de schoenen. 'Toen ze hoorde dat hij een feest gaf waar gegokt werd, besloot ze erheen te gaan en u tegen te houden, zodat u de tiara van de koningin niet zou kwijtraken.'


  'Dat wist ik niet,' zei Lady Gertrude.


  'Omdat het niet waar is.' Magnus schudde zijn hoofd, alsof hij het niet goed gehoord had. 'Ik ben niet naar zijn gokfeest gegaan. Het leek te veel doorgestoken kaart. En zelfs als dat niet zo was... ik zou de tiara van de koningin niet eens kunnen vergokken.'


  Hoe kon een man die zijn dochter had vergokt, zeggen dat hij de historische De Lacy-tiara niet zou kunnen vergokken? Het scheen onlogisch, maar toch twijfelde Eleanor niet aan zijn woorden. Hij was in alle opzichten een hertog; ervan overtuigd dat hij welkom was, luidruchtig, met roze wangen en een hartelijke stem die altijd luid klonk. Hij was lang en groot, en zijn buik schudde als hij liep. Nu liep hij naar Lady Gertrude en keek naar haar glas. 'Cognac. Goed zo. Ik neem er ook een.' Hij zakte in een stoel die kraakte onder zijn gewicht. Hij knipte met zijn vingers naar Lizzie en zei: 'Wat een grappige hond heb je daar, Eleanor.' Voorzichtig kwam Lizzie naar hem toe en snuffelde aan zijn vingers. Ze liet toe dat hij haar aaide. 'Is ze ergens goed voor? Jagen? Vogels?'


  Eleanor glimlachte. 'Dat betwijfel ik, maar ze is erg lief, en ze aanbidt Mr. Knight.'


  'Dan is ze niet erg slim,' zei Magnus.


  Alsof ze beledigd was, liep Lizzie terug naar Eleanor.


  'Slim genoeg.' Eleanor kriebelde achter de oren van de hond.


  Bridgeport gaf Magnus een glas cognac, en besloot toen blijkbaar dat Eleanor ook een glas nodig had, want hij presenteerde haar een klein glaasje, half gevuld met de amberkleurige vloeistof.


  Eleanor vroeg zich af of ze er zo in het nauw gedreven uitzag, en nam het glas aan. Ze gaf Bridgeport een teken dat hij weg kon gaan, en hij deed de deur achter zich dicht.


  Magnus nam een flinke slok en vroeg: 'Is Madeline werkelijk getrouwd vandaag?'


  Voor ze antwoord gaf, nam Eleanor ook een slok. Ze kuchte en schraapte haar keel. 'Niet helemaal, oom,' antwoordde ze.


  'Niet helemaal? Je kunt niet een klein beetje getrouwd zijn. Ze is getrouwd, of ze is niet getrouwd.'


  Lady Gertrude giechelde. 'Als je gelijk hebt, dan heb je gelijk, Magnus.'


  'Voor zover ik weet, is Madeline niet getrouwd.' Eleanor bevochtigde haar lippen. 'Ik ben in haar plaats met Mr. Knight getrouwd.'


  Magnus staarde haar aan. Toen verscheen er een brede glimlach op zijn gezicht. 'Dat is echt goed van je, meisje!' zei hij. 'Ik weet dat je veel voor je nicht over hebt, maar ik had geen idee dat je de moed had om een man als Knight te nemen.'


  'Ik ben net zo verbaasd als u, oom,' zei Eleanor droog.


  'Hoe heb je hem overtuigd?' Hij knipoogde. 'Of moet ik iets anders vragen?'


  Vol afschuw riep Lady Gertrude uit: 'Magnus, je bent nog net zo grof als altijd.'


  Tot Eleanors verbazing bloosde hij. 'Dat is niet grof. Eleanor is een knap meisje, en Knight is niet blind.'


  Eleanor kwam tussenbeide vóór het gesprek haar nog meer in verlegenheid zou brengen. 'Ik heb Mr. Knight niet op die manier in de val gelokt, oom. Hij wist niet dat ik het was.'


  Magnus staarde haar niet-begrijpend aan.


  'Hij dacht dat ik Madeline was,' voegde Eleanor eraan toe.


  Het duurde een paar ogenblikken, maar toen Magnus begreep hoe de zaak in elkaar zat, sloeg hij zich op zijn knie van het lachen. 'Wat een grap! Dus hij wist het niet? Met het verkeerde meisje getrouwd! Wat zal ik ervan genieten om dat verhaal overal te vertellen.'


  'Magnus, nee!' Lady Gertrude ging rechtop zitten. Mr. Knight is heel boos op Eleanor. Het is al erg genoeg dat het verhaal in zo'n vreselijke krant komt. Laten wij zijn woede niet aanwakkeren doordat jij hem ook nog gaat bespotten.'


  'Boos op Eleanor...? Ja, dat kan ik wel begrijpen.' Magnus slurpte zijn cognac op en zette het glas op de tafel. 'Maar goed, zelfs als ik dat zou willen, zou ik het niet kunnen, want ik verblijf buiten Londen om het familiefortuin weer op peil te brengen. Daarom duurde het ook zo lang voor ik kon komen.' Hij fronste. 'Hoewel ik veronderstel dat dankzij onze kleine Eleanor het fortuin van de familie nog intact is.' Hij werd weer vrolijk, en zei: 'Maar hoe dan ook, de onderhandelingen zijn in volle gang, en ik laat het nu niet schieten.'


  Hoewel Magnus hen niet in vertrouwen had genomen, had Eleanor vermoed dat hij een plan had om Madeline te redden. Omdat ze ervan overtuigd waren dat hij een kostbaar familiestuk wilde vergokken, hadden de nichten besloten dat Madeline hem incognito zou volgen naar een verderfelijk gokhol. Voor zover Eleanor wist, was Magnus nog nooit ergens succesvol in geweest in zijn leven. 'Waar bent u dan mee bezig, oom?'


  'Oude zaken. In zekere zin droevige zaken.' Hij schoof onrustig in zijn stoel heen en weer en leek na te denken. 'Als ik slaag, is er nog tijd genoeg om het je te vertellen. Zo niet, dan is er ook geen man overboord.'


  Dat betwijfelde Eleanor, maar ze had al genoeg zorgen.


  'Maar vertel me nu eens alles over die toestand waar jullie meisjes in terecht zijn gekomen,' verzocht Magnus.


  Toen Eleanor klaar was met vertellen, zat Magnus met zijn handen op zijn knieën. 'Nou, de duivel mag me halen. Het spijt me, dames.' Hij schudde zijn hoofd alsof hij het niet begreep, en vroeg toen aan Eleanor: 'Dus jij bent in Maddies plaats met Mr. Knight getrouwd?'


  'Ja, oom.'


  'En die vervloekte Lady Shapster heeft het verpest?'


  'Ja, oom.'


  'Ik heb nooit begrepen wat mijn broer in haar zag. Ze is de grootste feeks die ik ooit heb ontmoet.' Hij wreef met zijn hand over zijn gezicht en zei toen met lage stem: 'Maar ik had ook niet beter van hem verwacht. Hij is een echte schurk...' Hij ging rechtop zitten en vroeg: 'Eleanor, weet je waarom ik geen bezwaar maakte toen Madeline je bij ons in huis opnam?'


  'Ik... heb het me nooit afgevraagd.' Want toen Madeline had besloten haar te helpen, had Eleanor niet gedacht dat Magnus daar een stem in had. Maar hij was natuurlijk de hertog. Hij had Eleanor het leven ellendig zuur kunnen maken. In plaats daarvan kneep hij in haar wang en behandelde haar met dezelfde onverschilligheid die hij zijn eigen dochter betoonde.


  'Ik was bang dat je dood zou gaan als je daar bleef. Wegkwijnen. .. of een ongeluk krijgen.'


  Lady Gertrude haalde diep adem. 'Dus je denkt dat Lady Shapster in staat is om te doden?'


  Hij keek haar nadenkend aan. 'Ik denk dat je zowel mijn broer als zijn vrouw het beste zo veel mogelijk kunt mijden.'


  Twee paar ogen namen Eleanor op, en ze verschoof onrustig.


  'Ik ga terug naar mijn hotel, en morgen ga ik weer naar Sussex.' Magnus kwam overeind uit zijn stoel. 'Gertrude, pas goed op Eleanor.'


  'Dat ben ik zeker van plan,' zei Lady Gertrude.


  De hond blafte.


  Magnus pakte Lizzie onder de kin en keek het dier in de ogen. 'Ja, en jij ook.' Hij drukte een kus op Eleanors voorhoofd. 'Gelukgewenst met je huwelijk, mijn kind. Laat je niet door Knight op de kop zitten, en vergeet niet... je bent groter dan Lady Shapster. Je kunt haar met je blote hand een stomp op de neus geven, en haar neerslaan.'


  Geroerd door zijn uiting van bezorgdheid antwoordde Eleanor: 'Dank u, oom. Ik zal het onthouden.'
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  Eleanor schrok midden in de nacht wakker en staarde voor zich heen in de duisternis en de eenzaamheid. Alleen de oranje gloed van de sintels in de haard verlichtte de grote slaapkamer van Remington, die ze met... niemand deelde.


  Wat ze ook droomde of wat ze ook wenste, Remington was niet teruggekeerd naar het huis op Berkley Square.


  Ze werd onrustig van haar smachtende oude-vrijsters illusies en ging rechtop zitten. Het bed was hoog, de uiteinden van de stijlen waren in het donker niet eens te zien. Er hingen fluwelen gordijnen in de hoeken, en het matras was zacht en weelderig. Er had een zijden nachtjapon met strikken klaar gelegen op het voeteneind. Die had ze aangetrokken in de hoop dat hij terug zou komen. De nachtjapon voelde glad aan tegen haar koele huid en gaf haar een sensueel gevoel van weelde.


  Goed. Ze zou dit niet voor eeuwig dragen. Katoen was veel prettiger om te dragen, en als het winter werd, kon alleen flanel haar warm houden. Maar als Mr. Knight haar bed deelde, zou ze natuurlijk niets anders dragen dan verlangen.


  Dwaze dromen. Wanneer was ze haar stevige greep op de werkelijkheid verloren en gaan smachten?


  Ze gleed uit bed en trippelde op haar blote voeten naar de haard. Als ze dan wakker moest zijn, wilde ze zich warmen aan de vrolijke vlammen van een vuurtje.


  Ze knielde bij de haard en gooide een paar aanmaakhoutjes op de sintels. Toen legde ze er genoeg blokken op om haar de rest van deze nacht, die geen eind scheen te hebben, te verwarmen. Ze staarde in de rood met gele vlammen, en vroeg zich af of Mr. Knight ooit terug zou komen. Misschien zou ze haar verdere leven alleen doorbrengen. Een maagd, getrouwd en verlaten. Als de blik op zijn gezicht vandaag een aanwijzing was, dan mocht ze blij zijn als ze het overleefde. Ze kende hem niet. Niemand kende hem. De vragen die Lord Fanthorpe haar had gesteld spookten door haar hoofd. Wie was Mr. Knight? Welke mensen hoorden er bij hem?


  Ze dacht dat ze sporen van vriendelijkheid in Mr. Knight had ontdekt... maar dat was voordat... voordat ze hem had verraden.


  Een luchtvlaag bracht de geur van tabak, kaarten en oud leer met zich mee. Een tintelend gevoel in haar nek waarschuwde haar. Ze hief haar hoofd op en keek naar de stoel aan haar rechterkant. Daar zat Mr. Knight, bijna niet te onderscheiden in het duister. Hij droeg nog steeds het pak dat hij die ochtend voor de huwelijksvoltrekking had gedragen, maar hij had het jasje uitgetrokken en de knoopjes van zijn vest losgemaakt. De bovenste knoopjes van zijn hemd waren open, zodat ze zijn bruine behaarde borst kon zien. Zijn gelaatstrekken waren hetzelfde, streng en rustig, maar hij had zich niet geschoren. Het beeld dat hij zorgvuldig had opgebouwd van een gentleman die niets om handen heeft, was overgegaan in een eerlijker en minder beschaafd beeld: dat van een meester van de straten en stegen.


  Hij was de stilte in persoon. Terwijl hij naar haar keek, reflecteerden zijn ogen de gouden vlammen van het vuur.


  Terwijl ze opstond, keek ze hem aan.


  Hij zat bewegingloos in de stoel. 'Ik dacht dat je die dingen in alle onschuld deed,' zei hij.


  Hij was hier. Hij sprak tegen haar. Het beklemmende gevoel in haar keel loste op. 'Wat voor dingen?'


  Hij tekende met zijn lange vierkante vingers haar figuur in de lucht. 'Zoiets bijvoorbeeld. Voor het vuur gaan staan zodat ik de vormen van je lichaam door je kleren heen kan zien.'


  Ze maakte aanstalten om weg te lopen.


  Zijn stem weerhield haar. 'Nee. Blijf waar je bent. Ik zei niet dat ik het niet prettig vind.'


  'Ik blijf hier niet staan terwijl je naar me lonkt en me beschuldigt.'


  'Ja. Dat doe je wel. Ik ben je echtgenoot, en ik mag kijken naar datgene waar ik zoveel voor heb betaald.' Zijn lichtblauwe ogen gloeiden en leken wel dierlijk, zo intens keken ze. 'Je zou trots moeten zijn op je lichaam. Je borsten zijn volmaakt, rond en stevig.' Zijn ogen verlustigden zich. 'En ik vind het heerlijk om je van achteren te zien.'


  Haar handen probeerden koortsachtig zichzelf te bedekken, maar welk deel? Haar zijden nachthemd werd op haar rug door het vuur verwarmd, en zijn blik verhitte de zijde aan de voorkant.


  'Je dijen... ik hou het meest van je dijen. Ze zijn slank maar sterk, en als je rijdt, zo soepel en zo sierlijk, kan ik aan niets anders denken dan aan hoe je onder me zou bewegen.'


  'Mr. Knight!' Wat een onzinnig antwoord. Zinloos.


  Hij nam een glas dat half gevuld was met een goudkleurige vloeistof van de tafel naast hem, en bracht het naar zijn lippen. Hij nam een slok en zette het terug. 'Er bestaat een eigenaardige Amerikaanse gewoonte, waarvan ik graag wil dat je die aanneemt. Ik ben je echtgenoot. Voor de rest van je leven zul je mijn bed delen. Noem me Remington.'


  Dat was niet moeilijk. 'Het is niet nodig sarcastisch te doen... Remington.' Tot haar verbazing deed het geluid van zijn naam op haar lippen haar huiveren, alsof ze hem een intimiteit toestond die zo groot was dat ze zichzelf niet meer terug zou kunnen vinden.


  Naarmate de blokken in de haard meer vlam vatten, kon ze zijn gezicht duidelijker zien. Zijn wenkbrauwen waren zwart en recht. De vlammen weerkaatsten in het ijzige blauw van zijn ogen. Diepe groeven waren in zijn huid geëtst tussen zijn neus en zijn mond. Hij zag er duivels uit, en hij keek hongerig.


  Ze deed weer een stap achteruit.


  Op een toon zó diep dat hij klonk als de stem van de duisternis, zei hij: 'Blijf staan. Ik hou van de manier waarop de stof tegen je heupen plakt, en van de knopjes die je tepels in de zijde maken.'


  Hij sprak zacht, alsof hij tegen zichzelf sprak, maar ieder woord verleidde haar als een aanraking. Het deed er niet toe wie hij was, of wie zijn mensen waren. Vanavond was hij niet vijandig, maar wellustig. Dames horen niet in te gaan op zoiets vulgairs als wellust. En ze horen die begeerte zeker niet zelf te voelen. Maar de plek tussen Eleanors benen werd vochtig, en haar tepels deden pijn. Ze had overal pijn. Ze wilde bewegen. Niet weg van hem, maar juist naar hem toe, en samen met hem.


  Ze merkte dat ze een wulpse houding aan had genomen. Heup opzij, schouders naar achteren, haar rug in een sierlijke boog. Hij begeerde haar nog steeds, en haar instinct deed haar beseffen dat ze hem met niets meer aan zich kon binden dan door hem haar partner te maken. 'Alsjeblieft, laat me uitleggen waarom ik het deed.'


  'Wat je deed? Wat bedoel je? Waarom je met me getrouwd bent?' Hij lachte vreugdeloos. 'Dat hoef je niet uit te leggen. Ik begrijp het. Je bent met me getrouwd om mijn geld.'


  Ze was geschokt dat iemand dat van haar kon denken. 'Ik ben niet met je getrouwd om je geld!' protesteerde ze.


  'Alsjeblieft. Je hebt me al genoeg sprookjes verteld. Wat zou je verder nog voor redenen kunnen hebben? Het was zeker niet uit liefde. Liefde had mij niet ontnomen wat ik nodig had.'


  Zijn hoon deed haar inwendig ineenkrimpen. Maar ze was er inmiddels aan gewend vrijuit te spreken. 'Niemand heeft het nodig met een hertogin te trouwen, en ik had het niet nodig om met een rijke man te trouwen. Je kent mijn verhaal. Als ik had gewild, had ik op mijn zestiende al met een rijke oude man kunnen trouwen. Dan was ik nu een rijke, vrolijke weduwe.'


  'Op je zestiende geloofde je nog dat er wel een andere man zal komen. Hoe oud ben je, liefje?'


  Wat een vreselijke man! 'Vierentwintig.'


  'Stevig op de plank bij de andere oude vrijsters. Je begon wanhopig te worden, en wat een kans kreeg je met mij! Goed, mijn lieveling...' Hij nam haar hand en streelde die. 'Als je plannen hebt om mij om mijn geld te vermoorden, wees dan gewaarschuwd. Ik ben al eerder aan een poging tot moord door je familie ontsnapt, en nu ben ik op mijn hoede. Ik heb ogen in mijn rug.'


  'Je doden?' Ze trok haar hand weg. 'Ben je gek?'


  'Misschien. Een beetje, vanavond.' Zijn vingers kromden zich alsof hij wilde toeslaan, haar vastgrijpen en in zijn bezit houden. 'Ik heb mijn mannen laten komen die je in de gaten hebben gehouden. Jou en je nicht, de toekomstige hertogin.'


  'Die ons hebben bespioneerd, bedoel je.'


  'Die jullie hebben bespioneerd,' gaf Remington vriendelijk toe. 'We kwamen tot de slotsom dat jullie op het feest in het huis van Mr. Rumbelow van identiteit hebben gewisseld. Klopt het dat de hertogin daar nog is?'


  'Ik denk het wel, maar ze had hier al moeten zijn. Ik ben eigenlijk heel ongerust over haar.'


  'Zo ongerust, dat je met haar verloofde bent getrouwd.'


  Eleanor kon ook gemeen zijn. 'Ze wilde je niet.'


  'Dat kan ik geloven.' Hij was gespannen als een dier dat op het punt staat te springen. 'Je zegt dus dat ze je handelwijze goed zou keuren. Dat kan ik me voorstellen. Zo zijn vrouwen. Je moest waarschijnlijk de boodschap aan me geven dat ze later kwam.'


  'Nee. Het was haar plan dat ik in haar plaats zou gaan!' Eleanor hijgde van boosheid. 'Je beval met zoveel aandrang dat ze onmiddellijk moest komen, dat we bang waren dat je iets vreselijks zou doen als ze niet gehoorzaamde.'


  'Ik ben niet zo kwaadaardig.'


  'Een man die een vrouw zoekt aan de kaarttafel is hoogstwaarschijnlijk niet helemaal bij zijn verstand.'


  'Hmm.' Hij streek over zijn kin. 'Ja, misschien heb ik mijn bevelen wat te veel aangedikt.'


  'Eindelijk logica.' En omdat ze haar nieuwsgierigheid niet langer kon bedwingen, vroeg ze: 'Waar ben je geweest?'


  'Nu heb je gesproken als een ware echtgenote.' Hij sloeg zijn ogen neer alsof hij zich vrolijk maakte. Om haar, of om zichzelf. 'En als een ware Engelse echtgenoot ben ik in mijn club geweest, om te kaarten en na te denken. En weet je wat ik heb bedacht?'


  Ze wist het niet, maar ze vermoedde dat zij het niet leuk zou vinden. 'Nee.'


  'Ik ben met je getrouwd. We hebben onze eed uitgesproken voor God en getuigen, en zijn net zo goed getrouwd als ieder lang getrouwd stel in Londen. Een scheiding zal jaren kosten, een vermogen, en een akte van het parlement. Er zijn geen redenen om het huwelijk ongeldig te verklaren. Er is geen ontsnapping mogelijk. We zijn getrouwd.'


  'Dat weet ik. Het...'


  'Niet doen.' Hij doorkliefde de lucht met zijn hand. 'Beledig me niet door te zeggen dat het je spijt. Je hebt me voortdurend gemanipuleerd met je blosjes en je zeer verlegen aanbidding. Ik dacht dat ik het allemaal had... een hertogin die ik kon beminnen, en zoete wraak tegelijkertijd. Maar in plaats daarvan...' Hij verkreukelde zijn denkbeeldige winst met zijn hand. 'In plaats daarvan heb ik niets.'


  Zij was niet niets. Ze was een De Lacy. Ze rechtte haar rug en zei: 'Je hebt alles. Je hebt meer dan waar de meeste mensen ooit van dromen.'


  'Leg dat eens uit, meisje. Wat heb ik dan?'


  Met zijn cynische blik op haar gericht wist ze niet meer wat ze wilde zeggen. 'Nou, je hebt je gezondheid.'


  Hij lachte, kort en scherp.


  'Dat is belangrijk.' Ze dacht koortsachtig na. 'Je vermogen is nog intact, nietwaar?'


  'Zeer zeker, en dat zal een opluchting voor je zijn, daar ben ik van overtuigd.'


  'Je bent jong, je bent knap, je bent intelligent...' Ze haalde diep adem, en voegde ze eraan toe met een lef die ze nooit eerder had gevoeld,'.. .je hebt mij.'


  Hij trok zijn schoenen uit en gooide ze een voor een naar de deur.


  Eleanor vloog op, elke keer dat het leer tegen het hout sloeg en het slot rammelde.


  'O ja. Mijn lieve vrouw, die mij in heel Londen belachelijk heeft gemaakt. Zei ik Londen? Heel Engeland. Weet je wat ze vanavond in de club zeiden?'


  Onder zijn beledigingen en zijn verleidingspogingen had ze nog niet eerder zijn gevoelens ontdekt. Maar hij was boos. Natuurlijk.


  'Op de club zeiden ze allemaal dat een Amerikaanse pik alleen maar lucht van een Engels poesje hoeft te krijgen om er achteraan te gaan.'


  Ze was geschokt. Zelfs tijdens haar reizen had ze nooit zoiets vulgairs gehoord. 'Wat vreselijk. Hoe durven ze zo over ons te spreken. Zulke taal te gebruiken?'


  'Het zijn mannen. Mannen praten zo.' Ze besefte dat hij meer dan boos was. Hij was woedend. De vlammen sloegen bijna van hem af.


  Hitte... ze kon zichzelf opwarmen aan zoveel hitte. 'Wat heb je geantwoord?'


  'Ik lachte. Ik zei dat ze gelijk hadden. Ik zei dat ik zo graag onder je rokken wilde komen dat ik, wie je ook was, toch wel met je getrouwd was.'


  Ze veegde haar plotseling vochtige handpalmen over de zijde op haar heupen. Deze warmte die ze voelde, was meer dan verlegenheid. Meer dan de hitte van het vuur.


  'Je probeerde je gezicht te redden.'


  'Ik vertelde de waarheid.' Zijn lippen, zijn magische, prachtige lippen vormden een glimlach vol zelfspot. 'Sinds ik jou heb ontmoet, kan ik alleen maar denken aan je borsten, je dijen, je... poesje.'


  Haar poesje huiverde alsof hij haar gestreeld had.


  'Erger nog... Ik maakte me zorgen over je stemmingen, je geluk, je genot. Geen wonder dat je me voor het altaar kon slepen. .. Ik dacht aan niets anders.'


  Haar mond werd droog. Hij gaf duidelijk aan wat zijn bedoeling was. Hij zou haar nemen, haar de zijne maken, of ze wilde of niet.


  Hij had er het recht toe. Hij was haar echtgenoot. Maar rechten stelden weinig voor als het om haar lichaam ging, als zij het was die tegenover het beest met de woeste ogen kwam te staan. 'Je zei dat je dacht dat je een hertogin had die je kon beminnen. Je sprak tegen mij. Je keek naar mij. Je kunt me nog steeds beminnen.'


  'Nee. Ik kan alleen van een hertogin houden.'


  Zijn antwoord sneed door haar hart, en ze maakte aanstalten om weg te lopen.


  Zijn hand schoot uit en greep haar arm. 'Maar ik begeer jou. Bovendien ben je mijn vrouw.' Hij keek haar strak aan. 'Ik kan je nemen.'
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  Eleanors hart begon langzaam en luid te kloppen. Haar borst ging op en neer, en ze probeerde rustig te ademen. Remington wilde haar. Hij had het recht haar te nemen, haar te gebruiken als hij dat wilde, en ze twijfelde er niet aan dat hij haar na zou jagen als ze wegliep.


  Maar haar knieën voelden te zwak om te bewegen, want... zij wilde hem ook. Voelde ze zich maar niet zo onzeker om zich met deze man te verbinden. Hij was gevaarlijk op een manier die ze nog niet begreep. Gevaarlijk voor haar.


  'Kom hier.'


  Twee nachten geleden had ze zijn stem tedere woordjes horen zeggen, maar nu nam hij die moeite niet. 'Kom hier,' herhaalde hij en trok haar naar zich toe. 'Je moet de prijs voor je bedrog betalen.'


  Aarzelend kwam ze naar voren en keek op hem neer. Waarom zou ze zich verzetten? De eerste keer dat zij hem gezien had, had hij haar in zijn web gevangen. Ze had nooit willen ontsnappen. Maar als ze deze man in zichzelf toeliet, betekende dat een overgave van haar wezen, en ze zou zichzelf misschien nooit meer terugvinden.


  'Jij kleine dwaas.' Hij trok haar op zijn knie, trok haar nachtjapon omhoog, draaide haar zo dat ze hem aankeek en met haar blote benen aan weerskanten van zijn heupen zat. 'Het is nu te laat om je te bedenken.'


  Daar had hij gelijk in. Onder haar zat een man die door het noodlot tot razernij was gebracht en gedreven was door lust, en het was haar taak hem te temmen.


  Maar hij was aangekleed. En zij niet. Zij was kwetsbaar. Hij niet. De stof van zijn broek schuurde tegen de tedere delen tussen haar benen. Met zijn handen op haar heupen schikte hij zich in de holte tussen haar dijen. Onder zijn broek kon ze zijn stijve lid voelen, en toen hij haar op en neer bewoog, kreeg ze weer het kloppende gevoel dat ze door zijn mond had ervaren.


  Ze zette haar handen op zijn schouders om haar evenwicht te bewaren. Zijn gezicht was vlak voor haar, en zijn ogen waren onafgebroken op haar gericht. Ze probeerde de uitdrukking op haar gezicht te verbergen. Ze wilde niet dat hij dacht dat hij haar zo snel kon opwinden.


  Maar dat kon hij blijkbaar wel, want het voortdurend heen en weer bewegen maakte dat haar handen hem steviger beetpakten.


  'Weet je nog wat je de vorige keer allemaal tegen me hebt gezegd?' vroeg hij.


  Het was verleidelijk om te liegen, om nee te zeggen, maar ze kon zich niet concentreren. Niet terwijl hij haar heen en weer wiegde. 'Ik weet het nog.'


  'Je zei dat je mijn pik uit mijn broek wilde halen en in je mond wilde stoppen.'


  Haar verlangen groeide. Ademhalen was moeilijk, denken nog moeilijker. Ze bewoog nu uit zichzelf.


  Hij verschoof een hand en legde die onder haar bil, om haar heupen aan te moedigen, terwijl de andere over haar huid gleed naar haar borst. 'Dat heb ik je niet laten doen.'


  'Nee.' Met zijn vingertoppen streelde hij haar borst.


  'In plaats daarvan heb ik jou met mijn mond bevredigd.'


  'Ja.' De herinnering aan dat genot droeg bij aan het genot dat ze nu voelde, en ze kon het een niet meer van het ander onderscheiden.


  'Ik stak mijn vinger in je.' Hij lachte een beetje. 'In je poesje.' Zijn hand gleed onder de zijde van haar nachtpon, langs de warme kloof tussen haar benen. Hij maakte een cirkel rond de toegang tot haar lichaam. 'Toen was je ook vochtig.'


  Ze probeerde haar knieën te sluiten, maar zijn hand was er al tussen. Haar gevoelens werden alleen maar aangewakkerd.


  Zijn vinger gleed naar binnen, diep verkennend, het weefsel langzaam en gestadig masserend. 'Je bent zo strak. Als ik mijn pik naar binnen duw, moet je me heel langzaam naar binnen laten. Dan nestel ik me daar, en krijg je me er niet meer uit.'


  Ze had moeite de woorden te vinden. 'Wil ik dat dan?'


  'Ik denk het wel. Je bent een sterke vrouw, en ik zal in je zijn en je de mijne maken.'


  Een sterke vrouw. Hij dacht dat ze een sterke vrouw was.


  'Wil je dat ik je beheers, het tempo regel, en je leer wat genieten is?'


  Ze wilde niet denken. Ze wilde op een stroom van hartstocht wegdrijven.


  'Vertel me,' beval hij. 'Wil je dat ik bezit van je neem? Wil je zeker weten dat geen enkele andere man je ooit zal hebben? Wil je mij iedere nacht in je hebben, wil je dat ik iedere nacht mijn recht op jou versterk tot je leeft in een gelukzalige wereld, en alleen aan mij kunt denken?'


  Zoals hij het zei, klonk het meer als een dreiging dan als een verleiding.


  Maar ondertussen streelde zijn hand haar borst, terwijl de andere in haar bewoog.


  Hij keek aandachtig naar de uitdrukking op haar gezicht, en ving haar gedachten zoals een adelaar zijn prooi vangt. 'Vertel het me.'


  'Ik wil je. Dat was de reden waarom...' Voordat ze kon uitleggen waarom ze met hem getrouwd was, trok hij zijn vinger naar buiten.


  Ze was teleurgesteld en slaakte een zucht.


  Toen stak hij langzaam zijn vinger weer naar binnen. Maar deze keer huiverde ze. Het gevoel van binnendringen nam toe. De druk werd groter, en ze verstijfde, bang om te bewegen... om pijn te hebben.


  'Twee vingers. Ik maak plaats voor mezelf.' Hij glimlachte al zijn tanden bloot. 'Maar het lijkt wel of ik al het werk moet doen. Waarom ga je mij niet...'


  Ze hield haar adem in en vroeg zich af wat hij zou vragen.


  'Kussen.'


  Hem kussen? Een onbeduidende intimiteit die toch zo belangrijk was. Gezicht op gezicht, mond op mond, uitwisselen van adem...


  'Je kust heel goed,' mompelde hij. 'Je kust als een vrouw die verliefd is.'


  Ze hield verschrikt haar adem in. Dat wist hij niet. Dat kon hij niet weten. Hij had haar ervan beschuldigd dat ze om zijn geld met hem was getrouwd, en tot haar verbazing had ze dat liever dan de waarheid... dan dat ze naar hem verlangde, van hem hield met heel haar dwaze hart.


  Nee, ze wilde niet dat hij dat besefte, want dat zou haar kwetsbaar maken voor elke kwelling die hij voor haar in petto had.


  Ze kon zien dat hij nadacht. Misschien besefte hij dat hij de waarheid had ontdekt. Dat zou niet zo best zijn.


  Dus boog ze zich voorover en trok zijn hemd omhoog. Op het laatste ogenblik sloot hij zijn ogen en gaf zich aan de hartstocht over. Ze drukte haar lippen op de zijne. Zijn ongeschoren kin schraapte tegen haar gezicht. Ze proefde met haar tong. Hij smaakte naar munt en cognac, mannelijk en heerlijk, en terwijl ze hem kuste, toonde ze hem de liefde die ze niet durfde te bekennen.


  Hij stak zijn hand weer onder haar billen en tilde haar op. Zijn lippen bewogen op de hare, zijn woorden waren als adem in haar mond.


  'Beweeg op mij.'


  'Maar je vingers...' Hij drukte kusjes op haar gezicht, maar zelfs dat kon haar niet afleiden. 'Misschien doet het pijn.'


  Hij hield zijn hoofd net ver genoeg om spottend te kunnen lachen. 'En het zou extase kunnen zijn. Beweeg.'


  Voorzichtig bewoog ze op en neer. De beweging was goed en de pijn werd wat minder.


  Ze ging weer omhoog, zich ervan bewust dat de opwinding zich een weg zocht langs haar zenuwbanen...


  En hij zei: 'Dat is genoeg. Er is geen tijd meer.' Abrupt haalde hij zijn handen weg, drukte haar tegen zich aan en stond op.


  Ze ving een glimp op van zijn gezicht voordat hij zich van het licht afwendde, en zijn gezichtsuitdrukking beangstigde haar. Hij was geen beschaafde wilde. Hij was gewoon een wilde en ging zich nu aan haar verlustigen.


  Met haar benen om zich heen geslagen liep hij naar het bed in de schaduwen. Ze was bang dat hij haar zou laten vallen en klemde zich aan hem vast, en toen hij haar op de koele lakens legde, huiverde ze. 'Mr. Knight... Remington, alsjeblieft.' Ze richtte zich op haar elleboog op terwijl hij zijn hemd uitdeed.


  Spieren lagen als koorden over zijn schouders en golfden over zijn borst naar zijn buik, het borsthaar blond als dons op een gouden perzik. Het licht van het vuur likte aan hem zoals zij aan hem wilde likken. Hij knoopte zijn broek los, en toen hij hem liet zakken, draaide ze haar hoofd weg.


  'Ben je bang?' Zijn stem klonk spottend. 'Dat is goed. Ik ben boos. Ik ben boos op je. En ik doe vrouwen geen pijn, dus ik ga je dwingen om keer op keer klaar te komen.'


  'Misschien waren de concubines niet duidelijk in hun uitleg. Is klaarkomen onaangenaam?' zei ze plagend terwijl ze hem recht aankeek. Maar hoezeer ze ook probeerde om alleen op zijn gezicht te letten, toch zag ze krachtige lange dijen, de gespierde buik... de lengte en breedte van zijn erectie. De gladde huid was roze en de top was lichtrood, en hij was lang, zo lang. 'O, lieve help.'


  Hij stapte op het matras en plaatste zich tussen haar benen.


  Onweerstaanbaar werd haar hand naar zijn spies van mannelijkheid getrokken. Ze liet haar vingers van de top naar de basis glijden, en deed zich te goed aan randjes en adertjes en de kracht onder de zijdezachte huid. 'In de harem heb ik schilderijen en beelden gezien, maar dit is werkelijk prachtig.'


  Hij legde zijn handen om haar schouders en sloot zijn ogen, zijn armen trilden terwijl haar vingers doorgingen met hun onderzoek.


  De concubines hadden gelijk. Mannen wilden aangeraakt worden... en zij hield ervan hem aan te raken.


  Toen hij zijn ogen opendeed en op haar neerkeek, was er geen ijzigheid in de schaduwrijke diepten. Ze brandden. Hij brandde. Hij nam voorzichtig de hals van haar nachtpon tussen zijn handen en scheurde die open. Het kant bood weerstand, maar de zijde scheurde met een ijl en woest geluid.


  Zijde en kant, duur en mooi, en hij had het verscheurd alsof ze het niet waard was. Ze wilde hem slaan. 'Waarom heb je dat gedaan?'


  'Het zat in de weg.' Hij duwde de verscheurde stof opzij.


  Hij keek naar haar lichaam, en toen ze de glans in zijn ogen zag, besefte ze dat hij het meende. Hij had haar nachtjapon verscheurd omdat die in de weg zat... en dat was een les die ze moest onthouden.


  'Je hebt nooit eerder een man gehad. Je weet niet wat ik met je kan doen. Hoe ik je kan laten genieten, hoe ik genot kan onthouden of geven.' Hij bleef boven haar hangen, boog zijn hoofd en zoog aan haar tepel.


  Het gevoel verving de schok. Ze kromde haar rug onder hem. Ze greep zijn haar en hield hem vast zodat hij stevig zou zuigen en haar tot halverwege de hemel zou sturen.


  Hij ging naar de andere borst, cirkelde met zijn tong om haar tepel, plaagde haar, trok zich even terug. Zijn adem fluisterde tegen haar huid toen hij zei: 'Je huid is als satijn, gevoelig, schitterend satijn.'


  Besefte hij wat een eenvoudig compliment met haar deed?


  Ze drukte haar heupen tegen hem aan en wilde zijn gewicht voelen. Ze wilde meer dan dat.


  Hij daalde op haar neer en waar hun huid raakte, was hitte. Haar borsten nestelden zich in zijn borsthaar. Het gewicht van zijn heupen drukte haar in het matras. Zijn lid schoof tussen haar benen, en voor het eerst begreep ze waarom hij zijn vingers had gebruikt om haar op te winden.


  Want nu wist ze wat het was om gevuld te zijn, en ze wilde weer gevuld worden... op elke mogelijke manier. Wat hiervoor natuurlijk had geleken, leeg te zijn, alleen te zijn, leek nu eenzaam en angstig.


  Ze drukte zich tegen hem aan en zocht verlossing uit de eenzaamheid.


  Maar hij deed niet wat zij wilde. In plaats daarvan nam hij haar gezicht tussen zijn handen en keek haar aan. 'Vertel me wat je wilt dat ik doe.'


  Ze zuchtte. Het hem vertellen? Wist hij het niet?


  'Vertel het me,' zei hij. 'Geef me instructies. Ik zal doen wat je wilt, maar je moet het zeggen.'


  Nu begreep ze wat hij wilde. Hij wilde dat ze zich overgaf, zowel geestelijk als lichamelijk. Hij eiste dat ze nadacht over wat ze deden en hem toestemming gaf om te doen wat hij wilde doen. In haar hele leven had ze nog nooit gevloekt tegen een ander mens. Maar nu deed ze het. 'Bastaard!'


  'Je vergist je. Mijn ouders waren al getrouwd voordat ik geboren was.' Zijn duimen kwamen samen onder haar kin en draaiden haar gezicht naar hem toe. 'Waarschijnlijk wel voor ik verwekt was. Eleanor...'


  Het was de eerste keer dat hij haar bij haar eigen naam noemde. En ze begreep het belang daarvan.


  Zijn heupen maakten een opwindende golvende beweging. 'Eleanor, vertel me wat je wilt.' Hij maakte de beweging nogmaals.


  Diep in haar schoot voelde ze de behoefte groeien.


  'Je gaat niet winnen. Je gaat doen wat ik wil. Geef je over, Eleanor. Geef je over.'


  Hij had gelijk. Hij wist te veel, begreep haar lichaam beter dan zij het begreep. Met een zucht gaf ze toe. 'Ik wil je... alsjeblieft. ..' Ze sloeg haar benen rond zijn heupen. Probeerde zich zo te plaatsen dat ze hem kon ontvangen.


  Zijn handen gleden naar haar borsten, omvatten ze, streelden ze. 'Alsjeblieft, wat?'


  Hij had de kunst van het kwellen vervolmaakt. 'Alsjeblieft, Remington.' Ze gebruikte met opzet zijn naam om hem te sussen. 'Ik wil je in me. Ik wil dat je me wegvoert... voor een tijdje. Ik wil dat je je belofte om mij genot te bezorgen waarmaakt.'


  Hij grinnikte, diep in zijn borst, en ze voelde het geluid in de hare. 'Je eist dat ik mijn belofte nakom. Ik wist dat je een slim meisje bent. Dat heb je nu wel bewezen met je uitdaging. Heel goed.' Met één hand spreidde hij haar schaamlippen en maakte zich klaar om toe te stoten.


  Maar zo grof ging hij niet te werk. Hij hield zijn heupen omhoog en raakte haar alleen aan met het topje van zijn mannelijkheid. Zonder kracht te zetten. Zonder haast. Ze wilde... had beweging nodig, strijd, snelheid om deze pijn te verzachten, en hij was langzaam en voorzichtig.


  'Schiet op,' smeekte ze. 'O, alsjeblieft, schiet op.'


  Hij lachte, een snelle lach, en maakte geen aanstalten zijn tempo te verhogen.


  Ze rolde met haar hoofd over de lakens. Ze greep zijn heupen en groef zich in zijn vlees.


  'Een beetje meer dan.' Zijn roede drukte harder, drong bij haar binnen, rekte haar op, en wat een licht ongemak was, veranderde nu in pijn.


  'Wat...' Ze worstelde om overeind te komen. 'Maar je had me al klaargemaakt!'


  Hij hield haar heupen stil en gebruikte het feit dat hij groter en sterker was om haar te bedwingen. 'Mijn vingers zijn niet lang genoeg.'


  'Of breed genoeg!' weerkaatste ze.


  'Dacht je dat dit gemakkelijk zou gaan?' Langzaam trok hij terug, en de pijn nam af.


  Ze ontspande zich en zuchtte. 'Ik dacht dat het bevredigend zou zijn.'


  Meteen was hij weer terug, sterker, genadeloos.


  Ze spande haar spieren. Hij nam haar in bezit alsof ze veroverd gebied was. Ondanks alle voorlichting van de concubines en alle adviezen, was ze er niet op voorbereid om genomen te worden. Binnengedrongen te worden.


  En hij stopte niet. Haar maagdelijke weerstand kon hem niet schelen. Zijn lichaam sidderde terwijl hij bewoog, en in de schaduwen van het bed zag ze zijn gezicht dat telkens door de vlammen van het vuur werd verlicht. Zijn wenkbrauwen waren gefronst, zijn lippen op elkaar geklemd. Het vuur etste zijn jukbeenderen en zijn kaak in scherpe lijnen, en hij keek op haar neer alsof hij elke gedachte kon zien... haar opstandigheid, haar onzekerheid, de langzaam vervagende controle die ze over haar lichaam, haar emoties, haar geest had.


  Het matras boog onder haar door. Zijn geur omringde haar: warm, sensueel. De pijn werd erger naarmate hij zich verder naar binnen werkte, en ze legde de rug van haar hand tegen haar mond om een kreun te onderdrukken. Maar toen de pijn het hevigst was, stopte hij en hield zich heel stil. Het was alsof hij zijn energie verzamelde voor een grote gebeurtenis.


  Toen stootte hij toe.


  Er knapte iets in haar. Ze verhief zich van het matras, klaar om zich vrij te vechten.


  Maar nu had hij haar in zijn macht. Zijn lendenen wreven tegen de hare en wekten gevoelens op die even snel weer verdwenen. Toen hij deze keer terugtrok, stokte haar adem op een heldere vonk van verlangen, en toen hij weer terugkwam, werd die vonk een laaiend vuur. Ze dacht dat ze dit wel prettig kon vinden als ze de tijd kreeg om eraan te wennen. Maar hij gaf haar geen tijd. Hij had een tempo dat eiste en verkende, en ze merkte dat ze moeite had hem bij te houden. Ze was als een schip op de oceaan dat golf na golf te verduren kreeg, en meedogenloos naar een onbekende bestemming werd voortgedreven, overgeleverd aan de genade van de elementen. Niet dat het vuur in haar onbelangrijk was, maar pijn en genot mengden zich tot ze niet meer kon zeggen waar het een eindigde en het ander begon.


  Remington wilde haar zijn wil opleggen, en zij die nooit een man had gehad, zou de prijs betalen voor haar bedrog.


  Ze was in een andere wereld waar alles vreemd was; zijn gewicht, zijn geur, de manier waarop hij haar vasthield alsof ze van hem was en hij met haar kon doen wat hij wilde. Het ritme dat hij aanhield, was snel maar toch soepel, en haar zachte weefsels zwichtten bij iedere keer dat hij binnendrong, en lieten hem dan met tegenzin gaan. Haar lichaam wist wat haar geest slechts vermoedde: deze claim was zo oud als de mensheid, en toch uniek voor hen beiden. Ze waren samengebracht door het lot of de omstandigheden, het maakte niet uit. Hun twee lichamen pasten op elkaar en vormden een geheel.


  Ze zette zich met haar hielen af op het bed en bewoog met haar heupen in zijn ritme. Haar handen gleden over zijn schouders.


  De concubines hadden haar verteld dat het de taak van de vrouw was om de man volledig tevreden te stellen.


  Eleanor gaf geen zier om zijn tevredenheid. Niet nu. Niet nu elke stoot haar diepste delen raakte, en genot, het genot dat hij haar had beloofd, op haar afstormde nu hij haar in bezit nam.


  Ze omhelsde hem, met handen glad van het zweet, het zijne of het hare, dat wist ze niet. Zijn spieren strekten en spanden met zijn bewegingen.


  Noch reizen, noch kunst konden wedijveren met deze opwinding, en ze voelde zich groots in elk ogenblik.


  Elke seconde leek hij zwaarder te worden, overheersender. Terwijl de snelheid van zijn stoten toenam, zei hij met lage stem: 'Geef je aan me over.'


  'Wat?' Overgave? Nee, nee, hoe kon hij nu verlangen dat ze nadacht. Nu? Vanavond? Zwichten, zich overgeven, terwijl ze er alleen maar op gericht was om die pure golf van genot te bereiken die haar mee zou sleuren.


  Hij liet zijn handen onder haar hoofd glijden en vormde een kom waarmee hij haar helemaal in zijn wezen opnam. Hij keek haar diep in de ogen en daagde haar uit. Hij kuste haar met zijn tong, duwde zijn mannelijkheid naar binnen tot diep in haar schoot. Hij vulde haar met zichzelf en beval: 'Eleanor, geef me wat ik wil. Geef je over... nu.'


  En alsof ze had gewacht op zijn bevel, schokte haar lichaam in een glorieuze climax. Het begon diep in haar schoot en verspreidde zich door haar aderen, door haar huid, door haar borsten. Haar armen en benen klemden zich om hem heen in een poging hem dieper in zich te trekken... terwijl hij niet dieper kon. Liefde en vrees, triomf en hartstocht wervelden door haar heen tot ze kreunde en snikte. 'Remington. Remington.'


  En eindelijk liet hij zijn eigen hartstocht de vrije loop, zijn hoofd achterover, zijn ogen gesloten, extase op zijn gelaatstrekken gegrift.


  Hun gezamenlijke hartstocht werd sterker, dreef hen tot zoete dwaasheid die maar doorging, hen samensmolt, één persoon maakte, één ziel.


  De gezamenlijke dwaasheid zakte weg, en ten slotte kwamen ze tot rust op het matras in de grote slaapkamer.


  Hij hield nog steeds haar hoofd in zijn handen. Hij keek nog steeds in haar ogen alsof hij de diepte van haar overgave wilde peilen. Hij voelde nog steeds hard en dik binnen in haar, terwijl zij... uitgeput, verbaasd en overweldigd was. Ze had hem alles gegeven, al haar hartstocht, al haar liefde.


  Maar het had geen zin hem dat te vertellen. Hij zou haar niet geloven, omdat hij alleen maar het slechtste van haar dacht.


  Maar nu was zij aan zet.


  Ze had niet voor niets veertien dagen in een harem doorgebracht.
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  Uitgeblust lag Remington op het bed met zijn voet over de rand. De andere voet lag onder Eleanors dij, en hij keek haar diep in de ogen.


  Ze beantwoordde zijn blik uitdagend, alsof hij niet nog steeds in haar was, zo diep stotend als hij kon.


  Wat was er voor nodig om deze vrouw te bezitten? Ze was uitgeput. Hij kon het voelen. Haar lichaam trilde onder hem, en ze was klaargekomen in rollende golven van hartstocht die hem meegesleept hadden als een golfstroom. Toch daagde ze hem alweer uit. Zonder woorden eiste ze dat hij zich aan haar zou overgeven zoals zij voor hem was gezwicht.


  Dat zou niet gebeuren. Ze was niet de vrouw die hij gewonnen had, en hij zou haar een lesje leren omdat ze Remington Knight had bedrogen.


  Dat zou hij doen zodra hij weer op krachten was gekomen. Op dit ogenblik had hij nauwelijks genoeg energie om van haar af te gaan voor hij haar verpletterde.


  Eigenlijk wilde hij haar lichaam helemaal niet verlaten. Hij had vanavond alles gedaan wat in zijn vermogen lag om haar te brandmerken als de zijne, en toch... en toch... wilde hij haar nogmaals. In een verstandig hoekje van zijn geest wist hij dat het belachelijk was. Ze was nog maagd geweest. Ondanks zijn voorbereiding had hij haar pijn gedaan. Ze kon hem niet nog eens ontvangen. Maar het leek wel of deze vrouw, met haar gebrek aan zelfvertrouwen en haar vlagen van dapperheid, heel gemakkelijk aan hem kon ontsnappen.


  Het was net zo belachelijk om te denken dat hij de daad nogmaals zou kunnen uitvoeren. Hij was zo heftig klaargekomen dat er tranen van genot in zijn ogen waren opgeweld. Hij had zich volkomen in haar leeggemaakt. Hij, die een vrouw vijf keer per nacht kon bevredigen, had niets meer over waarmee hij haar zou kunnen vullen.


  Voorzichtig maakte hij zich van haar los. Eindelijk sloot ze haar ogen, alsof ze ze niet langer open kon houden, en ze kreunde zacht toen haar tere delen hem met tegenzin lieten gaan. Zijn borstkas ging zwaar op en neer terwijl hij naast haar ging liggen. Hij moest een deken over haar heen leggen, want ondanks het nu vrolijk brandende vuur, was het koud in de slaapkamer. Hij had deze vrouw zojuist naar een orgasme gedreven, en de flarden van haar nachtpon konden haar niet tegen de koude beschermen.


  Hij staarde naar de blanke huid die zo overvloedig naast hem aanwezig was: de puntige borsten, de platte buik, het bosje haar dat de toegang tot het paradijs verborg. Haar benen lagen een beetje uit elkaar, open en uitnodigend, en hij zag een donkere vlek op de bleke huid van haar dijen.


  Bloed.


  Hij had een offer van een De Lacy gewild op het altaar van zijn wraak. Hij had het gekregen... zij het niet zoals hij zich had voorgesteld.


  Haar ogen waren gesloten, de uitdrukking op haar gezicht was sereen... en dat irriteerde hem. Hij had zojuist iets beleefd wat hem op zijn grondvesten had doen schudden. Het moest op haar ook een diepe indruk hebben gemaakt.


  Hij wilde haar door elkaar schudden en eisen dat ze liet zien hoe diep hun samenzijn haar had geraakt. In plaats daarvan merkte hij dat hij zijn arm onder haar schouder liet glijden en zich over haar heen boog.


  Ze deed haar ogen open. Ze keek verbijsterd, en hij ervoer een diepgaand gevoel van voldoening. Ja, ze was overweldigd geweest.


  Ze keek om zich heen, en toen naar beneden alsof ze verbaasd was zichzelf in zo'n toestand te zien. Haar blik gleed over zijn lichaam, en alles wat ze had geleerd, werd nieuw leven ingeblazen. O, ja ze had genoten van wat hij haar had geleerd, want diep in haar ogen zag hij belangstelling en opmerkzaamheid. Ze wilde hem weer, net zoals hij haar wilde.


  'Ik ga je die nachtpon uittrekken,' zei hij zacht.


  Automatisch hield ze haar handen voor haar borsten.


  Hij wilde haar vertellen dat het veel, veel te laat was om preuts te zijn. In plaats daarvan duwde hij haar handen opzij en liet de mouwen over haar armen glijden. Toen de gescheurde zijde en kant van haar handen gleden, probeerde ze de flarden even te pakken, en liet toen los.


  'Ik koop een andere voor je.' Omdat hij weer wilde zien hoe zij voor hem poseerde, van achteren verlicht door het flakkerende vuur. Ze was van hem, moest zich kleden zoals hij wilde, zijn wil gehoorzamen.


  Er zat ook bloed op de nachtpon, en hij legde die op het voeteneind van het bed. Barbaars, ja, maar hij wilde het bewijs bewaren. Vanavond was niet de overwinning geweest die hij zich had voorgesteld, maar vreemd genoeg had het hem meer bevrediging geschonken dan hij zich ooit had kunnen voorstellen.


  'We zullen op de kussens gaan liggen,' zei hij. Hij liet zijn arm onder haar benen glijden en schoof haar in de richting van het hoofdeinde. Toen legde hij de dekens over haar heen, en kroop naast haar.


  'Ga slapen,' mompelde hij terwijl zijn ogen dichtvielen.


  Ze drukte met haar handpalm op zijn hart. 'Nu al?'


  Zijn ogen gingen wijd open. Hij keek haar aan. Wat bedoelde ze met nu al?


  Haar stem was verleidelijk, veelbetekenend, en ze daagde hem met haar blik uit. Ze gleed aan de andere kant van het bed af en liep naar de donkere schaduwen in de hoek van de kamer.


  'Wat doe je?' Hij kon haar bleke gestalte zien bewegen maar kon niet onderscheiden wat ze deed.


  'Ik bereid me voor om mijn meester te verwennen,' zei ze.


  Meester? Hmm. Dat klonk goed.


  'De concubines vertelden me dat een viriele man meerdere keren per nacht wil rijden.'


  Ah. Nu begreep hij het. Ze wilde de lessen die ze in de harem had geleerd in de praktijk brengen. 'Dat is vanavond niet nodig. We kunnen spoedig nog vele ritten maken.'


  Ze liep naar het vuur, doopte een doek in de pot op het vuur en wrong die uit. 'De concubines hebben me ook geleerd hoe je de belangstelling van een man weer kunt aanwakkeren.'


  'Mijn belangstelling is niet afgenomen!'


  Ze wierp hem een zijdelingse blik toe, die flirtte en opwond.


  Voor de eerste keer in wat jaren leek, kwam zijn gevoel voor humor in beweging. 'Jij kleine heks. Hebben de concubines je niet verteld dat het uitdagen van een man en zijn mogelijkheden, een van de manieren is om hem op te winden?'


  'Misschien wel,' zei ze zedig. Haar lichaam glansde alsof ze zich in de beschutting van de donkere hoek had gewassen.


  Hij bekeek haar terwijl ze met de doek in een kom aan kwam lopen. Haar gestalte werd door het vuur verlicht, ze wiegde verleidelijk met haar heupen.


  Hij was er niet meer zo zeker van dat hij het bij deze ene keer vanavond moest laten.


  Ze zette de kom op het nachtkastje. Toen nam ze drie kussens en stopte die achter zijn rug. Daarna leunde ze tegen zijn borst om ze te schikken. Met haar hand op zijn schouders duwde ze hem in de zachte, ontspannende kussens. 'Is het zo prettig?' vroeg ze. 'Kan ik iets voor je halen? Een drankje? Nee?' Ze trok de dekens zo verlegen van hem af alsof ze hem nooit eerder naakt had gezien. 'Als je mij toestaat, meester, zal ik je wassen na je inspanningen.' Ze wachtte niet op zijn toestemming maar begon met de warme vochtige doek zijn geslachtsdelen te wassen.


  Het zweet brak hem uit. Met drie kussens achter zijn rug, kon hij alles zien, en de aanblik van haar bleke handen op zijn getaande huid was vreemd, erotisch en glorieus. Haar vingers waren warm, en ze werkte heel voorzichtig, maar alleen al het aanraken van zijn ballen en zijn geslacht deed hem kronkelen en kreunen. De lap sloeg geen plekje over, en zijn huid koelde af als ze hem weghaalde. Hij klemde zijn tanden op elkaar van genot en voorpret, en zijn paal groeide en zwol, en bewees daarmee inderdaad een hersenloos ding te zijn, dat niet besefte dat hij al aan zijn laatste druppel was gekomen.


  Ze legde de doek in de kom en liet zich op het matras glijden.


  Zoals ze daar tussen zijn harige benen geknield zat, naakt en blozend, was ze zowel vrouwelijk als mannelijk in essentie. Kracht stroomde door zijn aderen, maar als ze hem aanraakte, was hij hulpeloos. Ze liet haar handen op zijn knieën rusten en liet ze toen naar de binnenkant van zijn dijen glijden. Haar vingers streelden zijn ballen, alsof ze gefascineerd waren door de vorm, en sloten zich toen om zijn erectie. Ze hield de lengte tegen haar handpalm en gebruikte haar duim om de eikel te bevoelen.


  Een dikke witte druppel verscheen in de opening, en zijn testikels werden hard. Hij wilde weer in haar komen.


  'Je bent heel groot, meester. Geen wonder dat mijn lichaam moeite had je te ontvangen.' Haar zachte verwonderde toon deed hem nog meer groeien.


  Toch zetten haar woorden hem aan het denken... ze had gelijk. Verdomme, ze had gelijk. Ze kon hem de eerste keer nauwelijks in zich hebben. En ze kon het niet nogmaals doen. Een van hen tweeën moest zich verantwoordelijk tonen, en blijkbaar was hij dat. Kortaf, vanwege de teleurstelling, zei hij: 'Je kunt mij vanavond niet nogmaals ontvangen.'


  Ze glimlachte even, haar blik was gericht op haar handen die de druppel uitsmeerden. 'Er zijn andere manieren om een man te bevredigen.'


  Deze vrouw, deze onervaren vrouw, gaf hem meer genot dan hij zich ooit had kunnen voorstellen. En hij had zich veel voorgesteld. En nu bood ze hem een genot aan waar de meeste vrouwen niet eens van gehoord hadden. Een heerlijk ogenblik was hij in de verleiding... maar nee.


  Verantwoordelijkheid. Hij moest verantwoordelijkheid tonen. 'Niet vanavond. Als je me vanavond kwelt, leg ik je op je rug met je benen in de lucht.'


  Ze kwam overeind op haar knieën. Ze nam zijn hand en bracht die tussen haar benen.


  Hij wilde denken, verstandig zijn, maar hoe kon dat als deze vrouw zijn eigen vingers in haar bracht? Ze was vochtig en glad, en zijn vingers gleden direct naar binnen. Van opwinding zag hij niets meer.


  Toen zijn blik weer helder werd, zag hij dat ze naar hem glimlachte. 'Ik heb me gewassen zoals de concubines ons hebben geleerd, en heb toen een olie aangebracht om de weg gemakkelijker te maken, als je... me weer op mijn rug wilt hebben met mijn benen in de lucht.'


  Zij had zichzelf voorbereid om hem te ontvangen. Alleen het idee al benam hem de adem.


  'Of misschien,' zei ze, 'kan ik op je klimmen. Op die manier heb ik controle over de beweging. Dan zou het onmogelijk voor je zijn me ongemak te bezorgen.'


  Op hem klimmen? Controle hebben over de beweging?


  Zacht duwde ze zijn vingers weg. Ze liet zich op zijn borst zakken en glimlachte even naar hem. 'In de tussentijd moet je uitrusten en herstellen van je vorige inspanningen, terwijl ik probeer je tanende belangstelling op te wekken.'


  Ze dacht zeker dat ze grappig was.


  Eigenlijk vond hij haar ook grappig, maar ze rustte boven op hem, en hij voelde haar borsten, terwijl ze zijn tepels zocht en proefde. Erin beet. Ze gleed naar beneden en kuste zijn buik en zijn dijen. Overal waar ze stopte, streelden haar zachte lippen zijn huid en verhoogden zijn begeerte. Zijn lendenen klopten met het ritme van zijn hart. Hij dacht aan wat Eleanor twee dagen geleden had gezegd. Een vrouw kan de geslachtsdelen van een man in haar mond nemen. Was dat haar plan? En zou hij de extase overleven als het zo was?


  Hij had nog nooit in zijn leven zo naar iets verlangd.


  Maar hij wist dat dat niet waar was, want meer dan dat verlangde hij naar Eleanor. Hij voelde zich net zo gelukzalig als hij zijn bruid had willen maken. Het was alsof hij weer een maagdelijke jongen was, overweldigd omdat hij voor de eerste keer een vrouw bezat.


  En wat voor een vrouw! Eleanor had hem compleet voor gek gezet voor heel Engeland. Het verhaal zou op zijn schepen verder gebracht worden, en de hele wereld zou het weten. Als ze het een andere man zou hebben geflikt, zou hij bewondering voor haar hebben gehad.


  Ze klemde haar handen om zijn heupen, boog voorover en likte de lengte van zijn geslacht van de basis tot de eikel. Het raspen van haar tong deed hem opvliegen.


  Op een zedige toon waar hij niets van geloofde, vroeg ze: 'Heb ik je pijn gedaan, meester?'


  'Nee,' zei hij schor. 'Alsjeblieft. Ga door.'


  Voorzichtig gleden haar lippen over de eikel, en ze nam hem in haar mond. Ze scheen verbaasd, want ze gebruikte haar lippen om verschillende soorten druk uit te oefenen. Toen cirkelde ze eromheen met haar tong, zonder ophouden, ruw en dan weer zachter.


  'Dieper,' fluisterde hij. 'Harder.'


  Ze tilde haar hoofd op en zei: 'Meester, ik heb je geen raad gegeven toen jij iets dergelijks bij mij deed.'


  Hij wilde lachen maar hij kon de juiste spieren en zijn gezicht niet bewegen. 'Vergeef me.'


  'Op een ander moment zal ik vragen wat je het liefst wilt, maar nu wil ik experimenteren, als je het goed vindt.'


  'Ja. Dat is goed, experimenteer maar.' Hij keek hoe haar hoofd weer naar beneden ging, en hij voelde hoe de zoete vochtige warmte zich om hem heen sloot. 'Alles wat je doet, is heerlijk.'


  Ze liet haar mond helemaal naar beneden glijden en haar tong bewoog rond zijn lengte.


  De spanning in hem nam toe. Zijn zelfbeheersing nam af. Het beeld van hoe ze eruit had gezien toen hij in haar was, kwam bij hem boven: helemaal in extase, verlangend naar de climax. Hij vond het heerlijk dat ze hem in haar mond nam, maar hij vond het nog fijner om haar te plezieren.


  En plotseling moest hij haar hebben.


  Hij pakte haar onder de oksels en tilde haar op. 'Wacht!' riep ze, maar hij had geen geduld meer.


  Toen zette hij haar boven op zich en opende haar. Hij maakte zich klaar om bij haar binnen te gaan... en, met zijn laatste restje zelfbeheersing, stopte hij.


  Nu had ze niet meer zoveel zelfvertrouwen, en trilde als een vrouw zonder ervaring. Haar gezicht werd rood, van schaamte of van opwinding, dat wist hij niet. Ze haalde diep adem en bleef boven hem hangen, haar rug recht, haar kin omhoog alsof ze een vreemde beproeving moest ondergaan. Met haar tong in haar mondhoek, hield ze zijn roede vast en zakte langzaam naar beneden.


  Hij ging naar binnen, en ze was nog steeds heel strak. Zo strak. Maar de olie maakte het gemakkelijker, en weer werd hij met langzame bewegingen door haar omhuld. Haar warmte. Haar lichaam.


  Hij kon voelen dat ze zenuwachtig was. Haar handen klemden om zijn armen, haar benen trilden, en vanbinnen was ze gespannen, alsof ze bang was dat de pijn zich zou herhalen.


  Maar hij liet haar het ritme bepalen. Ze ging op en neer, en nam hem nooit helemaal in zich. Haar dijen werkten naast zijn heupen. Haar borsten deinden boven hem. Haar kortgeknipte haar omlijstte haar steeds roder wordende wangen.


  Hij wilde het zo graag overnemen en haar laten zien hoe ze moest bewegen, zijn heupen op en neer pompen en zich in haar begraven. Maar de kwelling was eigenlijk nog beter omdat hij wist dat hij haar kon nemen wanneer hij maar wilde, en het niet deed.


  Stukje bij beetje verdween haar schroom en haar gezicht straalde verrukking uit. Toen kwam het beste voor hem: ze duwde zich ten slotte helemaal op hem naar beneden, tot hij haar helemaal vulde. Hij pakte haar beet en hield haar een ogenblik stil, om te genieten van de intimiteit en van de wetenschap dat spoedig alweer een spetterend orgasme hem door elkaar zou schudden.


  Toen liet hij haar gaan.


  Ze glimlachte. Ze glimlachte nu werkelijk naar hem, alsof alles aan hem haar verrukte.


  En hij wilde teruglachen, maar kon niet. Hij was getroffen door een flits van goddelijke verrukking.


  Ze experimenteerde: ze draaide met haar heupen, gleed omhoog tot hij nog maar nauwelijks in haar was, en dan weer naar beneden tot ze hem helemaal opgenomen had. Haar handen streelden zijn borst en zijn buik, en reikten zelfs tussen zijn benen naar zijn orgaan, en ze bewerkte het met haar vingers terwijl ze omhoog ging en weer neerkwam.


  Hij reageerde. Hij kon zich niet inhouden. Hij kreunde luid. Hij deed zijn best om zijn orgasme tegen te houden en sidderde. Eindelijk nam hij zijn beurt. Hij liet zijn vingertoppen over haar huid lopen, van haar schouderbladen tot haar middel, en besteedde bijzondere aandacht aan de gevoelige onderkant van haar borsten. Hij wiegde zijn heupen, eerst nauwelijks bewegend, en probeerde druk uit te oefenen op dat vrouwelijke knopje dat zo gevoelig was.


  Op deze nieuwe activiteit reageerde ze anders, maar even intens. Ze probeerde niet langer nieuwe bewegingen uit, maar beperkte zich tot een eenvoudiger ritme. Ze rees boven hem uit als een Venus die oprijst uit de golven. Elke keer als hij haar diepste punt raakte, zag hij haar ogen open en dicht gaan. Haar wimpers knipperden terwijl ze voelde hoe ze hem helemaal in zich opnam.


  Bij iedere stoot kreunde ze zacht. Vanbinnen was ze gesmolten hitte en ruwe zijde, en ze probeerde een antwoord van hem te krijgen dat maar al te snel kwam. De gedachte schoot door hem heen dat hij een paar minuten geleden nog had gemeend dat hij niet nog eens zou kunnen klaarkomen. Nu hield hij zich met moeite in. Deze vrouw die de zijne was, had hem betoverd.. . en hij genoot van de betovering.


  Ze smeekte: 'Alsjeblieft, Remington. Alsjeblieft.'


  Besefte ze wel waar ze om smeekte?


  'Nu,' fluisterde ze. 'Alsjeblieft, Remington. Nu.'


  O ja. Hij nam haar in zijn armen en draaide haar op haar rug. Hij hield haar dicht tegen zich aan en bewoog met kracht op haar. Met elke stoot bewoog hij sterker en sneller, tot vlagen van hartstocht hen beiden optilden. Ze schreeuwde het uit toen ze met schokken klaarkwam. Hij liet zich gaan... en kwam zo intens klaar alsof hij haar nog niet eerder had genomen.


  Ze hijgde in zijn oor. Ze trilde in zijn armen. Ze was zo zwak en hulpeloos als hij maar had kunnen wensen, en hij merkte dat zijn woede verdwenen was... maar zijn verliefdheid niet. Ook al had ze hem verraden, hij dacht nog steeds aan haar en verlangde naar haar, meer dan hij ooit naar een andere vrouw had verlangd.


  Zou hij haar vergeven? Als hij dacht hoe zijn hoop was vervlogen, zou hij haar waarschijnlijk niet kunnen vergeven. Maar in haar armen dacht hij niet aan hoop, alleen aan genot, genot dat zijn zintuigen overweldigde.


  Misschien dat genot genoeg was.
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  Toen Eleanor de volgende ochtend haar ogen opendeed, zag ze Remington aangekleed over haar gebogen staan. Zijn vuisten gebald aan weerszijden van haar hoofd.


  De uitdrukking op zijn gezicht was niet die van een minnaar. 'Waarom heb je me niet verteld dat de hertog van Magnus hier gisteravond was?'


  Ze knipperde met haar ogen en probeerde haar blik op zijn woedende gezicht te richten. 'Ik heb er niet aan gedacht...' Ze streek een lok haar van haar wangen. 'Waarom?'


  'Ik wil niet dat die man in mijn huis komt als ik er niet ben.'


  'Hij is mijn oom. Ik kan hem de toegang niet weigeren.' Remingtons gedrag verwarde haar.


  Hij droeg een donkerblauw reiskostuum dat perfect op maat was gemaakt voor zijn goedgevormde lichaam. Zijn blonde haren waren volmaakt achterover geborsteld, zijn gezicht was geschoren. Hij rook volmaakt verrukkelijk - naar zeep en frisse schone man - maar zijn opmerkzame lichtblauwe ogen waren volmaakt afstandelijk.


  Terwijl zij naakt was, met losse haren, en van haar stuk gebracht. Er was niets volmaakts aan haar, en ze merkte dat ze boos op hem was, en op het feit dat hij kon opstaan uit hun huwelijksbed zonder ook maar één gedachte te wijden aan de tedere hartstocht die ze uitgewisseld hadden, terwijl zij... nog steeds vervuld was van liefde voor hem.


  Op een scherpere toon dan ze tot nu toe tegen hem had gebruikt, of zelfs tegen enig ander menselijk wezen, zei ze: 'Ik wil je er wel op wijzen dat ik bijna geen tijd heb gehad om je een lijst van onze gasten te geven. Bovendien, als je met Madeline getrouwd was, zou Magnus hier heel vaak zijn. Hij is haar vader, weet je.'


  'Ik weet het. Ik weet precies wie hij is, en ik weet precies wat hij is.'


  De meeste mannen mochten Magnus graag. Hij was opschepperig, hartelijk, een gokker, een drinker, en had een gat in zijn hand... in alle opzichten een echte man. Maar ondanks het feit dat Remington van hem had gewonnen aan de kaarttafel, was het duidelijk dat hij Magnus verachtte... en nog belangrijker, hij wekte de indruk dat hij hem niet vertrouwde.


  Remington had gisteravond ook iets gezegd, iets wat haar aan het denken had gezet, maar wat in de roes van verlangen opzijgeschoven was. Ze haalde de zin die hij gebruikt had, uit de diepte van haar herinnering naar boven. 'Wat bedoelde je toen je zei dat je al eerder aan een poging tot moord door mijn familie bent ontsnapt?'


  'Aha.' Remington lachte spottend. 'Dus het is eindelijk tot je doorgedrongen?'


  In haar geest voegde ze ongerijmdheden samen, stukjes en beetjes die erop wezen dat Remington een groter plan had dan hij toegaf. Ze tilde haar hoofd op van het kussen, en keek hem strak aan. 'Heb je vals gespeeld met kaarten toen je de hand van Madeline hebt gewonnen?'


  'Nee,' zei hij op vlakke toon. 'Ik speel niet vals.'


  Ze ging wat makkelijker zitten, maar hield de dekens om zich heen. 'Je moet zelf ook heel wat hebben ingezet toen.'


  Remington rechtte zijn rug en keek naar haar, de armen over de borst gevouwen. 'Ik heb mijn rederij ingezet.'


  'De hele zaak?' Toch was hij geen dwangmatige gokker. Lady Gertrude had dat al gezegd, en op het bal van de Picards had hij geen belangstelling gehad voor de speelkamer. Zo afgemeten mogelijk vroeg ze: 'Waarom wilde jij de hertogin?'


  Hij keek haar aan en ze zag cynisme in de diepte van zijn ogen. 'Je weet waarom.'


  'Geld. Welke andere reden zou er kunnen zijn. Geld en macht.' Eleanor geloofde het niet.


  'Macht. Ja. Macht over de belangrijkste De Lacy van het land. De macht over leven en dood. De macht om de hertog van Magnus naar mijn pijpen te laten dansen.'


  Ze knipperde met haar ogen bij Remingtons heftigheid. Haar gedachten gingen razendsnel, en ze zei: 'Er zijn maar weinig mensen die de moeite nemen om de hertog op de een of andere manier te controleren. Hij is net een pistool dat niet goed werkt. Je weet nooit zeker of hij zal doen wat hij moet doen. Zo heeft hij bijvoorbeeld zijn dochter bij een kaartspel weggegeven aan een vreemdeling die hij bij toeval had ontmoet. Is dat de handelwijze van een liefhebbende vader? En toch denk ik dat hij van Madeline houdt.'


  'Ik was geen vreemdeling die hij bij toeval had ontmoet,' zei Remington. 'Ik heb de ontmoeting met zorg voorbereid.'


  Hij had haar verdenkingen bevestigd, en ze herhaalde: 'Voor het geld en de macht.'


  Hij zag er afschrikwekkend uit en leek helemaal niet meer op de tedere minnaar van de afgelopen nacht. 'Waarom maak je je er druk over?'


  Ze was gekwetst dat hij haar zo gemakkelijk opzij schoof, maar ze had haar trots. Als hij onverschillig kon zijn, dan kon zij dat ook. Ze kon in ieder geval doen alsof. 'Ik vind het heel vreemd dat een Amerikaanse man, een rijke man die in zijn vaderland hoog aanzien geniet, naar Engeland komt met het doel de hertogin te trouwen en zo toegang te krijgen tot de hogere kringen.'


  Hij sloeg zijn ogen neer om haar niet aan te kijken. 'Je stelt veel vragen vanmorgen.'


  En waarom zou hij haar niet aan willen kijken?


  Omdat hij iets te verbergen had.


  Teleurstelling welde in haar op. Ze had gedacht, gehoopt, zich ingebeeld dat ze de vorige avond een band hadden gesmeed. Niet van liefde, althans niet van zijn kant, maar van genot. Nu slaagde Remington erin haar buiten te sluiten, en haar teleurstelling veranderde in vijandigheid. 'Zoals je zei, zijn we echt getrouwd en kunnen we niet ontsnappen aan de banden van het huwelijk. Moet ik dan niet begrijpen wat mijn echtgenoot denkt?'


  'Wens je te weten waarom ik wilde trouwen met de toekomstige hertogin van Magnus?' Hij glimlachte, een glimlach met alle kilte van een noordelijke winter. 'Ik wilde wraak nemen.'


  Wat had hij gedaan?


  Erger nog, wat had zij gedaan? Bij wat voor plan had haar dwaze liefde voor hem haar betrokken? 'Je hebt tegen me gelogen.'


  'Wat?' Er werd aan de deur gekrabbeld. Hij keek haar vragend aan en ging toen de deur openmaken.


  Lizzie kwam kwispelend binnen. Haar oren stonden rechtop, en ze was dol van vreugde om hen te zien. De vijandige sfeer scheen haar niet te deren.


  'Wat bedoelde je, dat ik tegen je heb gelogen?' wilde Remington weten.


  Eleanor klopte met haar hand op het bed, en de hond nam een sprong en belandde op het matras. 'Je hebt tegen me gelogen. Ik vroeg je waarom je met Madeline wilde trouwen, en toen zei je geld en macht. Als je me de waarheid had verteld, als je gezegd had dat het wraak was, zou ik nooit met je zijn getrouwd.'


  'Wil je zeggen dat ik hier domweg had moeten bekennen dat ik wraak wilde nemen op de De Lacy's? Dat is het meest belachelijke dat ik ooit heb gehoord.'


  Ze weerde de hond af die in haar gezicht wilde likken, en krabbelde het dier op de kop. 'Ik wil zeggen dat je tenminste gedeeltelijk verantwoordelijkheid voor ons huwelijk moet nemen.'


  'Dat doe ik, liefje. Geloof me, ik erken volledig de diepte van mijn...' Hij aarzelde.


  Domheid. Hij ging domheid zeggen.


  'Schuld.' Hij liep met grote passen naar het raam en trok de gordijnen open. 'Je kent het verhaal van Lady Priscilla en haar geliefde?'


  Buiten scheen de zon, de wolken waren verdwenen. Maar hier in Remingtons slaapkamer verduisterden donkere emoties dat wat voor de hand lag, en Eleanor voelde zich alsof ze zich een weg moest zoeken tussen oude hartstochten en oude haatgevoelens. 'Ik weet... wel iets van het verhaal. En wat raar dat je erover begint. Al jaren wordt er niet over gepraat, en nu word ik binnen een week twee keer aan de tragedie herinnerd.'


  Remington draaide zich met een ruk om. Het licht liet een hardheid op zijn gezicht zien die ze nooit tevoren had gezien. Zelfs de hond jankte even en kroop weg. 'Wie heeft er nog meer over gesproken? Ik durf te wedden dat het de hertog van Magnus was.'


  'Helemaal niet. Het was Lord Fanthorpe. Hij was met haar verloofd.'


  Remingtons ogen vernauwden zich. 'Dat was hij inderdaad.'


  'Als je hem over haar hoort spreken, breekt je hart. Arme man.'


  'Hij was een van de verdachten in de moordzaak. Wist je dat?'


  Huiverend trok ze haar knieën op en sloeg haar armen eromheen. 'Die beverige oude man? Belachelijk.'


  Het ergerde Remington duidelijk dat ze de mogelijke schuld van Lord Fanthorpe van de hand wees. Hij liep naar haar toe, en toen weer weg alsof hij bang was dat hij te dichtbij zou komen. 'Toen was hij niet beverig en oud... en zij wilde er met iemand anders vandoor gaan.'


  De toestand werd steeds vreemder en steeds verontrustender met ieder woord dat Remington sprak. Ze keek nadenkend naar haar echtgenoot die met zijn rug naar het licht stond, groot en intimiderend. 'Hoe weet je dat? En wat kan het je schelen?'


  'Ik ben de zoon van de man met wie ze wilde weglopen.'


  'O.' Er kwam licht in de duisternis. Eleanor staarde hem aan terwijl ze deze informatie verwerkte, en ze geloofde hem. Want als zijn vader op hem had geleken, had iedere vrouw ter wereld haar gezonde verstand opzij gezet om hem te krijgen. Was dat per slot van rekening niet precies wat Eleanor zelf had gedaan?


  'Je lijkt niet verbaasd,' zei hij.


  'Ik ben wel verbaasd. Ik begin het alleen... nu pas te begrijpen. Niet alles, maar de stukjes vallen op hun plek.' Remingtons obsessie leek niet meer zo ongewoon. 'Ik moet bekennen dat dit niet het verhaal is dat Lord Fanthorpe vertelde. Hij zei dat een burgerman verliefd werd op Lady Priscilla, en dat hij haar vermoord heeft omdat ze zijn liefde niet beantwoordde.'


  Remington glimlachte zonder vreugde. 'Fanthorpe vond het niet prettig om te weten dat zijn verloofde een ander verkoos.'


  'Ik denk dat geen enkele man dat prettig vindt.' En Lord Fanthorpe, met zijn verachting voor burgermensen, waarschijnlijk nog minder dan ieder ander. 'Dus je denkt dat hij Lady Priscilla in een vlaag van jaloezie heeft vermoord?'


  'Hij had geen geld. Hij moest het geld van Lady Priscilla's bruidsschat veilig stellen.'


  'Maar... dan zou hij haar toch niet vermoorden.' Lizzie rolde zich op aan Eleanors voeten. Ze was warm en levendig, en vond het heerlijk om achter haar oren gekrabbeld te worden. Een contrast met de vele oude, sinistere herinneringen die door de lucht dwarrelden.


  'Precies. Na haar dood moest hij naar het vasteland vluchten om aan zijn schuldeisers te ontkomen. Hij trouwde met een Italiaanse gravin die heel wat ouder was dan hij, en na haar dood keerde hij terug naar Engeland met haar fortuin, waarvan hij het grootste gedeelte ook over de balk heeft gesmeten.'


  'Lord Fanthorpe zei dat de moordenaar naar Australië was verbannen.' Eleanor nam hem aandachtig op en constateerde dat zelfvertrouwen hem met de paplepel was ingegoten. 'Jij bent Amerikaan.'


  'Toen mijn vader zijn tijd had uitgezeten, verhuisde hij naar Boston, waar hij een gedeelte van zijn fortuin had ondergebracht. Daar begon hij een nieuw leven.'


  Nu wilde ze alles weten, dus hield ze aan: 'Lord Fanthorpe zei dat de man George Marchant heette. Jouw naam is niet Marchant.'


  'De moordenaar was vastbesloten zijn sporen uit te wissen... daarom liet hij mijn hele familie vermoorden.'


  Ze slaakte een zucht van afschuw.


  'Ik heb mijn naam veranderd.'


  'Lieve hemel, wat vind ik dat erg voor je... Ik wilde...' Ze wilde hem in haar armen nemen en de pijnlijke trekken op zijn gezicht gladstrijken, maar hij was ver weg met zijn gedachten... bij de gebeurtenissen die zo pijnlijk waren dat ze zich het verdriet niet eens voor kon stellen.


  'Marchant. Knight,' zei Remington. 'Ik vond de ironie van de namen leuk.'


  Ze zat tussen de doorwoelde lakens van het bed waar ze die nacht zo hartstochtelijk de liefde hadden bedreven, en gaf niets om ironie of gerechtigheid. Nu ze de feiten kende, kon ze alleen maar denken: ik hou van hem en hij zal nooit van een De Lacy houden, en zeker niet van een De Lacy die zijn hoop op vergelding teniet heeft gedaan. Haar eigen hoop smolt als sneeuw voor de zon, en was bijna verdwenen.


  Bijna.


  Het hopeloze gevoel was tegelijkertijd bevrijdend. Per slot van rekening kon ze, als alles verloren was, net zo goed zeggen wat ze dacht. 'Jij hebt ook over je naam gelogen.'


  'Wat?' snauwde hij.


  Haar vingers grepen de vacht van de hond. 'Ik heb gelogen over wie ik ben, maar jij ook.'


  Als een honende zweepslag kwam zijn antwoord. 'Maak je maar geen zorgen. Ik heb mijn naam wettelijk in Knight veranderd. Het huwelijk is bindend.'


  Ze liet zich niet van haar stuk brengen. 'Daar maakte ik me geen zorgen over. Ik wilde er alleen mee zeggen dat jij ook niet eerlijk tegen mij bent geweest.'


  'Ik ben, wat mijn lichaam betreft, volkomen eerlijk tegen je geweest.' Hij liet zijn vingers strelend over het hout van de schoorsteenmantel glijden, en zijn lichtblauwe ogen gloeiden als hete kolen. 'Ik wil je. Ik had je ook gewild als ik wel had geweten wie je werkelijk was.'


  Zijn bekentenis verraste haar... en raakte haar diep. Ze had zoveel jaren in de schaduw van Madeline geleefd, dat ze niet had gedacht dat iemand haar zou opmerken. 'Nou ja, ik lijk ook wel op Madeline...'


  'Of Madeline lijkt op jou.' Hij maakte een ongeduldig gebaar. 'En geen enkele man vindt dat zijn vrouw verwisselbaar is met een andere vrouw. Denk maar niet dat je nog zo'n grap met me uit kunt halen.'


  Er viel een stilte terwijl ze over zijn woorden nadacht en Lizzie aaide. Ze dacht... het scheen... dat hij haar zijn vrouw had genoemd. Hij was werkelijk niet te doorgronden: veeleisend, teder, woest, vriendelijk. Hij koesterde de herinnering aan zijn familie en wilde de hare vernietigen. Hij voerde haar 's nachts naar de zevende hemel en smeet haar de volgende ochtend in de hel. Ze wilde hem begrijpen. Wat had hem bewogen om een fortuin te vergaren, en dat uit te willen geven aan wraakneming? 'Vertel me meer over de moord op Lady Priscilla. Je beschouwt Lord Fanthorpe niet als verdachte.'


  'Nee, want degene die mijn familie heeft vermoord moest genoeg geld hebben om mijn vaders spoor te volgen van Australië naar Amerika, naspeuringen te doen en schurken in te huren die in staat waren een prominente zakenman te vermoorden.' Remington liep naar haar toe, tilde haar kin op en keek haar recht in de ogen. 'Ik beschouwde je vader als een mogelijke dader, maar hij heeft niet genoeg geld voor zo'n onderneming.'


  Bitterheid welde in haar op. 'Het kan hem ook niet schelen. De moord op Lady Priscilla had op de twee broers een heel verschillende uitwerking. Magnus stortte zich in een leven vol onverantwoordelijkheid, om aan de herinnering te ontsnappen. Mijn vader schermde zich voor elke emotie af. Hij wil nooit meer om een andere vrouw geven zoals hij om zijn zus gaf, en daar slaagt hij goed in.' Eleanor slaagde er net zomin als Remington in om haar verdriet te verbergen. 'Hij geeft helemaal niets om me.'


  Remington prikte door haar dappere façade heen, want hij keek haar medelijdend aan. Maar medelijden was het laatste wat ze van hem wilde. Dus ze duwde hem opzij en stapte uit bed, zonder haar naaktheid te verbergen. Ze wendde een onverschilligheid voor die ze niet voelde en liep naar haar ochtendjas. Terwijl ze haar armen in de mouwen liet glijden, draaide ze zich weer naar hem om. 'Daarom wilde je Madeline dus. Je wilde de dochter van de hertog van Magnus onder dwang in je bed krijgen. Je wilde controle over haar bezittingen als wraak voor de deportatie van je vader.'


  'En voor de moord op Lady Priscilla. Ja, je hebt gelijk. Mijn plan houdt meer in dan de triomf van een De Lacy in mijn bed te hebben. Alhoewel het intens genot opleverde.' Hij boog, en aan de uitdrukking op zijn gezicht kon ze zien dat hij haar naaktheid had opgemerkt en bewonderde.


  Het kon haar niet schelen, en de vernedering verleende haar stem een honende bijklank. 'Moet ik me vereerd voelen door je minzaamheid?' Ze maakte haar ceintuur met een stevige ruk vast. 'Vertel me de rest. Vertel me alles. Ik begrijp niet eens hoe een adellijke jongedame als mijn tante Priscilla de burgerman George Marchant heeft leren kennen.'


  Remington aaide de hond met een afwezige blik in zijn ogen en toen hij naar Eleanor keek, kwam er weer een sensuele opmerkzaamheid in zijn ogen. 'Heel gemakkelijk. Vijfenveertig jaar geleden stond je grootvader op het punt alles te verliezen. Zijn schulden waren gigantisch, zijn inkomen uit zijn landgoederen niet genoeg om de rente te betalen. George Marchant deed hem een aanbod. Hij had het idee om voedingswaren te leveren aan de Koninklijke Marine, maar hij kende de juiste mensen niet die hem een contract konden bezorgen. George zou de oude hertog de helft van de winst geven als hij zijn invloed aan het hof zou gebruiken om een goed woordje voor hem te doen. Magnus stemde toe, en binnen een jaar had hij dankzij de inspanningen van mijn vader genoeg verdiend om zijn schulden te betalen. In minder dan vijf jaar vergaarde hij een fortuin, en het beste van alles was nog dat niemand wist dat hij iets met ordinair handeldrijven te maken had.' Remington klonk sarcastisch. 'Je grootvader werd bij iedere stap geraadpleegd, maar mijn vader deed het minder respectvolle gedeelte. Hij dreef de handel en beschermde je grootvaders reputatie van nietsdoende aristocraat.'


  Eleanor ging in een stoel bij de haard zitten. De as was koud. Zij had het ook koud. 'Je hebt me nog niet verteld hoe Lady Priscilla je vader heeft leren kennen.'


  Hij liep naar haar toe, ging voor haar staan en keek peinzend op haar neer. 'De mannen werden goede vrienden. Mijn vader was een ontwikkeld mens. Magnus was een geleerde, en zo kwam het dat George vaak te gast was in de huizen van Magnus. Daar leerde hij Lady Priscilla kennen. Hij vertelde altijd vol lof over haar. Mooi, vriendelijk, intelligent...' Lizzie sprong van het bed en trippelde naar Remington. Ze snuffelde aan zijn glimmende laarzen en keek toen in aanbidding naar hem op.


  Stomme hond. Om naar hem te kijken alsof de zon op- en onderging in hem... Eleanor hoopte dat zij nooit zo naar hem keek.


  Hij vervolgde zijn verhaal. 'Ik weet niet hoeveel er van verzonnen is en hoeveel waar. Maar hij hield van haar, en zij hield genoeg van hem om haar vader ongehoorzaam te zijn. Toen de oude hertog erop stond dat ze met Lord Fanthorpe zou trouwen, sprak ze met mijn vader af en wachtte in de tuin op hem. Ze zouden die nacht samen weglopen, maar toen mijn vader op de afgesproken plaats kwam, vond hij haar, doodgestoken en onder het bloed.' Remingtons stem klonk wrang, zo wrang dat het leek of het donkerder werd in de kamer. Met de staart tussen de poten sloop Lizzie naar Eleanor en ging aan haar voeten liggen. 'Hij hield haar al koud wordende lichaam in zijn armen en huilde van verdriet tegen de maan... en zo hebben ze hem gevonden.'


  Remingtons levendige beschrijving bezorgde Eleanor kippenvel. Ze kon het gehavende lichaam voor zich zien, de van verdriet gebroken geliefde. En ze kon zich de afschuw van de toeschouwers voorstellen die hem zo aantroffen, onder het bloed. Ze liet zich van de stoel glijden en knielde naast de hond. Ze woelde met haar vingers door de vacht alsof Lizzie, opgewekte Lizzie die zich nergens van bewust was, op een of andere manier de dingen beter kon maken.


  'Toen de huurmoordenaars mijn huis en de zaak van mijn vader in Boston in brand hadden gestoken, rende mijn zus schreeuwend het huis uit. Ze grepen haar en sloegen haar dood.' Remington staarde de ruimte in alsof hij dingen zag die beter vergeten konden worden. 'Abbie was negen jaar oud.


  'Abbie...' fluisterde Eleanor. Ze zag een mager klein meisje voor zich met lichtblond haar, een zusje dat haar grote broer aanbad.


  Nee, de band tussen Remington en Eleanor zou zich nooit kunnen versterken. Er waren geen woorden die zijn pijn konden verzachten. Hij hield haar familie verantwoordelijk, en hij zou deze afschuwelijke gewelddaden nooit vergeven.


  Remington haalde diep adem en richtte zijn aandacht weer op Eleanor. 'Toen mijn vader gedeporteerd was, nam Magnus de zaak over. De society merkte er niets van, want men had het te druk met de moord en het proces. Magnus kreeg ook het landgoed in handen dat mijn vader had gekocht om zichzelf acceptabel te maken. De familie De Lacy heeft het nog steeds in bezit. Daar staan nog steeds de resten van mijn vaders huis.'


  'Magnus bezit niet zo'n landgoed,' zei ze.


  'Dat bezit hij wel. Mijn vaders landgoed grensde aan Lacy Hall buiten Chiswick, niet ver van Londen. Herinner je je niet...'


  'De oude ruïne tegen de heuvel.' Er liep een rilling over haar armen, en ze wreef ze warm. Het landgoed in Chiswick was heel groot - twee landgoederen samengevoegd begreep ze nu - en er werd gezegd dat het spookte in het ingestorte huis. En misschien was dat wel waar.


  'Je grootvader liet het gebouw slopen nog voor mijn vader gedeporteerd was. Ze zeggen dat hij dat deed omdat hij gek was van verdriet.' Remingtons stem werd schor. 'Mijn vader dacht dat het een aanval van schuldgevoelens was. Hij was ervan overtuigd dat je grootvader Lady Priscilla had gedood.'


  Ze schudde haar hoofd. 'Dat is niet mogelijk. Grootvader rouwde tot het einde van zijn leven om Lady Priscilla. Hij werd de laatste jaren een beetje dement en hij praatte veel met me. Dan pakte hij mijn hand en noemde me Priscilla, en hij zei... hij zei dat George het niet had gedaan. Hij zei... dat het zoveel erger was. Ik wist niet wat hij bedoelde.'


  'Dan blijft er maar één verdachte over. De hertog van Magnus.'


  Ze lachte, kort en geamuseerd. 'Nee.'


  'In de maanden voor de tragedie, liet de huidige hertog van Magnus mannen rondsnuffelen in mijn vaders zaken. Hij zou niet rusten voor hij mijn vader en zijn hele familie te gronde had gericht.'


  'Je vergist je.' Ze stond op en keek hem aan. 'Ik ken mijn oom. Ik heb in zijn huis gewoond. Ik ben de gezelschapsdame van zijn dochter geweest. Hij is onbekwaam, geniaal en een warhoofd. Ik keur niet goed hoe hij zich gedraagt... Ik vind de manier waarop hij Madeline behandelt schaamteloos. Maar ik mag hem graag. Het is bijna onmogelijk dat niet te doen. Hij kan zich net zomin lang genoeg concentreren om zo'n plan uit te voeren als jij beschrijft, als om naar de maan te vliegen. Er zit geen greintje kwaad in hem, maar ook geen greintje verantwoordelijkheidsgevoel voor zijn familie. Je vergist je,' herhaalde ze. 'Ik weet niet wie mijn tante heeft vermoord, en ik weet ook niet wie je vader en je zusje heeft gedood, maar ik weet wel wie het niet was. Het was niet de hertog van Magnus.'


  Remington scheen groter te worden, en zijn stem klonk dreigend van woede. 'De enige vergissing die ik heb begaan, lieveling, is dat ik met de verkeerde vrouw ben getrouwd.'


  Nu was ze net zo woedend als hij. 'Door mijn aderen stroomt hetzelfde bloed als dat van Madeline, dus als je met mijn familie wilde trouwen, zou je heel gelukkig moeten zijn. Maar je wilde de hertogin. Je wilde het beste.' Haar hart klopte wild in haar borst. Ze deed een stap naar voren en keek hem woedend aan. 'En je hebt mij. Ik ben niet mijn familie, mij kan geen verwijt treffen over misdaden die vroeger zijn begaan, net zomin als mij geen eer toekomt voor goede daden van weleer.' Ze kon maar beter zeggen wat ze dacht. Wat had ze te verliezen? Hij dacht toch al het slechtste van haar. 'Dit is de eerste keer dat ik op deze aarde ben, en ik heb net zoveel recht om het geluk te grijpen als iedereen. Ik ben Madeline niet. Ik ben mijn tante niet, die stierf omdat ze van je vader hield. Ik ben mezelf. Ik ga niet voor jou sterven. Maar ik zal voor je leven. Maak de keuze en laat me weten wat je besloten hebt.'


  Ze wilde weglopen, maar hij pakte haar bij de arm. 'Een roerende toespraak, maar je vergeet veel. Ik ben niet het soort man dat treurt als er iets misgaat. Ik ben nu met je getrouwd. Ik zal een andere manier vinden om me op je oom te wreken. Ik zal ervoor zorgen dat je niet tussenbeide kunt komen. En in de tussentijd, liefste,' hij liet zijn hand onder haar jurk glijden, en nam haar borst in zijn hand, 'ga ik mezelf met jou vermaken. Steeds weer.'


  Hij kuste haar tot ze boog als een rietstengel in de wind. Hij voedde haar hartstocht en woede in gelijke mate, en ze greep zich vast in zijn haar en beantwoordde zijn kus. Zijn smaak en geur waren verslavend, glorieus, en haar hart klopte luid als om hem te antwoorden.


  Hij zette haar weer op haar voeten terug en hield haar vast zodat ze haar evenwicht weer kon vinden. 'Ga je nu aankleden,' beval hij. 'Ik neem je mee op huwelijksreis.'


  


  Die middag voordat ze met Remington naar de kust vertrok, stuurde Eleanor een verzoek naar de huisbewaarder van Lacy Hall. Ze wilde de dagboeken van Lady Priscilla hebben. Ze wilde weten of haar tante gevreesd had voor haar leven, en als dat zo was, voor wie ze dan bang was geweest.


  Eleanor moest dit mysterie tot op de bodem uitzoeken voordat Remington wraak nam op de verkeerde persoon, haar leven en het zijne zou vernietigen... en de moordenaar vrij rond zou laten lopen zodat hij weer kon toeslaan.
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  Toen ze een week later terugkwamen, had Eleanor nog maar net haar hoed afgezet en de post doorgekeken om te zien of er een pakje bij was van Lacy Hall, toen ze een bekend klopje op de buitendeur hoorde. Bij het horen van een welbekende stem stond ze op en haastte zich de hal in. Daar stond iemand met een vertrouwd gezicht, iemand die veel op haar leek.


  'Madeline!'


  'Eleanor!'


  De vrouwen vielen elkaar in de armen en omhelsden elkaar. De tranen sprongen Eleanor in de ogen toen ze de vertrouwde geur van haar nicht rook. Toen ze elkaar eindelijk loslieten, vroeg Eleanor: 'Waar ben je geweest? Ik heb die hele week voor de bruiloft op je gewacht, en je kwam niet.'


  'Dus je bent inderdaad met Mr. Knight getrouwd?' Ongeduldig gaf Madeline haar mantel aan Bridgeport. 'Eleanor, ben je gek geworden? Dickie denkt in ieder geval van wel.'


  'Breng thee alsjeblieft, Bridgeport. We gaan in de bibliotheek zitten.' Ze haakte haar arm door die van Madeline en trok haar mee naar een plek waar ze niet gehoord konden worden. 'Ik wilde met Remington trouwen...' Ze hief haar kin op. 'Dus dat heb ik gedaan.'


  Madeline keek haar nicht met open mond aan. Langzaam gleed er een glimlach over haar gezicht. 'Dus je bent niet verlegen meer.'


  'Iets aan hem maakt me... ik weet niet... ik ben niet bang als hij bij me is. Ik doe wat ik wil.' Eleanor keek rond in de bibliotheek waar ze Remington voor het eerst had gezien, en ze voelde dat het goed was. 'Hij maakt me een sterker mens.'


  'Onmogelijk. Je was al de sterkste persoon die ik ooit heb ontmoet.' Ze gingen op de sofa zitten, en Madeline bekeek Eleanor met een twinkeling in haar ogen.


  Eleanor wilde lachen, al had Madeline ernstig geklonken. 'Ik ben niet sterk. Ik ben altijd laf geweest, heel anders dan jij.'


  'Nee, helemaal niet als ik. Met al mijn voorrechten en de herinnering aan een moeder die zielsveel van me hield, en mijn lieve kindermeisje en mijn lieve gouvernante en mijn vader - die zoals je weet onvergefelijk onachtzaam is - maar op zijn manier van me houdt.' Madeline trok haar handschoenen uit. 'Jij bent opgegroeid zonder enige steun, zonder de liefde van een vader of zelfs maar de herinnering aan de liefde van je moeder.'


  'Ik had een heel goede gouvernante,' bracht Eleanor haar in herinnering.


  'Totdat je tien was en je vader hertrouwde en Lady Shapster haar wegstuurde! Lady Shapster is een bedreiging, en je hebt je als een leeuw verdedigd. Als ik jouw moeilijkheden had gehad, was ik niet zo dapper geweest. Ik zou bang zijn voor mijn eigen schaduw.' Madeline nam Eleanors hand en hield die stevig vast. 'Nee, lieve nicht, ik herinner me hoe rustig je was tijdens elke crisis die we op reis meemaakten, en ik wil niet horen dat jij jezelf een lafaard noemt. Jij hebt hindernissen overwonnen waar de meeste mensen aan onderdoor zouden zijn gegaan. Je bent de dapperste vrouw die ik ken, en ik ben heel trots op je.'


  Eleanor wist niet wat ze moest zeggen. Ze had nog nooit zo over haar leven gedacht.


  Terwijl ze daarover piekerde, kwam Bridgeport binnen met de thee. Eleanor verviel in haar oude gewoonte en schonk de thee in, terwijl Madeline voor hen beiden de koekjes en cake op een bordje legde.


  'En,' zei Madeline, 'is hij hier?'


  'Remington? Nee, omdat we een paar dagen weg zijn geweest, moest hij een paar zaken regelen.' Eleanor nam een hapje citroentaart. 'Hij doet zaken, weet je.'


  'Dat zullen we de snobs niet vertellen. Als jij je rentree maakt in de hogere kringen en elk bezwaar wegveegt met je schoonheid en je vriendelijkheid, willen we dat niets je triomf in de weg staat.' Madeline nam een slokje thee. 'Sinds we in Londen terug zijn, hebben we niets anders gehoord. Hoe lief je bent, en hoe aardig iedereen je vindt. Dat vertellen ze me en dan kijken ze me aan alsof ze willen zeggen: waarom kun jij niet meer als je nicht zijn?'


  Eleanor grinnikte. 'Madeline, je plaagt me.'


  'Jammer genoeg niet, en het was wel een beetje vernederend. Maar dat geeft niet.' Madeline schoof de mening van de society opzij. 'Maar biecht op, wat is er allemaal met je gebeurd?'


  'Nee, jij eerst. Waar was je?' Eleanor leunde achterover en bekeek Madeline goed. Ze zag niets ongewoons aan haar nicht. Madeline zag er gezond uit, had roze wangen en een glimlach die niet weg te krijgen was. 'Je zei dat je binnen een paar dagen naar Londen zou komen. Was je gewond?'


  'Mijn echtgenoot werd neergeschoten.'


  Eleanor bevroor.


  'O, dat vergat ik nog te vertellen.' Madeline giechelde, duidelijk verheugd dat Eleanor haar met grote ogen aanstaarde. 'Gabriël en ik zijn getrouwd.'


  'Getrouwd? Getrouwd? Gabriël?' Eleanor kon nauwelijks een woord uitbrengen. 'De graaf van Campion? Met wie je vroeger verloofd was?'


  'Ja, die.'


  'Was hij op het gokfeest van Mr. Rumbelow?'


  Madeline fronste. 'Maar mijn vader was er niet.'


  Blij dat ze tenminste over iets met zekerheid kon spreken, zei Eleanor: 'Daarover kan ik je geruststellen. Hij was hier op de dag van de bruiloft. Hij hoorde dat jij met Remington ging trouwen en kwam je te hulp.'


  'Nou, gezegend zij de oude baas.' Madeline keek nadenkend. 'Ik had niet gedacht dat het hem iets kon schelen.'


  'Ik moet toegeven dat ik verbaasd was. Maar dat doet er niet toe. Vertel me alles over Gabriël. Werd hij neergeschoten? Blijkbaar gaat het goed met hem, anders zou je er niet zo stralend uitzien.'


  'Het feest van Rumbelow was een schaamteloze vertoning, en Gabriël werd bijna gedood omdat hij mij beschermde.' Tranen schoten Madeline in de ogen, en de zelfverzekerde nicht van Eleanor trilde. 'Daarom konden we niet komen toen we je brief kregen. Hij was gewond, zelfs als ik hem alleen had kunnen laten, dan nog waren de wegen overstroomd door die verschrikkelijke storm.'


  'Je moet me alles vertellen.'


  Madeline ging rechtop zitten. 'Eerst moet jij me vertellen... of je gelukkig bent? We zijn zo snel mogelijk naar Londen gekomen. Gabriël kon eigenlijk nog niet reizen. En toen we hier kwamen, bleek je op huwelijksreis te zijn.'


  Eleanor zette haar bordje neer. Ze pakte haar borduurwerk op. Ze keek naar het ontwerp, naar de naald waar een goudkleurige draad door stak. Sinds de laatste keer dat ze het borduurraam had aangeraakt, had ze een man in haar bed genomen. Haar echtgenoot... en ze kende hem soms zo goed. En soms was hij haar zo vreemd. Als ze 's ochtends wakker werd, wist ze nooit wie ze te zien zou krijgen, de zorgzame echtgenoot, de afstandelijke vreemdeling, of de hartstochtelijke minnaar. Maar op de een andere manier leek het ook verkeerd om met Madeline over hem te praten, dus boog ze zich over haar borduurwerk om Madelines blik te vermijden. 'Remington heeft me meegenomen naar een huisje aan zee. Het was er heerlijk rustig. Het eten in de herberg was heerlijk, en we hebben ons echt vermaakt.' Ze kon voelen dat haar gezicht warm werd terwijl ze sprak.


  'O, lieve help,' zei Madeline terneergeslagen. 'Hij is boos op je.'


  Eleanor keek op. 'Ja, want hij wilde heel graag met jou trouwen, mijn lieve nicht, en hij was terecht ontdaan over mijn bedrog.'


  'Je bent veel te goed voor hem,' zei Madeline boos. 'En als hij dat niet weet, is hij een dwaas. Is hij wreed tegen je?'


  'Bedoel je, of hij me slaat? Nee. Ik denk niet dat hij tegen welke vrouw dan ook zijn hand op zou kunnen heffen.' De herinnering aan de dood van zijn zus zou hem altijd bijblijven.


  'Er zijn andere manieren waarop een man wreed tegenover zijn vrouw kam zijn.' Op gedempte toon vroeg Madeline: 'Is hij gemeen tegen je... in bed?'


  Eleanor wist nauwelijks wat ze moest antwoorden. Ze dacht aan de afgelopen week. De wandelingen op het strand, de manier waarop hij hongerig naar haar keek, de keren dat hij haar met zijn vingers had gevoerd, de uren die ze in bed hadden doorgebracht en elkaars lichamen hadden verkend. Ze moest bijna lachen. Ze moest bijna huilen. Na enkele pogingen keek ze Madeline recht in de ogen en zei: 'Als het mogelijk is dat een man probeert een vrouw van genot te laten sterven, dan denk ik dat hij dat van plan is.'


  Madeline keek Eleanor aan met haar grote blauwe ogen wijd opengesperd. Ze was geschokt. Toen drong de humor langzaam tot haar door, en ze barstte in lachen uit.


  Eleanor lachte mee, verward en bijna trots. 'Ik geef hem net zoveel terug. Alles wat de concubines ons geleerd hebben, gebruik ik, en ik heb zelfs een paar nieuwe dingen bedacht.'


  Madeline ging achterover zitten en schaterde van het lachen. Die vrolijke lach had Eleanor al weken niet meer gehoord. 'Dan hoef ik me daar geen zorgen meer over te maken.' Madeline veegde met haar zakdoek langs haar ogen en vroeg: 'Wanneer zal ik die echtgenoot van je ontmoeten?'


  'Vanavond? We dineren thuis. Hij zegt dat ik wel moe zal zijn van de reis, maar ik heb me nooit beter gevoeld.'


  Madeline begon weer te giechelen. 'Je inspireert me, lieve nicht. Je komt naar Londen met een opdracht die je niet prettig vindt, en binnen veertien dagen ben je met een rijke man getrouwd en leert hem van je te houden.'


  Eleanors glimlach verdween. 'Ik vrees dat het laatste niet waar is, maar ik heb goede hoop dat hij me op een dag in ieder geval weer zal verdragen.'


  Met de wijsheid die een pasgetrouwde vrouw eigen is, vroeg Madeline: 'Omdat je van hem houdt, nietwaar?'


  'Heel veel, Madeline. Ik hou meer van hem dan ik ooit van een levende ziel heb gehouden, en zelfs als hij dat nooit te weten komt, ben ik gelukkig.' En omdat Eleanor eerlijk was, voegde ze eraan toe: 'Ik ben bijna helemaal gelukkig.'


  


  Remington was als enige in zijn club, en zat er met een glas whisky in de hand. De twijfel van Eleanor knaagde aan hem. Ze was er zo zeker van dat de schurk die zijn familie had gedood, niet de hertog van Magnus was.


  Was het mogelijk dat Remington zich had vergist?


  Maar nee, het waren de mannen van Magnus die navraag hadden gedaan naar zijn vaders zaken. En dat had weer geleid tot de branden en de moorden. Het bewijs was duidelijk af te leiden.


  Maar toch had Remington zelf zijn twijfels gehad toen hij Magnus ontmoette... twijfels die Eleanor weer had opgeroepen. Magnus was óf een uitstekende toneelspeler... óf de verkeerde man. En als hij de verkeerde man was, dan had iemand anders Lady Priscilla vermoord, en wie was dat dan? Lord Shapster? Lord Fanthorpe? De oude hertog van Magnus?


  Of, God beware, een vreemdeling die voor zijn eigen genoegen doodde.


  Maar nee. Dat was erg onwaarschijnlijk, aangezien ze vermoord was op dezelfde avond waarop ze van plan was met zijn vader weg te lopen.


  En, wat nog erger was, Remington moest zich afvragen of zijn twijfels over Magnus soms weer boven waren gekomen omdat Eleanor zijn besluitvaardigheid had verzwakt. Omdat het gemakkelijker was met haar in bed te dollen, dan op te staan en wraak te nemen op de man die zijn familie had uitgemoord.


  In de grote zaal speelden andere mannen kaart, rustten wat uit in grote leren armstoelen, en praatten wat over politiek en over de society. Maar ze liepen met een boog om Remington heen, die zich bij het raam verschanst had. Ze meden hem en de dreigende sfeer die om hem heen hing.


  Eén man bleef staan en keek naar hem.


  Remington besteedde geen aandacht aan hem, maar de vreemdeling negeerde de hint. Remington wierp een blik op hem en zag een man van ongeveer zijn leeftijd en lengte, met zijn arm in een draagdoek. Hij zag eruit of hij herstellende was. Hij trok zich er blijkbaar niets van aan dat Remington alleen wilde zijn. Remington had deze man al eens eerder ontmoet... Gabriël Ansell, de graaf van Campion.


  Remington begroette hem met een kort knikje. 'Campion.'


  'Knight.' Gabriël wees op de gemakkelijke leunstoel die tegenover Remington stond. 'Heb je er bezwaar tegen als ik daar ga zitten?'


  'Eigenlijk...'


  'Ik begrijp dat we nu aangetrouwde neven zijn.'


  Niets kon Remington meer doen opschrikken dan wat hij zojuist hoorde. 'Ben je met de hertogin getrouwd?'


  'Toen jij haar gewonnen had, maar haar niet kwam halen, heb ik besloten om de zaak op mijn manier te regelen.'


  Dus Madeline was niet langer vrij. Remington had toch niet met haar kunnen trouwen, en hij voelde een opluchting die hij nog niet eerder had ervaren. Zijn plan had dus toch nooit ten uitvoer gebracht kunnen worden. Hij zag hoe bleek Gabriël was. 'Ga zitten, voor je omvalt.'


  'Dank je.' Gabriël liet zich in de stoel zakken, wenkte de lakei, en bestelde een cognac. 'Madeline heeft net een bezoek aan Eleanor gebracht. Ik kom vanavond bij je dineren.'


  'Dat verheugt me zeer.'


  'Nee, dat is niet waar. Je wilt dat ik naar de hel ga. Maar dat kun je vergeten. We kunnen net zo goed besluiten beste vrienden te zijn, want dat zijn onze vrouwen ook... en niets kan hen scheiden.'


  Remington glimlachte en ontspande zich omdat Gabriël zonder omwegen sprak. 'Wat je zegt is volkomen waar, en ik denk dat je een goede man bent om als vriend te hebben.'


  Gabriël maakte een buiging vanuit zijn stoel. 'Dank je. Maar er zijn ook nadelen verbonden aan het feit dat onze vrouwen elkaar zo na staan. Madeline heeft mij bijvoorbeeld hierheen gestuurd om met je praten.' Hij nam zijn drankje aan. 'Ze maakt zich zorgen over Eleanor. Die schijnt niet helemaal gelukkig te zijn.'


  Remington vloog meteen op. 'Niet helemaal gelukkig? Heeft ze dat aan Madeline verteld?'


  Gabriël snoof. 'Ken je Eleanor eigenlijk wel? Ik heb de vrouw nog nooit een klacht horen uiten. Natuurlijk heeft ze dat niet tegen Madeline gezegd. Naar ik heb begrepen, had Madeline gewoon het gevoel dat ze niet gelukkig is, vrouwelijke intuïtie en zo.'


  De twee mannen keken elkaar aan en begrepen elkaar volkomen. Ze zouden voor de rest van hun leven nooit in staat zijn een geheim voor elkaar te hebben.


  'Eleanor heeft me belachelijk gemaakt,' zei Remington.


  'Toen we pas verloofd waren, heeft Madeline dat met mij gedaan.' Gabriël nam een slok en liet zijn hoofd tegen de leuning van de stoel rusten. 'Toen ze weg was, ontdekte ik een paar dingen. De mensen die je in je gezicht uitlachen, zijn of je vrienden of je vijanden. Met je vrienden kun je het uitvechten, en wat je vijanden betreft... is het goed te weten wie ze zijn.'


  Remington dacht na. Het was waar. Na de bruiloft hadden de mannen die hij had leren kennen, en met wie hij kaartte en dronk, of zaken mee deed, hardop gelachen om zijn dwaasheid, en plaagden hem nog steeds dat hij zo'n geweldige haast had gehad om met de verkeerde vrouw te trouwen. Maar er stak geen kwaad in hun gelach.


  De mannen die hem haatten, omdat hij knapper was, omdat hij meer geld had, omdat hij beter kaart speelde of zaken deed, dat waren de mannen die neerbuigend opmerkingen maakten tegenover anderen, maar luid genoeg opdat hij het kon horen. En die mannen had hij opgemerkt.


  Maar er was één man... Remington was hem op de club tegengekomen. De gentleman was stil blijven staan om hem aan te kijken, en had met een lange magere vinger op hem gewezen. Zijn korte lach had triomfantelijk geklonken. En waarom? Remington wist natuurlijk wie de man was. Heel goed zelfs. Maar ze hadden nooit met elkaar te maken gehad. Ze hadden zelfs nooit met elkaar gesproken.


  Remington keek Gabriël aan. 'Interessant,' mompelde hij. 'Heel interessant.'


  En de herinnering aan zijn gesprek met Clark schoot hem te binnen.


  'Zou hij Lady Priscilla vermoord hebben?'


  'Alleen als hij het door zijn secretaris heeft kunnen laten doen.'


  Lord Fanthorpe.


  Grimmig stond Remington op. 'Neem me niet kwalijk, Gabriël. Ik zie je vanavond. Eerst moet ik iets gaan regelen.'
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  Twee avonden later danste Remington de quadrille met de hertogin. Niet zijn hertogin... Gabriëls hertogin. Remington had geen hertogin, en tot zijn verbazing kon het hem niet langer schelen. 'Hoogheid, dit is een groots feest.' Hij keek naar Lady Gertrude die voorbij danste met Lord Bingham. 'Hoe heb je dat in zo korte tijd georganiseerd?'


  'Dat heb ik niet gedaan,' bekende Madeline. 'Lady Georgianna zou vanavond een feest geven, en omdat iedereen opgewonden is dat er twee zulke belangrijke huwelijken in zo korte tijd gesloten zijn, leek het haar verstandig haar feest ter ere van ons te geven.' Ze wierp een blik op Eleanor en Gabriël, die samen dansten. De balzaal van lady Georgianna was vol mensen. 'Van ons alle vier,' voegde ze eraan toe.


  Zoals het patroon van de dans vereiste, dansten Remington en Madeline met andere partners en kwamen dan weer bij elkaar. 'Hoezo is mijn huwelijk met je nicht een belangrijk huwelijk geworden?' vroeg hij. 'Ik ben niet van adel, en mijn bruid ook niet.'


  Madeline glimlachte naar hem. 'In de hogere kringen is alles uiterlijk vertoon. Je hebt een krachtige uitstraling. Eleanor wordt nu gezien als geestig, en slim genoeg om een gevaarlijke man te veroveren, en een schoonheid bovendien.'


  De Engelse manieren waren ondoorgrondelijk voor hem. Hij vermoedde dat dat altijd zo zou zijn, maar vanavond, tussen het gelach en de muziek, voelde hij zich thuis. Thuis... vanwege Eleanor. Hij zocht haar met zijn blik. Haar gezicht straalde omdat ze van de muziek genoot, en zijn lichaam hunkerde om bij haar te zijn. Met haar te praten. Haar in zijn armen te nemen. Haar vast te houden.


  Dit was geen verliefdheid. Dit was liefde.


  Liefde. Voor een De Lacy.


  Hij was verstrikt geraakt in Eleanors net, en daar was hij blij om. 'Ze is inderdaad mooi.'


  'Heel mooi.' Madeline klonk geamuseerd. 'Een tip... je wordt verondersteld belangstelling te hebben voor je danspartner.'


  Met zijn meest charmante glimlach richtte hij zijn aandacht weer op Madeline. 'Dat heb ik ook. Ik moet je ook bedanken omdat de nauwe band die wij met de toekomstige hertogin van Magnus hebben en met de graaf van Campion, ons een glans van achtenswaardigheid verleent.'


  'Natuurlijk, dat helpt, maar vergis je niet. Als jullie als stel niet zoveel sensatie veroorzaakten, zouden ze jullie mijden en negeren. Maar nu staan jullie volop in de belangstelling.'


  'Dan is er natuurlijk nog mijn geld,' zei Remington cynisch.


  Madeline lacht hartelijk. 'Natuurlijk.'


  Weer scheidden de figuren van de quadrille en Remington keek of hij Fanthorpe zag. De oude man was op zijn best gekleed en praatte met zijn vrienden alsof niets ter wereld hem zorgen baarde. Remington wist wel beter. Zijn onderzoek had nog geen bevestiging opgeleverd van Fanthorpes betrokkenheid bij de moorden op Remingtons familie of Lady Priscilla, maar er waren wel andere misdaden aan het licht gekomen. Hoe meer Remington over Fanthorpe te weten kwam, hoe meer hij hem verachtte. Hij raakte er steeds meer van overtuigd dat deze man zijn vader en zus had vermoord, en Lady Priscilla. Dat God Fanthorpe moge straffen, zijn haat had een wereld van kwaad aangericht, maar Remington zou zich wreken.


  Zijn onderzoek had nog een belangwekkend feit aan het licht gebracht. Fanthorpe had ook zijn tweede vermogen erdoorheen gejaagd, en hij had zoveel schulden dat hij naar het vasteland moest vluchten. Zijn eerbiedwaardigheid hing nog slechts aan een zijden draadje... en Remington wilde hem weg hebben uit Engeland.


  Dus had Remington wat invloed uitgeoefend. Kooplieden eisten hun goederen terug, er werd beslag gelegd op de bezittingen van Fanthorpe, en het was niet moeilijk geweest Clark ervan te overtuigen dat hij Fanthorpe geen krediet meer moest geven.


  Remington en Madeline stonden weer tegenover elkaar in het ingewikkelde patroon van de dans. Zo vanzelfsprekend als een vrouw die regelmatig waarschuwingen uitdeelt dat kan, zei ze: 'Ik zal je een goede raad geven. Ik ken je nog niet zo goed, maar omdat Eleanors vader niets om haar geeft, moet ik je waarschuwen dat ze mijn dierbaarste nicht is, en als je haar ooit verdriet doet, zal ik alles doen wat in mijn macht ligt om jou verdriet te doen.'


  Remington hief zijn handen om de hertogin te doen ophouden. 'Ik kan je met de hand op mijn hart verzekeren dat Eleanor mijn vrouw is. Dat ik voor haar zal zorgen, en dat alleen het beste goed genoeg is voor haar. Ik zweer het bij mijn leven.'


  'Goed dan.' Madeline glimlachte breed. 'Ik geloof je. Je brengt het beste in haar naar boven. Al die schitterende eigenschappen die vroeger alleen door mij werden gezien, laat ze vol vertrouwen aan de wereld zien... dankzij jou.' De muziek hield op, en Madeline omhelsde hem. 'Ik ben er trots op je in mijn familie welkom te mogen heten.'


  Terwijl niemand minder dan de toekomstige hertogin van Magnus hem omhelsde, keek Remington weer naar Fanthorpe, en hij glimlachte. Hij glom. De society had hem aanvaard, eerde hem, had hem een van hen gemaakt, en Fanthorpe haatte dat, en hem.


  Fanthorpe keerde Remington opzettelijk de rug toe.


  Als hij wist wie Remington werkelijk was... maar dat wist hij niet. Remington had hem nog niet verteld wie nu zijn plaats in de Engelse society innam. Maar dat zou hij morgen doen.


  Intussen... Remington liep naar Eleanor en pakte haar hand. Hij bedacht dat hij zich niet had kunnen indenken zo gelukkig te zijn. 'Het is laat, en ik verlang naar je. Laten we naar huis gaan,' fluisterde hij in haar oor.


  Ze lachte, diep en vol. 'We zijn met Madeline en Gabriël gekomen. We kunnen niet zonder hen weggaan.'


  Gabriël en Madeline stonden elkaar aan te kijken alsof zij de enige twee mensen op aarde waren.


  'Ik denk niet dat dat een probleem zal zijn,' mompelde Remington.


  De twee paren bedankten hun gastvrouw uitvoerig en begaven zich naar de deur. Daar troffen ze Clark en zijn vrouw aan die op hun rijtuig stonden te wachten.


  'De pasgetrouwde stellen vertrekken vroeg!' merkte Clark vrolijk op.


  'Wij hebben tenminste het excuus dat we net getrouwd zijn.' Remington wenkte de huisknecht, die een bediende stuurde om hun mantels te halen.


  Mevrouw Oxnard kreeg een kleur, en Clark keek als een schuldig jongetje.


  Gabriël grinnikte en legde zijn hand op Madelines rug. 'Het huwelijk is een prachtige instelling.'


  'Ja, als je in een instelling wilt leven,' wierp Remington tegen.


  Clark en Gabriël grinnikten.


  'Remington!' Eleanor probeerde streng te kijken, maar de laatste dagen glimlachte ze steeds vaker, alsof ze haar vreugde wel moest laten zien, en ze glimlachte naar hem alsof hij de meest bijzondere man ter wereld was.


  En terwijl ze naar hem glimlachte, voelde hij zich ook zo.


  'Mannen,' zei mevrouw Oxnard terechtwijzend, maar liefdevol. De vrouwen gingen bij elkaar staan om over hun echtgenoten te klagen.


  De mannen keken hen na. Toen wendde Clark zich tot Remington. 'Hoever staat het met je plannen?' vroeg hij op ernstige toon.


  'Fanthorpe heeft een kaartje gekocht voor de boot naar Italië die morgenmiddag vertrekt.'


  'Jij hebt meer connecties dan wie ook!' riep Clark uit. 'Hoe ben je dat te weten gekomen?'


  'Ik ben de eigenaar van het schip.'


  Clark lachte. 'Mijn God, wat slim van je.'


  Remington kende Gabriël nu een paar dagen, en was hem gaan vertrouwen als een man die kon handelen en verstandig was, dus legde hij uit: 'Fanthorpe heeft grote problemen voor mijn familie veroorzaakt, en ik wil er zeker van zijn dat hij dat niet nog eens doet.'


  Gabriëls gezicht kreeg een verachtelijke uitdrukking. 'Dat verbaast mij niet. De oude schurk is er berucht om dat hij kinderen aanrijdt met zijn rijtuig, en dat hij zijn dienstmeisjes verkracht. Hij veracht iedereen die niet van zijn eigen soort is... mannen van adellijke afkomst, opgevoed voor een leven van ledigheid. Hij heeft een hekel aan mij omdat ik me had ingezet om onze verdediging tegen Napoleon te versterken.'


  'Heb je dat gedaan?' Remington keek Gabriël met belangstelling aan. 'Dat is goed om te weten. Voor Trafalgar waren enkele van mijn schepen daarbij betrokken... ik hou niet van despoten.'


  'Nog een reden om een hekel aan Fanthorpe te hebben,' zei Clark.


  'Ja,' stemde Remington in. 'Als Fanthorpe eenmaal in Europa is, zal ik hem scherp in de gaten houden. Dan zal ik me wat rustiger voelen.'


  'Denk je dat hij gevaarlijk is?' vroeg Gabriël.


  Remington antwoordde op zachte toon. 'Ja. Ik kan niet al mijn bezittingen voortdurend bewaken.'


  Gabriël kwam meteen tot de kern van de zaak. 'Ben je bang voor Eleanor?'


  'Ik denk niet dat Fanthorpe haar kwaad kan doen... de laatste paar dagen stort zijn wereld in, en daar is hij druk mee bezig.' Remington had ervoor gezorgd dat hij bezig was. 'En wanneer ze het huis verlaat en zich in het openbaar begeeft, heeft ze altijd haar dienstmeisje of een lakei bij zich. Ik heb hen ernstig onderhouden over hun plichten.'


  Gabriël keek naar Eleanor, die met de andere dames stond te lachen. 'Madeline zegt dat zelfs toen hun rijtuig werd overvallen, Eleanor erin slaagde de bandieten over te halen om hen te laten gaan. Dat is een buitengewone vrouw.'


  'In ieder geval een buitengewone onderhandelaar.' Maar Remington wist wat Gabriël bedoelde. Eleanor was te vriendelijk, te aardig om zich tegen een dreiging te verweren. Ze moest aanwijzingen krijgen, en ze moest beschermd worden. 'Ik heb mijn mannen de kroeg in gestuurd om de mannen van Fanthorpe uit te horen bij een paar biertjes. Ze ontdekten dat Fanthorpe bevel had gegeven mijn rijtuigen aan te vallen na het bal van de Picards, en ook op mijn huwelijksdag. Hij moet weg.'


  De lakei kwam aanlopen met een arm vol mantels en hoeden, en Eleanor kwam weer naast Remington staan. 'Waar hebben jullie zo ernstig over gesproken?'


  Terwijl Remington haar in haar mantel hielp, zei hij: 'We hadden het erover dat het zo jammer is dat de moderne vrouwen zich niet meer aan de fatsoensnormen houden.'


  De drie vrouwen keken hem aan alsof hij zijn verstand had verloren.


  'Sinds wanneer maakt de man die heeft gegokt om mijn hand, zich daar zorgen over?' vroeg Madeline terwijl ze het lint onder haar kind vast knoopte.


  Remington onderdrukte een grijns. 'Ik maak me er grote zorgen over.'


  'Heeft Eleanor dan iets gedaan waar je je zorgen om moet maken?' vroeg mevrouw Oxnard.


  'Niets!' protesteerde Eleanor. 'Ik ben zo keurig dat ik saai ben.'


  'Dat ben je zeker niet, lieveling.' Remingtons toon deed heel wat vermoeden.


  Eleanor bloosde niet. Ze sloeg haar wimpers naar hem op, en hij wilde vloeken. Deze vrouw hield hem verdorie als een gehoorzaam puppy aan de lijn.


  'Kom nu, heren,' zei Madeline sussend. 'Jullie zijn dit gesprek niet zonder reden begonnen.'


  'Londen is een gevaarlijke plek, en ik zou willen dat Eleanor altijd haar dienstmeisje meeneemt als ze met de hond gaat wandelen.' Remington sloeg zijn mantel om en klopte zijn hoed in vorm.


  'Dat... doe ik ook,' zei ze, duidelijk geërgerd. 'Ik ben niet gek.'


  'Maar ik zou willen dat je dubbel zo waakzaam bent.' Hij nam zijn stok in zijn hand.


  In een onhandige poging om de situatie te redden, zei Clark: 'Ja, ik heb gehoord dat er steeds meer overvallen plaatsvinden in de stad.'


  De vrouwen keken elkaar sceptisch aan.


  'Je kunt maar beter het zekere voor het onzekere nemen,' voegde Clark eraan toe.


  Mevrouw Oxnard nam zijn arm. 'Kom, mijn beste, je maakt de dingen erger dan ze zijn, en daar is ons rijtuig.'


  Hij schraapte zijn keel alsof hij nog iets wilde zeggen, maar ging rustig mee.


  Het hertogelijke rijtuig volgde, en de twee paren klommen erin. Madeline en Eleanor gingen zo zitten dat ze vooruit keken, de heren er tegenover.


  Terwijl de koets begon te rijden, keek Eleanor naar Remington. 'Wat is er aan de hand?'


  Zou hij het haar vertellen? Ze had Lord Fanthorpe aardig gevonden. En wat nog belangrijker was... ze was zijn vrouw, en ze was kwetsbaar. Ze was diep geroerd door het lot van Lady Priscilla. Ze vond het vreselijk toen ze van zijn verlies hoorde. Hij had haar al meer dan genoeg verdriet bezorgd.


  Totdat hij het bewijs had dat Fanthorpe de schurk was die al die moorden had gepleegd, zou hij niets zeggen. Over een paar dagen zou hij de bevestiging hebben. 'Clark had gelijk. Er zijn de laatste tijd veel overvallen gepleegd. Clark, Gabriël en ik bespraken hoe we de dames het best kunnen beschermen.'


  Gabriël nam Madelines hand. 'Je bent bij Rumbelow al bijna vermoord. Ik wil dat je voorzichtig bent.'


  Geen van de vrouwen leek overtuigd. Het kon Remington niet schelen. Luchtig zei hij: 'Het is altijd een goed idee om iets bij je te dragen dat er onschuldig uitziet, maar dat je als wapen kunt gebruiken. Zoals mijn stok bijvoorbeeld.' De stok stond in de hoek van het rijtuig. 'Dat is een voorwerp dat mannen gewoonlijk bij zich hebben.'


  'Oudere mannen meestal wel,' merkte Madeline op.


  Hij haalde zijn schouders op. 'Dus beschouwen ze het bij mij als aanstellerij, en ik zorg er wel voor dat niemand op een ander idee komt.'


  'Ik zag hoe je hem gebruikte.' Eleanor wendde zich tot Madeline. 'Je had hem moeten zien. Hij was geweldig. Hij versloeg vijf aanvallers.'


  'Ik had hulp,' zei Remington droog.


  Eleanor toonde een geestdrift die hem verbaasde. 'Het is dus niet moeilijk om voorbereid te zijn op een aanval, als ik maar iets vrouwelijks gebruik, zoals... ik weet het niet... een zware steen in mijn tas.'


  'Dat zou werken.' Madeline klonk belangstellend. 'Maar dan zou je natuurlijk niet zo'n modieus klein tasje moeten nemen. Die zijn te dun.'


  'Dat is waar, je zou een stevige stof moeten nemen. Hmm, misschien fluweel.'


  'Je zou een nieuwe mode kunnen lanceren.'


  Remington keek naar de vage contouren van de vrouwen. Ze hadden zijn suggestie opgepikt en uitgewerkt op een elegante manier.


  Naast zich hoorde hij Gabriël mompelen: 'Ik zal ze nooit begrijpen.'


  'God zij dank staan ze aan onze kant,' mompelde Remington terug.


  


  Hoewel ze niets anders had gedronken dan de punch van Lady Georgianna, was Eleanor een beetje tipsy. 'Was dat niet leuk?'


  Remington volgde haar op de voet terwijl ze hun huis binnen gingen, en ze wist heel goed wat hij wilde. Hetzelfde dat hij iedere nacht wilde, en dat ze hem maar al te graag gaf.


  Ze liep de trap op en trok haar handschoenen met een verleidelijk gebaar uit. Ze liet ze tijdens het lopen op de grond vallen. 'Ik had er altijd een hekel aan als mensen op me letten. Maar iedereen lacht naar me, en ze schijnen me leuk te vinden. En weet je wat?' Ze wierp haar jasje op de bank bij het raam. 'Als ik niet bang ben, ben ik ook leuk.'


  'Dat is me opgevallen.' Hij klonk niet verheugd.


  Ze draaide zich om en ging voor hem staan. 'Vind je me vervelend?'


  'Nooit.' Hij was knapper dan hij ooit was geweest, met zijn blonde haar en zijn lichtblauwe ogen die haar aandachtig opnamen. 'Ik had liever dat niet alle mannen verliefd op je werden.'


  'Alle mannen?' plaagde ze.


  'Ik hoopte dat ze wel een ander zouden vinden om het hof te maken, nu jij getrouwd bent, maar ze blijven als honden op de geur afkomen.'


  'Noem je mij een hond?' Ze friemelde aan de knoopjes van haar lijfje.


  'Flirt zou een beter woord zijn.' Met een snelle beweging greep hij haar om het middel en boog zich om haar mond te vangen.


  Zijn kus was nu vertrouwd, maar als altijd werd ze opnieuw geprikkeld. Hij goot alle hartstocht van zijn donkere ziel in de aanbidding van haar lichaam, en ze ging helemaal op in iedere blik, iedere aanraking.


  Hij tilde zijn hoofd op en keek op haar neer. 'Het zijn vreemde omstandigheden die ons samen hebben gebracht.'


  'Het was het lot,' bekende ze plechtig. 'Ik besloot met je te trouwen als Madeline niet zou komen om me tegen te houden. En ik durf te beweren dat het lot haar weg heeft gehouden uit die kerk.'


  Met een scheef glimlachje legde hij zijn vinger op haar lippen. 'Lieveling, ik was toch met je getrouwd, wie er ook in die kerk was verschenen. En als Lady Shapster haar aankondiging eerder had gedaan, had ik je toch voor het altaar gesleept en de mijne gemaakt. Ik verlangde zo naar je, en...' Hij zweeg.


  Nu niet ophouden! Maar hij leek niet verder te gaan. 'En wat?' vroeg ze ademloos.


  Hij hield haar dichter tegen zich aan, en liet haar achteruit naar hun slaapkamer lopen.


  Ze lachte om zijn heftigheid, om de vreemde houding, én van puur geluk.


  Hij schopte de deur open.


  Lizzie lag op het voeteneind van hun bed. Ze blafte een keer, draaide zich om en viel weer in slaap.


  'Waakhond,' snoof Remington.


  'Ze is dapperder dan je denkt,' protesteerde Eleanor. 'Als ze de kans krijgt, zal ze je tot in de dood verdedigen.'


  'Dat is belachelijk.' Zijn vingers waren bezig met haar knoopjes. 'Ze heeft geen spatje dapperheid in zich.'


  Eleanor wilde een tegenwerping maken, maar Remington drukte zijn gezicht tegen haar hoofd. Met tegenzin bekende hij: 'Ik vind je haar leuk.'


  'Werkelijk?' Mijn hemel, wat hield ze van deze man, vooral als hij zo zijn best deed om haar gelukkig te maken. 'Daar ben ik blij om, want ik vind het ook leuk.'


  'Ik moest er alleen aan wennen.'


  'Ik weet wat je bedoelt. Ik vind jou ook leuk. Ik moest gewoon aan je wennen.' Ze lachte terwijl hij zich op haar liet vallen en begon te kietelen.


  Toen hij haar aankeek, werd hij weer ernstig. 'Ik heb naar Magnus geschreven.'


  'De hertog? Werkelijk? Waarom?'


  'Ik wil met hem praten. Zien wat hij weet. Kijken of hij' -Remington aarzelde - 'of hij me nog iets moet uitleggen. Zijn mannen waren wel in Boston toen mijn familie werd vermoord, en ik wil dat hij me uitlegt waarom. Maar ik wil dat je weet... dat je gelijk hebt. De hertog van Magnus is niet de man die ik zoek.'


  'O, Remington.' Ze omhelsde hem. 'Ik heb gelijk, ik ben er zeker van. Ik weet niet wie Lady Priscilla heeft vermoord, maar het was Magnus niet.'


  


  Toen Eleanor de volgende dag opstond en de trap afkwam, zei Bridgeport: 'Mr. Knight is vandaag naar de bank, maar hij vraagt u zijn verzoek van gisteravond niet te vergeten.'


  'Ik willig al zijn verzoeken in.' Zelfs de verzoeken die pretenderen dat er niets aan de hand is. Ze was niet zo dwaas dat ze niet begreep dat hij zich ergens zorgen over maakte. En dat duurde al twee dagen.


  Maar hij vertelde haar niet alles. Hij was een man die gewend was zijn zorgen voor zichzelf te houden. Het zou tijd kosten, maar ze zou hem doen inzien dat ze geen teer bloemetje was dat hij moest beschermen. In de tussentijd zou ze zich gedragen zoals ze altijd deed, en Beth of een van de lakeien meenemen als ze naar buiten ging. Dat was verstandig, maar hij scheen te denken dat ze geen verstand had.


  'O, en, mevrouw, er is een pakje voor u van Lacy Hall.' Bridgeport hield haar een in papier gewikkeld pakje voor.


  'Eindelijk!' Ze nam het pakje mee naar de ontbijtkamer. Ze ging zitten en scheurde het papier los. Er zat een versleten boek in en een briefje van de huishoudster, die zich verontschuldigde dat het zo lang had geduurd om het dagboek te vinden. Nieuwsgierig sloeg Eleanor het boek open, en keek naar het fijne handschrift van een vrouw die allang dood was. Ze voelde een steek in haar hart... de gedachte aan Lady Priscilla, jong en mooi, die op het punt stond een nieuw leven te beginnen met haar geliefde, en toen op beestachtige wijze werd vermoord... en waarom? Dit boek zou alle vragen beantwoorden.


  Cook kwam binnen met een bord. 'Hier is uw ontbijt, mevrouw. Het is een prachtige ochtend.' Er werd aan de deur gekrabbeld. Cook zuchtte en deed de deur open.


  Lizzie sprong uitgelaten naar binnen, vol energie.


  'Gaat mevrouw met de hond wandelen?' vroeg Cook.


  'Ik denk niet dat ik veel keus heb.' Eleanor legde het dagboek weg en begon te eten. 'Zeg tegen Beth dat ik naar Green Park ga. Ik wil dat ze meegaat. En breng alsjeblieft mijn mandje met borduurwerk. Ik ga wat borduren terwijl ik wacht tot Lizzie genoeg heeft gestoeid.'
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  'Ik heb nog nooit iemand ontmoet die zoveel geluk heeft als jij.' Horatia verliet haar eigen pad om naast Eleanor te gaan lopen die een wandeling maakte in Green Park. Lizzie trippelde vrolijk naast haar. Beth bleef een beetje achter want ze had last van haar schoenen. Het was een prachtige dag.


  'Ja, vind je ook niet?' De zon scheen, Eleanor droeg een van de nieuwe kostuums die Remington voor haar had gekocht en ze kon nauwelijks een niet erg damesachtige grijns onderdrukken.


  De vorige nacht... de vorige nacht was haar meest geheime droom uitgekomen. Ze had heerlijk gedineerd in het beste restaurant van Londen, ze had gedanst en had complimenten gekregen, en om twee uur had de knapste man ter wereld haar mee naar huis genomen en haar teder bemind... en wat nog belangrijker was, lieve woordjes tegen haar gezegd. Er was geen onvertogen woord gevallen. Juist het tegenovergestelde.


  Eleanor boog en glimlachte als ze mensen tegenkwam die ze de vorige avond had ontmoet, en ze vond zelfs Horatia aangenaam gezelschap.


  'Toen ik hoorde dat de nicht van de hertogin had voorgewend de hertogin te zijn, zei ik tegen Huie, dat is mijn echtgenoot, Lord Huward... Huie, zei ik, dat meisje zal gemeden worden door de society, en Hare Hoogheid zal haar verbannen. En ik zei, Huie, die aantrekkelijke Mr. Knight heeft haar het hof gemaakt en nu is hij met haar getrouwd, en hij moet woedend zijn. Ik zei dat de man een gevaarlijke uitstraling had, en dat het me niet zou verbazen als Miss de Lacy op een dag dood zou blijken te zijn. Nou, Huie was het met me eens, maar Eleanor... ik mag je toch Eleanor noemen?'


  Daar wilde Eleanor over nadenken, maar Horatia wachtte niet op haar toestemming. 'Eleanor, gisteren heb je bewezen dat Huie het helemaal mis had. De hertogin houdt nog steeds van je, de society houdt van je, en die knappe Mr. Knight houdt van je.' Het was duidelijk dat ze jaloers was. 'Hoe heb je dat gedaan?'


  'Ik denk dat ik gewoon geluk heb gehad.' Veel geluk. Ze liepen in de richting van het paviljoen. Daar kon Beth met de andere dienstmeisjes gaan kletsen. Lizzie kon op konijnen jagen, en Eleanor kon in de zon zitten borduren en van Remington dromen.


  'Waarschijnlijk wel.' Horatia dempte haar stem. 'Maar hoe moet het met je stiefmoeder? Die vreselijke Lady Shapster? Zij is degene die iedereen heeft verteld dat jij met Mr. Knight was getrouwd, en niet de hertogin, en ze zei vreselijke dingen over je. Wat moeten we daaraan doen?'


  We? 'Lady Shapster is geen probleem voor mij,' zei Eleanor.


  'Nee, waarschijnlijk niet. Lady Georgianna maakte het gisteren volkomen duidelijk dat ze wenste dat Lady Shapster van de aardbodem zou verdwijnen, en iedereen denkt er zo over. Ik zei tegen Huie dat Lady Shapster de grens van het betamelijke had overschreden. Ze wordt nog wel op haar nummer gezet, je zult het zien!' Horatia knikte heftig, en haar pijpenkrullen dansten op en neer.


  'Ik denk dat dat al gebeurd is.' De vorige avond toen Eleanor met Remington danste, had Lady Shapster staan kijken. Haar gezicht was een masker van jaloezie en afgunst. Ze droop van de haat, en ze kon niets meer doen om haar reputatie ooit nog te redden. Ze kon alleen maar teruggaan naar Eleanors vader, en met hem in zijn huis wonen. Een slachtoffer van haar eigen wreedheid en een gevangene van zijn onverschilligheid.


  'Ik denk dat je gelijk hebt,' zei Horatia. 'Maar het lijkt zo onrechtvaardig dat ze ermee wegkomt...'


  Achter hen klonk de stem van Beth. 'Neem me niet kwalijk, Mrs. Knight, maar daar is de oude heks, ze komt recht op ons af als een schip met volle zeilen.'


  'Ik zie het, Beth.' Lady Shapster droeg een zilverkleurige japon en een golvende mantel, en haar goudblonde hoofd was onbedekt, op een blauwe veer na, die boven haar hoofd uitstak. Ze zag er mooi en moordlustig uit, en Eleanors dappere houding smolt weg. Ze wilde zich oprollen tot een bal, en haar hoofd verbergen.


  Horatia greep Eleanors arm. 'Zullen we de andere kant op lopen en net doen alsof we haar niet gezien hebben?'


  'Nee.' Nee. Eleanor had zich al lang genoeg voor Lady Shapster moeten verbergen. Lady Shapster zou nu niet van haar winnen.


  Lady Shapster ging recht voor Eleanor staan.


  Lizzie gromde.


  Eleanor stak haar vingers onder Lizzies halsband. 'Zit!'


  Lady Shapsters koortsachtige ogen negeerden Horatia, negeerden Beth, negeerden de hond, en staarden woedend naar Eleanor. Alleen naar Eleanor. 'Dus je denkt dat je erin geslaagd bent al je dromen te vervullen. Maar ik verzeker je: als de society hoort dat Mr. Knight je al zijn bezittingen heeft nagelaten, zullen ze zich van je afkeren, zoals fatsoenlijke mensen dat doen.'


  Lizzie gromde weer en schoot naar voren.


  Eleanor hield haar terug.


  Lady Shapsters kleine voet schoot uit. 'Hou die kwaadaardige kleine teef bij me weg.'


  Woedend zei Eleanor: 'Waag het niet mijn hond te schoppen.'


  'O, nu ben je dapper. Je denkt dat je van me hebt gewonnen. Wacht maar tot ik de society vertel wat je werkelijk bent. Ik heb geprobeerd je vader te waarschuwen voor je moordzuchtige neigingen. Hij wilde niet luisteren, maar de anderen zullen wel luisteren. Wat een schande!' Lady Shapster deed een stap achteruit alsof ze het niet kon verdragen zo dicht bij Eleanor te zijn. 'Je echtgenoot laten vermoorden om zijn vermogen in handen te krijgen.'


  Horaria's mond viel open.


  Het bloed trok weg uit Eleanors hoofd, en een geruis vulde haar oren. 'Wat bedoel je?'


  'Alsof je dat niet weet. Denk je dat niemand verdenkingen zal koesteren als er toevallig een kar voor het kantoor van de advocaat staat waarvan de paarden op hol slaan op het ogenblik dat Mr. Knight daar weggaat nadat hij zijn testament ten gunste van jou heeft veranderd?'


  'Is Mr. Knight dood?' gilde Horatia.


  'Lieve deugd!' riep Beth uit.


  Vaag merkte Eleanor dat haar handen trilden. Haar hoofd zoemde. Remington dood? Dood? Hij had gisteren de liefde met haar bedreven. Ze had hem vanochtend gezien toen hij haar kuste voor hij wegging. Dat vitale wezen kon niet dood zijn. Het kon niet.


  Dit was - het moest wel zo zijn - Lady Shapsters idee van vergelding. 'Je liegt het.'


  'Liegen.' Lady Shapster lachte luid en lang. 'Dat is een goeie, en dan nog wel van jóu. Kon je niet wachten met hem te laten vermoorden? Vond je het zo erg door hem aangeraakt te worden dat je hem niet meer wilde toestaan je nog een allerlaatste keer een goede beurt te geven?'


  Eleanor wist niet eens hoe het gebeurd was. Het ene moment viel ze bijna flauw, het volgende moment deed haar handpalm pijn, en staarde ze naar de afdruk van haar hand op de wang van Lady Shapster.


  Horatia keek verbijsterd.


  Lady Shapster keek Eleanor aan alsof ze haar nog nooit eerder had gezien.


  Lizzie werd nu niet meer door Eleanor tegengehouden. Ze sprong op Lady Shapster af, greep haar rok en begon er aan te rukken tot de mooie lichte katoenen stof bij het middel begon te scheuren.


  De verlamming die Lady Shapster had bevangen, kwam ten einde, en ze gilde: 'Eleanor!' Op precies dezelfde manier waarop ze dat vroeger deed, in die verschrikkelijke dagen toen ze Eleanor tot wanhoop dreef.


  Eleanor was niet onder de indruk. Ze deed een stap naar voren zodat hun tenen elkaar raakten. 'Als ik merk dat je hierover liegt, zul je spijt krijgen. En je kunt maar beter gelogen hebben.' Ze draaide zich snel om en liet het akelige tafereel achter zich. Ze rende bijna, zo'n haast had ze om Remington te vinden.


  Lizzie volgde haar, in een vastberaden hondendraf.


  Beth sukkelde achter haar aan, luid klagend over haar meesters dood en de treurige toestand van haar voeten.


  Het is niet waar. Het is een leugen. Het was niet waar. Eleanor herhaalde de woorden steeds weer alsof ze dan echt werden.


  Remington kon niet dood zijn. Vóór hem was haar wereld leeg geweest, was er niets of niemand voor Eleanor geweest. Ze had liefde en een huis gevonden in het wezen van deze man. God kon niet zo wreed zijn hen te scheiden voordat ze hem had kunnen vertellen wat ze voelde!


  Ze kwam bij de weg en keek of ze een draagstoel of een huurrijtuig zag. En het was een wonder, er kwam juist een mooie koets aanrijden met aan weerszijden een lakei die zich aan de zijkant vasthield. De koetsier nam zijn hoed af. 'Kan ik u ergens naartoe brengen, mevrouw?'


  Ze deed de deur open en tilde Lizzie naar binnen. 'Berkley Square, zo snel mogelijk.' Ze stapte in. Het was donker in de koets, want de ramen waren geblindeerd. Ze ging zitten en wachtte tot Beth haar had ingehaald.


  Er gebeurden vier dingen tegelijk.


  De deur werd dichtgeslagen. De koets begon met een ruk te rijden.


  De hond gromde, laag en dreigend.


  En Eleanor besefte dat ze niet alleen was.


  'Als ik jou was, zou ik die hond goed in toom houden. Ik wil mijn fluwelen banken niet met zijn bloed bevlekken.' De lange, magere, ouderwets geklede heer glimlachte hooghartig. 'Je hebt werkelijk een betreurenswaardige voorliefde voor bastaarden.'


  Ze keek naar de bank tegenover zich. 'Lord... Fanthorpe?' Lizzie gromde nog harder, en Eleanor greep haar halsband om haar tegen te houden. 'Wat doet u hier?'


  'Je echtgenoot is niet echt dood, mijn beste,' zei Lord Fanthorpe. 'Maar hij gaat wel dood.'


  In een flits begreep Eleanor het. Ze begreep alles, en een koude rilling trok door haar heen. Ze wierp een blik op de deur.


  Zijn stok sneed door de lucht en raakte het blauwe fluweel zo hard dat ze achteruitdeinsde. 'Ik heb heel wat moeite moeten doen om je te pakken te krijgen. Denk maar niet dat ik je zo gemakkelijk laat gaan.'


  Lizzie gromde nu aanhoudend, haar borst ging heftig op en neer onder Eleanors hand. 'Is Remington nog in leven?'


  'Jazeker, en ik zal hem met genoegen afmaken.'


  Eleanor greep de halsband van de hond steviger beet. Haar handpalm was glibberig van het zweet. 'Hebt u... Lady Priscilla vermoord?' Ze hield haar adem in en bad dat hij het zou ontkennen.


  'Om dezelfde reden waarom ik jou ga vermoorden.'


  'Mij vermoorden?' Eleanor maakte haar lippen vochtig. Het rijtuig reed met grote snelheid door Londen, in de richting van het platteland. 'Waarom?'


  'Net als Priscilla heb je geen gevoel voor fatsoen. Geen eergevoel. Net als jij sliep Priscilla met een burgerman.' Hij wreef zijn vingertoppen tegen elkaar. 'Op die avond trof ik haar in de tuin aan. Ik had alarm kunnen slaan en haar bij haar Mr. Marchant weg kunnen houden, en haar vader zou haar gedwongen hebben met mij te trouwen. Maar ik wilde haar niet.'


  Leed Lord Fanthorpe aan waanvoorstellingen? Was hij krankzinnig geworden door het verlies van zijn geliefde verloofde? 'U kunt haar niet vermoord hebben. Er zat geen bloed op uw kleren.'


  Hij wuifde luchtig met zijn zijden zakdoek. 'Ik gebruik liever de woorden ter dood gebracht... en ik had mijn knechts bij me. Die hebben het karwei gedaan, en goed ook.'


  Ze dacht aan de lakeien op de koets en slikte. 'Goed? Iedereen die het tafereel had gezien, zei dat ze vreselijk heeft geleden.'


  'Ik moest haar een lesje leren. En dat wilde ik grondig doen. Zij was een verrader voor ons. Voor adellijke mensen in het algemeen. Net als jij bent.' Hij hief zijn smalle kin en lachte smalend. 'Ik probeerde je te redden op de avond dat ik je ontmoet heb.'


  'Me redden? O.' Ze wist het weer. 'De aanval op het rijtuig.'


  'Mijn mannen hadden de opdracht om alleen Mr. Knight te doden, en jou met rust te laten. Maar Knight is een duivel met zijn stok.'


  'Ja.' Haar gedachten dwaalden liefdevol af naar de stok van Mr. Knight. Het wapen dat hij bij zich droeg omdat het er onschuldig uitzag. 'U hebt het nogmaals geprobeerd op mijn huwelijksdag.'


  'Je hebt helemaal gelijk! Meestal ben ik niet zo ondoelmatig, maar...' Hij werd rood. 'Ik heb geen geld, en de beste moordenaars zijn duur.'


  Lizzie zat op de bank naast Eleanor en keek Lord Fanthorpe met samengeknepen ogen aan. Eleanor vroeg zich af hoe het kon dat de hond voelde hoe slecht hij was, en dat zij niets had gemerkt. 'Hoe moet Remington mij dan vinden?'


  'Hij is een slimme jonge kerel. Een Marchant.' Fanthorpe boog zich naar haar toe en fluisterde: 'Zie je, ik weet wie je echtgenoot werkelijk is.'


  Een koude zweetdruppel gleed langs haar rug naar beneden. 'Hoe weet u dat?'


  'Zijn vader had donker haar, hij was gezet en had sproeten, maar hij had van die enge lichtblauwe ogen, net als Knight.' Lord Fanthorpe schudde van het lachen. 'Dacht Knight dat ik het niet zou opmerken?'


  'Waarom zou hij? Hij weet niet dat u een moordenaar bent.'


  Lord Fanthorpe glimlachte. Het was duidelijk dat hij genoot. 'Ik hou van de ironie van dit alles. Ja, jouw Remington zal daar komen, en je lichaam vinden, en gaan jammeren. Maar ik zal niet zo dom zijn als de vorige keer. Ik zal niet op de wet vertrouwen om gerechtigheid te krijgen... ik zal hem ook doden.'


  'U wilt hem doden?' Deze oude man had geen enkele kans tegen Remington.


  Lord Fanthorpe zuchtte diep. 'Ik besef dat je zelf geen titel hebt, maar je bent een lid van een van onze edelste families. Wees zo goed eraan te denken dat een ware aristocraat nooit zijn handen vuil maakt aan bediendenwerk.'


  Ze aaide Lizzie en dacht na. Deze oude man wilde haar laten vermoorden.


  Ze geloofde het niet. Remington zou haar komen halen.


  Maar de hond was een probleem. Remington kon niet haar en Lizzie tegelijk verdedigen, en Lizzie zou haar best doen om zich in het strijdgewoel te begeven. Ze had al een hekel aan Lord Fanthorpe. Ze zou proberen hem te bijten, en Fanthorpes knechten zouden er geen moeite mee hebben om een hond te doden.


  Eleanor hield Lizzie met één hand in bedwang, maakte met de andere haar tasje open en haalde haar borduurwerk eruit. 'Waar is daar?' Terwijl ze haar lange, scherpe naald uit de stof haalde, hield ze Lord Fanthorpe aan de andere kant van het rijtuig in de gaten. Hij was oud en hij stonk naar het kwaad.


  'Lacy Hall. We kunnen er over een uur zijn.' Hij leunde met zijn hoofd tegen de rugleuning, een afschuwelijke grijns om zijn geverfde lippen. 'Ik zocht iets wat niet te ver weg was, en het leek me wel leuk om jullie allebei te vermoorden op het vroegere landgoed van Marchant.'


  Eleanor knoopte het eind van de draad in een lus en sloeg die om haar vingers. 'Maar zal Magnus niet de schuld van de moorden krijgen?'


  'Mogelijk.' Lord Fanthorpe grinnikte. 'De oude hertog van Magnus dacht eerst dat het Marchant was. Dat was geweldig. Hij vervolgde Marchant met alle middelen die hij had.'


  Ze verstarde en greep de halsband van de hond beet.


  'Maar blijkbaar heeft de huidige Magnus hem ervan overtuigd dat iemand anders het heeft gedaan.'


  Ze schatte de afstand tussen haar en de deur.


  'Dus de oude hertog liet Magnus beloven dat hij George Marchant zou vinden en zou proberen iets goed te maken. Magnus was zo behulpzaam om Marchant in Boston op te sporen.' Lord Fanthorpe sprak nog steeds op die afschuwelijke geamuseerde toon. 'Die belachelijke dwaas heeft me alle details verteld. Ik hoefde alleen nog maar de mannen in te huren en ze op Marchant en zijn familie af te sturen.'


  Met alle kracht die ze bezat, stak ze de naald in de rug van Fanthorpes hand.


  Hij brulde van pijn.


  Door aan de draad te trekken, trok ze de naald eruit.


  Hij trok zijn hand terug.


  De hond wilde op hem af springen, maar Eleanor wierp zich tegen de deur, die openvloog. 'Ga naar huis,' fluisterde ze in Lizzies oor, en wierp haar naar buiten op de straat.


  Eleanor hoorde haar janken toen ze de grond raakte.


  Lord Fanthorpe greep Eleanor en wierp haar terug op de bank.


  Ze greep de naald en haalde met een grote boog uit naar zijn gezicht. De naald sneed door de huid onder zijn oog.


  Een van de lakeien sloot de deur van buitenaf. Hij duwde het raampje open en riep: 'Sir, moeten we stoppen voor de hond?'


  'Nee. Laat maar.' Lord Fanthorpe voelde aan de snee en keek toen naar het bloed op zijn vingers. Hij was verbijsterd door haar aanval. Zijn ogen waren dunne spleetjes vol haat. 'Slet die je bent.' Zijn stem trilde van razernij, en hij hief zijn arm om haar te slaan.


  'Niet doen!' riep ze. 'Dat is het werk van een bediende.'


  Terwijl zijn hand neerdaalde, zei hij: 'Voor jou maak ik een uitzondering.'


  


  'Remington, ze zeggen op straat dat je gedood bent door een op hol geslagen paard.' Clark stond in de deur van zijn kantoor, waar Remington de winsten van zijn laatste transactie nakeek.


  'Ik heb me nooit beter gevoeld,' zei Remington. Toen viel het hem in dat het wel vreemd was dat dit gerucht de ronde deed op dezelfde dag dat Lord Fanthorpe Engeland ging verlaten. Een rilling kroop langs Remingtons ruggengraat omhoog. 'Wie zegt dat?'


  'Lady Huward heeft al in half Londen rondgebazuind dat je naar je advocaat bent gegaan, je testament hebt veranderd ten gunste van Mrs. Knight, en dat je een uur later dood was.'


  Remington voelde zich steeds minder op zijn gemak. 'Dat gerucht bevat erg veel details. Waar is Lady Huward?'


  'Ze was in Green Park. Maar nu is ze thuis, omgeven door dames, en bijna flauwgevallen van de schrik.'


  'Green Park?' Remington stond op. 'Daar wandelt Eleanor altijd. Vermeldt het gerucht ook waar Eleanor is?'


  'Ik geloof dat zij er ook was.'


  'Verdomme!' Eleanor zou hem terecht hebben gewezen omdat hij vloekte als ze hier was geweest. Eleanor die hem zo lief had gekust vanmorgen. Haar lippen hadden bewogen, en een ogenblik had hij gedacht dat ze ging zeggen dat ze van hem hield.


  Ze had niets gezegd.


  Maar een vrouw als zij zou zichzelf niet zo spontaan aan hem geven als ze niet van hem hield. Misschien besefte ze het niet. Misschien was ze bang om de woorden uit te spreken. Maar het was de waarheid. Dat moest wel.


  'Ik ga naar huis,' zei Remington. 'Ik wil zien dat Eleanor veilig is.'


  'Henry, laat Mr. Knights rijtuig komen. Remington, ik ga met je mee.' Remington keek hem verbaasd aan. 'Als je getuige heb ik beloofd dat ik je rugdekking zou geven,' zei Clark.


  Remington knikte en liep snel naar de buitendeur. Clark liep hijgend naast hem.


  Fanthorpe moest vandaag aan boord gaan van dat schip. Hij moest daar nu zijn.


  Maar wat als hij werkelijk gek was? Eleanor leek veel op Lady Priscilla. Wat als Fanthorpe van plan was om Eleanor te doden?


  Of misschien was hij niet gek, maar wist hij wie Remington was. Hij wilde Remingtons familie uitroeien, zou hij haar daarbij rekenen?


  En wat als hij wel aan boord was, en iemand had ingehuurd om het karwei te klaren? Het rijtuig kwam aanrijden terwijl ze de stoep afliepen. 'Naar huis,' schreeuwde Remington. 'Snel!'


  'Loopt er iemand met haar mee?' vroeg Clark terwijl ze snel instapten.


  'Haar dienstmeisje. De hond... Dit bevalt me niets. Het gerucht is zo duidelijk niet waar, zo gemakkelijk te ontmaskeren, en Horatia is zo dwaas... ik geloof niet dat ze het verzonnen heeft. Ik denk dat iemand het haar heeft verteld.' Remingtons vingers gleden over zijn stok. Zijn handen trilden. Er moest nog een mes in het rijtuig verborgen zijn. Hij haalde het tevoorschijn en liet zijn vingers over het metaal glijden. Scherp en gemaakt om mee te vechten. Hij bond de schede aan zijn arm. Kon John niet sneller rijden? 'Ik dacht niet dat hij het op haar gemunt had.'


  'Fanthorpe,' zei Clark. 'Natuurlijk.'


  De rest van de rit naar huis zwegen ze. De thuiskomst was grimmig.


  Beth zat op een stoel in de hal te snikken.


  Bridgeport wrong zijn handen. 'Mevrouw wordt vermist,' kondigde hij aan toen hij Remington zag.


  'Met Lizzie...' jammerde Beth. Haar ogen waren rood en gezwollen.


  Remington werd koud als ijs. Zijn brein begon te werken, zoals altijd in een crisis... intelligent, koel. 'Hoe lang geleden is ze meegenomen?'


  Beth slikte en haastte zich om antwoord te geven. 'Een uur geleden, sir. Ik heb geschreeuwd, en geschreeuwd, precies zoals u me had opgedragen. Maar de koets reed zo snel weg dat niemand hem in kon halen.'


  Een uur voorsprong, maar in een koets. 'Bridgeport, haal mijn paard. Clark, kom me achterna met hulp.' Clark knikte. 'Maar waarheen?'


  Remington wist precies waar hij naartoe moest. 'Naar Lacy Hall, naar de ruïnes van het oude huis op het landgoed. En Clark... in godsnaam, maak voort.'
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  Remington reed met grote snelheid door het Londense verkeer. Voetgangers riepen verwensingen terwijl ze zich haastig uit de voeten maakten. Voertuigen probeerden zo snel mogelijk aan de kant te gaan. En nog steeds kon hij niet snel genoeg vooruitkomen.


  Angst vergezelde hem. Zou hij Eleanor op tijd bereiken? Fanthorpe had eerder gemoord; hij zou Eleanor met kwaadaardig genoegen vermoorden, omdat ze van Remington was.


  Remington liet de buitenwijken van Londen achter zich. De weg was vrij, en hij kon het paard de vrije teugel geven. Hij boog voorover en galoppeerde zo hard dat de wind zijn ogen deed tranen.


  Een enkele blaf deed hem abrupt stilhouden.


  Lizzie stond naast de weg, met een uitdrukking in haar ogen die hij nog nooit eerder had gezien. Ze keek hem aan alsof ze wilde zeggen dat hij alles weer in orde moest maken.


  'Ik zal haar redden, meisje,' zei hij. 'Dat beloof ik.'


  Hij reed verder, en hoorde achter zich steeds zachter, verwijtend geblaf. Hij kon Lizzie niet meenemen, dus ze volgde hem zo snel haar pootjes haar konden dragen.


  Eleanor had gelijk. Lizzie was een dapper hondje. Ze zou het wel redden. Dat moest ook, want Eleanor zou hem vermoorden als er iets met die hond gebeurde...


  Moord.


  Grimmig reed hij langs het portiershuis van Lacy Hall en vervolgde zijn weg over een oud spoor dat nog vaag in het gras te zien was. Hier was eens de toegang naar zijn vaders huis geweest. Toen Remington voor het eerst in Engeland was aangekomen, had hij een bittere bedevaart naar deze plek gemaakt.


  Hij had tussen de bomen gestaan die de oprijlaan markeerden en had naar de restanten van het huis gekeken. De ruïne was begroeid met klimop, en in de schoorstenen zaten vogelnesten. Hij had elke De Lacy gehaat die ooit was geboren, en hij had wraak gezworen bij het graf van zijn zus.


  Nu haastte hij zich om een De Lacy te redden, de vrouw die zijn gewonde ziel had genezen. 'Sneller,' fluisterde hij tegen de hengst. 'Sneller.' Hij reed over de oprijlaan, tussen de verwaarloosde bomen, en volgde het verse spoor van wielen in het gras.


  Toen hij de laatste bocht nam, zag hij de koets voor de restanten van het bordes staan, alsof de doden op bezoek waren. Hij zag Fanthorpe in zijn ouderwetse, opzichtige kleding tegen de koets geleund staan kijken. Hij zag zes mannen die gekleed waren als lakeien, in blauwsatijnen kostuums, maar die eruit zagen als boeven. Ze stonden in een kring. En in hun midden stond... Eleanor.


  Remington was op tijd gekomen.


  Ze zag er mooi uit in het vlekkerige zonlicht, fris en gezond, en hij hield zoveel van haar dat hij niet eens durfde denken dat het mis kon gaan. Er waren al twee vrouwen gestorven door Fanthorpes kwaadaardigheid. Remington zou hem niet toestaan Eleanor van hem weg te nemen.


  Hij hield zijn paard in, nog voor Fanthorpe het pistool op hem kon richten.


  'Stijg af, Mr. Marchant,' schreeuwde Fanthorpe. 'Of ik schiet je nu neer.'


  Hij wierp een blik op Eleanor en zag dat haar gezicht opklaarde toen ze hem zag. Die kerels die om haar heen stonden, hielden knuppels vast, maar ze scheen zich helemaal niet bewust te zijn van het gevaar. Ze keek alleen naar hem.


  Remington schatte de afstand tussen Fanthorpe en zijn mannen. Ruim twaalf meter zo te zien. Misschien wilde Fanthorpe geen bloedspatten op zijn kleren... en misschien vertrouwde hij er niet op dat deze schoften zouden ophouden als ze eenmaal begonnen waren.


  Remington reed door tot een plek halverwege de oude man en Eleanor.


  'Ik heb ze gezegd dat je me zou komen halen,' riep Eleanor. 'Ik heb ze gewaarschuwd.'


  'Ik ben blij dat je zoveel vertrouwen in me hebt,' antwoordde hij. Hij was niet zo zeker van zijn zaak geweest... hij was doodsbang geweest.


  Hij was nog steeds doodsbang. Fanthorpes mannen waren gevaarlijk, grimmig en hadden overal littekens, het uitschot uit de goot dat niets te verliezen had.


  En wat nog erger was, iets had Fanthorpe die zelfvoldane hooghartigheid doen verliezen, die hij gewoonlijk uitstraalde. Hij had een kleur op zijn wangen en er zat een snee onder zijn oog, diep, rood en rafelig. Hij leunde zwaar op zijn stok, en de hand die het pistool vasthield, trilde. 'Je bent hier eerder dan ik verwachtte... Marchant.'


  Verdomme. Hij wist wie Remington was.


  Het beviel Remington niet dat Fanthorpe een uitdrukking op zijn gezicht had alsof hij in de val zat. In een dergelijke situatie kon iemand in het wilde weg gaan schieten, en dat zou een bloedbad veroorzaken. De toestand was zo gevaarlijk als een kruitvat op een brandend schip.


  'U mist uw schip, sir,' zei Remington op kalme toon.


  'De kapitein zal op mij wachten. Ik ben de graaf van Fanthorpe.'


  'Misschien hebt u het niet gehoord.' Soepel sprong Remington uit het zadel. 'Het getij wacht niet op mensen.'


  'Dan neem ik een ander schip.' Fanthorpe klonk niet langer minzaam en koud, maar scherp en hoog. 'Marchant, heb je je stok bij je?'


  'Nee. Waarom?' Alsof Remington dat niet wist.


  'De vorige keer dat je je stok gebruikte, moest ik nieuwe mannen inhuren.' Fanthorpe wuifde met het pistool naar de kring mannen. 'Ga daarheen. Het zal heel roerend zijn. Je kunt sterven in de armen van je geliefde.'


  Remington liep naar de kring toe en pakte het mes dat in zijn mouw zat.


  Eén van de kerels sloeg met zijn knuppel in de palm van zijn hand en bekeek Remington met genoegen. Sprekend vanuit zijn mondhoek verklaarde hij: 'Sir, dit is een grote. Dat gaat u nog eens tien pond kosten.'


  Op geduldige toon zei Eleanor: 'Ik heb het gezegd. Lord Fanthorpe heeft helemaal geen geld. Niemand van jullie zal betaald worden.'


  Remington herkende haar tactiek. Eleanor probeerde zich eruit te praten. Ze had de kerels blijkbaar al een tijdje aan het lijntje gehouden... goed, maar Remington was bang dat deze mannen het karwei gewoon voor hun plezier zouden afmaken, en vervolgens Fanthorpe te lijf zouden gaan tot ze wel betaald werden.


  Maar Fanthorpe leek in de war gebracht, en op scherpe toon zei hij: 'Ik zei dat je je mond moest houden.'


  Remington merkte een blauwe plek op haar wang op, een veeg bloed onder haar opgezwollen neus. Dat was het werk van Fanthorpe.


  Remington ving haar blik en keek snel opzij naar zijn paard. Zonder woorden sprak hij tegen haar met zijn ogen. Ontsnap zodra ik je de kans geef.


  Ze knikte, met die kalmte die hij zo in haar bewonderde, ze spreidde haar handen en zei op vriendelijke toon tegen de mannen: 'Waarom denken jullie dat Lord Fanthorpe vandaag aan boord van een schip gaat? Waarom denken jullie dat hij wil dat ik mijn mond houd? Hij wil aan zijn schuldeisers ontsnappen.'


  Fanthorpes geduld was op. 'Slet!' Het pistool zwaaide van Remington naar Eleanor.


  Eleanor wierp zich op de grond.


  Remington trok zijn mes en stak het glinsterende lemmet in de arm van de schurk met de knuppel.


  Toen brak de hel los.


  De schurken wierpen zich op Remington en zwaaiden met hun knuppels. Zonder zijn stok maakte hij niet veel kans, maar hij vocht terug en haalde het mes naar hen uit. Hij stak er twee neer voor de overmacht hem te groot werd. Een knuppel kwam op zijn schedel neer. Ze trokken het mes uit zijn hand en hielden zijn armen vast. Nog voor ze de eerste klap uitdeelden, zag hij Eleanor naar het paard rennen.


  'Grijp haar!' schreeuwde Fanthorpe en zwaaide met het pistool.


  Eén man maakte zich los uit de groep en ging haar achterna.


  En ze bleef staan... en tilde haar rok op tot aan haar middel.


  De mannen bleven stokstijf staan. Niemand bewoog meer, en ze staarden naar haar lange blote benen, en haar bleke billen die in het zonlicht glansden.


  Remingtons mond werd droog. Hij wilde de andere mannen doden omdat ze keken, maar hij kon zelf zijn blik niet van haar afhouden.


  Toen rende ze naar het paard, zwaaide zich in het zadel, en reed recht op Fanthorpe af. De oude man struikelde achteruit tegen de treeplank van de koets aan.


  Op het laatste ogenblik wendde ze het paard en reed naar de weg.


  Fanthorpe hobbelde achter haar aan, richtte zijn pistool op haar rug, en schoot. 'Teef!' gilde hij.


  Ze reed ongedeerd verder.


  De schurken kwamen weer tot zichzelf en zwaaiden met hun knuppels. Remington voelde een rib kraken. De lucht werd uit zijn longen geperst. Hij schopte een van de mannen in zijn kruis, bevrijdde een arm, en greep een knuppel die op de grond was gevallen. Hij zwaaide stevig om zich heen, maar hij vocht een verloren strijd. Hij zou een langzame en pijnlijke dood sterven, maar de gedachte kwam bij hem op dat zijn laatste herinnering aan Eleanor zou zijn die naar het paard rende met haar rok omhoog.


  Ze hadden zijn arm weer te pakken en gebruikten hun vuisten. Ze vochten om beurten en schreeuwden alsof ze aan een bokswedstrijd meededen. Elke schreeuw ging gepaard met een stomp en nog meer pijn. Hij voelde zijn neus breken, zijn lippen scheurden tegen zijn tanden, en hij proefde bloed. Ze schreeuwden steeds harder en genoten duidelijk van hun werk.


  Plotseling hield het geschreeuw op.


  Remington hoorde een donderend geluid. Hij voelde de grond trillen. Hij keek op door zijn gezwollen oogleden en zag de knuppeldragers zich omdraaien en doodsbang kijken.


  Eleanor kwam als een duivelin recht op hen af rijden. Ze zwaaide met een stevige tak en schreeuwde woorden die veel erger waren dan zijn eenvoudige vloeken. De mannen lieten hem los.


  Hij viel kreunend op de grond.


  De mannen renden alle kanten op om dekking te zoeken.


  Als een wraakgodin, rijdend op Remingtons grote hengst, joeg ze hen op.


  Remington kwam wankelend overeind.


  Fanthorpe. Hij keek om zich heen. Waar was Fanthorpe?


  De oude edelman leunde tegen de deuropening van zijn koets en hield een geweer tegen zijn schouder.


  Het was op Eleanor gericht.


  Remington schreeuwde om haar te waarschuwen.


  Ze hoorde hem niet.


  Hij begon te rennen.


  Maar hoewel hij zijn passen zo groot mogelijk maakte, en zijn hart als een gek tekeer ging, haalde hij het niet. Hij had niet de snelheid. Hij had geen tijd.


  Fanthorpe ging haar doodschieten.


  Toen het schot weerklonk vloog Remington op alsof de kogel ook hem had geraakt. 'Eleanor.' Hij wilde van verdriet in elkaar kruipen. 'Mijn God, Eleanor!'


  Maar Eleanor zat nog in het zadel, en ze gebruikte de tak om twee van de vluchtende schurken te slaan. Ze had een brede glimlach op haar gezicht.


  En Fanthorpe viel uit de koets, het bloed spoot uit een wond in zijn borst.


  Bevreesd keek Remington om zich heen om te zien wat de nieuwe bedreiging was.


  Op de oprijlaan stond Magnus, gezeten op zijn paard, met een rokend geweer in de hand en een dodelijke blik in zijn ogen.


  Hij keek naar Remington en zei op kille toon: 'Hij heeft ook mijn zus vermoord.'


  Gerechtigheid had Lord Fanthorpe eindelijk ingehaald.


  Madeline en Gabriël kwamen aan galopperen, en achter hen kwamen Dickie Driscoll en Clark. Terwijl zij Eleanors voorbeeld volgden en achter Fanthorpes mannen aan gingen, bleef Remington wankelend staan. Hij was gewond, en hij was woedend. 'Eleanor!' riep hij.


  Ze staakte onmiddellijk haar achtervolging en reed naar hem toe. Ze gleed uit het zadel en sloeg een arm om zijn middel om hem te ondersteunen. 'O, nee. Laat me je bekijken.' Haar liefdevolle ogen keken vol afschuw naar zijn gehavende gezicht, en haar tedere vingers streelden zijn kloppende voorhoofd. 'Mijn arme Remington, wat hebben ze met je gedaan?'


  'Maak je geen zorgen!' snauwde hij. 'Waarom liet je je benen zien aan die mannen?'


  Ze keek hem verbaasd aan alsof hij degene was die gek was. 'Had je dat niet door? Ik probeerde ze af te leiden zodat jij een kans had om je vrij te vechten.'


  Hij verhief zijn stem. 'Hoe kon je verdomme verwachten dat ik me vrij zou vechten? Ik was helemaal in beslag genomen door jouw billen!'


  Ook zij verhief haar stem. 'Zeg geen verdomme, en je hebt mijn billen eerder gezien.'


  'Als ik niet kijk, kun je maar beter de begrafenisondernemer erbij roepen, want dan ben ik dood.' Hij schreeuwde nu.


  Ze schreeuwde terug: 'De volgende keer dat iemand je in elkaar slaat, laat ik hem zijn gang gaan.'


  'En dan nog iets. Waarom kwam je verdomme terug? Je zou toch...'


  'Wegrijden en jou laten doodslaan? Alleen omdat je zo'n verdomde idioot bent?'


  'Zeg geen verdomd,' deed hij haar na.


  'Ik zeg wat ik wil. Ik ben je vrouw, en ik hou van je, en... ze hebben je mishandeld...' Haar schitterende woede vervaagde. Ze keek omlaag alsof ze zich schuldig voelde en mompelde: 'Het was niet mijn bedoeling je dat te vertellen.'


  Al zijn pijn verdween naar de achtergrond. Hij sloeg zijn armen om haar middel en zei: 'Wilde je me niet vertellen dat je van me houdt?'


  'Ik dacht dat je me niet zou geloven.' Ze frummelde aan zijn gescheurde, bebloede das. 'Jij denkt dat ik om je geld met je ben getrouwd.'


  'Nee, dat denk ik niet.'


  Ze keek verontwaardigd. 'Je zei van wel.'


  'Ik heb wel meer domme dingen gezegd.' Hij drukte haar dicht tegen zich aan, zij het niet érg stevig... hij voelde zijn blauwe plekken. 'Ik heb domme dingen gezegd omdat ik verliefd werd op de mooiste vrouw van de wereld.'


  Ze keek hem ernstig aan, en een ogenblik vroeg hij zich af of hij een fout had gemaakt. Was er een Engelse regel voor als je je vrouw wilde vertellen dat je van haar hield?


  Had ze niet echt gemeend wat ze had gezegd? Hield ze niet van hem?


  Toen sloeg ze haar ogen op, en het was of de zon opkwam. Ze glimlachte stralend. 'Hou je van mij?'


  Hij zuchtte van opluchting. 'Voor hoeveel andere vrouwen laat ik me in elkaar slaan, gekkie?' Hij streek haar haar naar achteren. 'Ik hou van je. Je maakt me compleet.'


  Ze sloeg haar armen om zijn hals en probeerde hem te kussen.


  Maar zijn lippen waren gezwollen, en een van zijn ogen zat dicht.


  Zacht drukte ze haar lippen op zijn voorhoofd. 'Arme schat, we moeten je thuis zien te krijgen.'


  Hij keek op en merkte dat ze omgeven waren door een kring van ruiters, die allemaal zonder enige discretie stonden te kijken. Magnus, Gabriël, Madeline, Clark en Dickie waren geboeid door het tafereel.


  Remington wees met zijn duim naar de gehavende groep schurken verderop. 'Hebben jullie ze allemaal te pakken?'


  'Hoeveel waren er?' vroeg Gabriël.


  'Zes,' zei Eleanor.


  Magnus trok een gezicht. 'We hebben er maar vijf.'


  Met zijn Schotse accent zei Dickie Driscoll: 'Ik denk niet dat we ons zorgen hoeven maken over nummer zes.' Hij knikte naar de oprijlaan.


  Lizzie kwam aan trippelen met een bek vol gescheurd blauw satijn tussen haar tanden. Ze liep naar Remington, legde haar buit aan zijn voeten, ging zitten en sloeg met haar staart op de grond.


  Eleanor lachte luid.


  Remington probeerde niet te lachen... het was te pijnlijk. Nu de opwinding voorbij was, was alles te pijnlijk. 'Brave hond.' Hij ging op een knie zitten om Lizzie achter haar oor te krabbelen. Alsof ze wist wat hij dacht, keek ze hem betekenisvol aan en vervolgens keek ze naar Eleanor.


  Remington begreep de hint. Hij keek ook naar Eleanor, met net zoveel aanbidding als de hond. 'Wil je met me trouwen?'


  'We zijn getrouwd.' Ze grinnikte, en nam hem niet serieus.


  'Ik wil het goed doen. Ik wil met je trouwen, in een kerk, met mijn moeders ring, terwijl ik weet wie je bent.' Hij stak zijn hand uit, bebloed en wel. 'Wil je met me trouwen?'


  Madeline onderdrukte een snik.


  Gabriël nam haar teder in zijn armen.


  'Mijn God, wat een gedoe,' zei Magnus vol afschuw.


  En Eleanor besefte dat Remington het meende. Ze nam zijn hand en knielde naast hem neer. Ze keek in zijn ogen en zei: 'Mijn liefste Remington, ik beschouw het als een eer om met je te trouwen.


  'Dank je, en nu...' Hij probeerde vriendelijk te kijken terwijl de wereld om hem heen draaide. 'Ben ik bang dat ik flauw ga vallen.'


  Epiloog


  


  


  'Het mooiste deel van de hele vechtpartij was toen Remington flauwviel als een meisje.' Beneden in de hal sloeg de hertog van Magnus op zijn knie en brulde van het lachen.


  Gabriël legde zijn hand op zijn voorhoofd en deed net of hij viel, en de rest van de mannen brulde ook van het lachen.


  Remington aaide Lizzie over de kop en wachtte tot het lachen was afgenomen. 'Jullie zijn jaloers omdat ik op de terugweg in de koets lag met mijn hoofd in de schoot van de dames,' zei hij met een superieur glimlachje.


  De mannen lachten weer, knikten en sloegen Remington vriendschappelijk op de rug.


  Geërgerd wendde Eleanor zich tot de dames die zich verzameld hadden op de bovengalerij in het huis van Magnus in Sussex. 'Moet je ze horen. Ze kakelen als dwazen. Weten ze niet dat hij een hersenschudding had en bijna doodging?'


  'Dat te zeggen zou wijzen op medeleven.' Madeline maakte een gebaar met haar hand. 'Medeleven is niet mannelijk.'


  'Het zijn mannen, wat verwacht je? Logica?' Lady Gertrude zag er lief uit in haar groene satijnen japon. Haar wangen waren roze van opwinding.


  'Ik denk dat ze zenuwachtig zijn.' Mevrouw Oxnard was een wijze vrouw. 'Je maakt niet iedere dag een dubbele bruiloft mee met twee stellen die zo opvallend zijn.'


  De dames zwegen terwijl ze bedachten dat dit maar al te waar was.


  Magnus had besloten dat als Eleanor en Remington hun eed konden herhalen, hij ook een kans wilde om zijn eigen dochter weg te geven. En zo was de bruiloft uitgegroeid tot een dubbele bruiloft voor Remington en Eleanor en voor Gabriël en Madeline. Over een uur zou die gebeurtenis plaatsvinden op het landgoed in de kapel van de familie De Lacy.


  Eleanor keek naar Madeline. Ze zag er mooi uit in een japon van lichtblauw mousseline die haar armen en boezem goed deed uitkomen. Eleanor droeg een bijpassende japon in zachtroze, maar de rok van het Empire-model viel bij haar niet recht naar beneden, maar liet de lichte zwelling van haar buik zien.


  'Je ziet er prachtig uit,' zei Madeline, waaruit maar weer bleek hoezeer de nichten hetzelfde dachten. 'Ik benijd je. Jij bent tenminste van die vreselijke misselijkheid af.' Ze legde haar hand op haar eigen buik, die nog plat was. 'Het zou vreselijk zijn als ik misselijk werd tijdens de plechtigheid.'


  Eleanor lachte. 'Maar wel gedenkwaardig.'


  Hun kinderen zouden twee maanden na elkaar geboren worden. Remington en Gabriël waren ervan overtuigd dat het meisjes waren en dat ze net zo lastig zouden zijn als hun moeder.


  Zoals gewoonlijk zouden de mannen het mis hebben.


  In een opwelling van genegenheid omhelsde Eleanor Madeline. 'Wie zou acht jaar geleden, toen je me in huis nam, hebben gedacht dat het hiertoe zou leiden?'


  Het had vier maanden geduurd om de bruiloft die Remington had voorgesteld te organiseren. Vier maanden van beroering en opwinding. Het verhaal dat Lord Fanthorpe door Magnus was neergeschoten had de society geschokt. Dat Fanthorpe de zus van Magnus had gedood, deed de ouderen knikken en beweren dat ze dat altijd al hadden gedacht. Nadat Fanthorpe het op de nicht van Magnus had gemunt, wilde niemand zelfs nog met hem geassocieerd worden. Alles aan zijn herinnering was nu besmet.


  Toen het aandeel van Lady Shapster in Eleanors ontvoering bekend werd, werd ze nergens meer ontvangen en keerde terug naar haar echtgenoot... die het niet belangrijk vond zijn dochters bruiloft bij te wonen. Het jachtseizoen voor patrijzen was begonnen, en ze was toch al getrouwd?


  Dus Magnus zou Eleanor ook weggeven, en ze merkte dat het haar niet kon schelen dat haar vader geen belangstelling had. Per slot van rekening had ze nu Remington.


  Het was een mooie dag, de ochtendzon scheen. Iedereen stond te wachten op het teken dat ze naar de kapel konden gaan. Er waren alleen familieleden en vrienden uitgenodigd, dus er zouden een luttele tweehonderd mensen komen, en Eleanor voelde onwillekeurig een steek van angst als ze dacht aan al die starende ogen. Tenslotte was ze nog steeds Eleanor, verlegen en bedeesd... behalve als degenen die ze lief had bedreigd werden.


  Toen Remington voldoende hersteld was om rechtop in een stoel te zitten en bezoek te ontvangen, had Magnus hem bezocht. Toen Magnus Madeline bij een kaartspel had verloren, had hij besloten dat hij maar één keus had: het vermogen van de familie weer op peil brengen. Hij had de handel van vroeger, waarbij de Koninklijke Marine van voorraden werd voorzien, nieuw leven ingeblazen. Hij had hier en daar wat invloed uitgeoefend, en had het contract in handen. Hij wilde dat Remington er zich mee bezig zou gaan houden en de winst zou behouden. Hij schepte een beetje op, zoals altijd, dat hij zijn vader had beloofd het goed te maken met de Marchants, omdat hun zo'n groot onrecht was aangedaan. En, omdat Remington hem een groot geschenk had gegeven... de waarheid over de dood van zijn zus. Al die jaren was Magnus ervan overtuigd geweest dat zijn broer, Lord Shapster, degene was die Lady Priscilla had vermoord. Nu kende hij de waarheid, en zowel Lady Priscilla als Abbie kon in vrede rusten.


  Remington had toegestemd de zaak op zich te nemen op voorwaarde dat Magnus in ruil voor een percentage van de winst zijn invloed op de regering zou blijven aanwenden. Ze hadden er de hand op geschud, en pas toen Magnus al weg was, had Remington de koopakte van zijn vaders vroegere landgoed op de tafel naast zich gevonden.


  De vijandigheid tussen de families was voorbij.


  Eleanor ging bij de trapleuning staan en keek naar Remingtons blonde hoofd. Het uur dat hij bewusteloos was geweest stond haar nog bij. De bult op zijn hoofd en zijn gezwollen gezicht waren het bewijs van de aframmeling die hij had gekregen. De genezing had weken geduurd. En ze had ervoor gezorgd dat hij niet te veel bezoek kreeg, en dat hij niet te snel op wilde staan.


  Ze was hem bijna kwijt geweest. Dat zou ze nooit vergeten.


  Alsof hij voelde dat ze naar hem keek, keek hij naar haar op en glimlachte.


  De zon scheen door het bovenraam, zijn blonde haar glansde en zijn ogen waren vrolijk. Hij was nog steeds de mooiste man die ze ooit had gezien, en ze kon nauwelijks geloven dat hij van haar was... en dat hij haar lief had.


  Maar het was zo. Hij liet het op alle mogelijke manieren merken. En toen ze hem had verteld over de baby, had hij haar op schoot genomen en haar vastgehouden alsof ze hem een wonder had gegeven.


  'De rijtuigen zijn er,' riep Magnus.


  'O, de rijtuigen zijn er. Meisjes!' Lady Gertrude klapte in haar handen. 'Jullie moeten je hoeden en je mantels pakken.' Ze leunde over de balustrade en riep: 'Remington, lieve jongen, de hond kan niet mee naar de kerk.'


  Remington lachte en gaf Lizzie over aan de bediende die voor haar zorgde.


  Sinds Lizzie zich zo moedig had gedragen bij het gevecht vier maanden geleden, was ze een geëerd lid van de familie geworden, en ze aanbad Remington met heel haar hondenhart.


  Hoewel Remington dat niet toegaf, aanbad hij haar ook.


  'Weet je,' zei Lady Gertrude zachtjes tegen mevrouw Oxnard, 'dat Remington echt heeft gevraagd of Lizzie de trouwringen mag dragen? Dat zal toch wel een grapje zijn?'


  Madeline en Eleanor lieten zich door Horatia en mevrouw Oxnard aankleden. Ze pakten hun boeketten aan en liepen de trap af.


  Gabriël en Remington gingen onder aan de trap staan.


  Gabriël keek trots naar Madeline.


  Remington stak zijn hand uit naar Eleanor alsof hij niet kon wachten om haar weer in zijn armen te houden.


  Op de laatste tree gaf ze hem haar hand.


  Hij bracht haar vingers naar zijn lippen, kuste ze, en met dat donkere, gevaarlijke, dierlijke gegrom in zijn stem, waar Eleanor zo van hield, vroeg hij: 'Eleanor de Lacy, wil je vandaag met me trouwen, en voor altijd de mijne zijn?'


  Ze lachte vrolijk. 'Met heel mijn hart.'
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